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			1

			Londen, 1909

			Katie McAlister greep vertwijfeld de gammele leuning vast en rende de achtertrap af. Beneden duwde ze de zware deur open en ze stoof de donkere steeg achter de kledingwinkel in. Koude, grijze mist kolkte om haar heen en droeg de stank mee van rottend voedsel en verstikkende kolenrook.

			Ze wierp een snelle blik naar links en naar rechts, koude rillingen liepen over haar armen. Ze ging ’s avonds nooit alleen naar buiten om deze tijd. Dat was niet veilig in dit deel van Londen, maar ze kon zich niet door haar angst laten tegenhouden om te doen wat ze moest doen.

			Was haar oudere zus Laura maar hier. Die zou wel weten wat er moest gebeuren, maar die zat kilometers ver weg.

			Katie zette het op een lopen door de steeg. Ze ontweek houten kisten stampvol gebroken flessen en stinkend afval. Een kat krijste doordringend. Katie hapte naar adem en sprong opzij. De kat stoof langs haar heen, een zwarte schaduw in het zwakke licht van de gaslantaarns. 

			Hijgend kwam ze de hoek om, haar voetstappen kletsend op de koude, gladde keien. Ze had eerder hulp moeten gaan halen, maar moeder had haar gesmeekt niet weg te gaan.

			Ze rende langs de laarzenwinkel en de bakkerij, een steeg door en vloog naar de deur van de Grahams. Met bevende hand klopte ze drie keer, toen beet ze op haar lip en deinsde achteruit. Er kwam niemand, dus ze bonsde nog een keer harder. ‘Mevrouw Graham!’

			Eindelijk zwaaide de deur open en de vriendin van haar moeder stak haar hoofd om de hoek. Ze droeg een witte muts met plooien over haar haar en een grijze wollen sjaal om haar schouders. ‘Lieve help, Katie, ben jij dat?’

			‘Ja, mevrouw. Kunt u komen? Mama is slechter geworden. Ze brandt van koorts en ze ademt zo rasperig dat we niet weten wat we moeten doen.’

			Een angstige blik gleed over het gezicht van de vrouw en ze knikte kort. ‘Natuurlijk, liefje. Even vlug een paar spullen pakken.’

			Katie sloot haar prikkende ogen en blies een diepe zucht uit. Nu kwam alles goed. Mevrouw Graham kon zieken verplegen. Katie slikte en bad dat mevrouw Grahams hulp voldoende zou zijn. Maar de pijnlijke herinnering aan het ongeluk van haar vader anderhalf jaar geleden kwam weer boven.

			Hij was gewond geraakt bij een vreselijk treinongeluk. Moeder had hem drie dagen lang vierentwintig uur per dag verpleegd. Het hele gezin had gebeden dat hij mocht herstellen, maar hij was hen ontglipt en hun wereld was ingestort.

			Ze waren gedwongen geweest hun bescheiden huis te verlaten en in de drie kleine kamers boven de kledingwinkel te trekken, waar mama lange dagen naaiwerk deed voor mevrouw Palmer. Althans tot acht dagen geleden, toen ze koorts had opgelopen en naar bed was gegaan.

			Mevrouw Graham stapte naar buiten met een mand aan haar arm. ‘Kom mee, kind.’

			Katie verstijfde. Ze was geen kind. Ze was veertien en ze hielp haar moeder met de zorg voor haar jongere zusje Grace. Ook kookte en waste ze. Maar dit was niet het juiste moment om tegenwerpingen te maken. Ze snelde met een stil gebed achter de vriendin van haar moeder aan door de buurt en toen sloegen ze de steeg achter de kledingwinkel in. Ze rende vooruit en opende de deur voor mevrouw Graham.

			‘Verdraaid, wat een donker hol.’ Mevrouw Graham trok haar rok op en liep de krakende trap op.

			Katie stond onder aan de trap stil en keek naar boven. Grijs licht scheen door het enkele raam en wierp spookachtige schaduwen over de trap. Ze werd vervuld van ijskoude afschuw. Kon ze maar wegvluchten van het pijnlijke tafereel dat haar wachtte. Maar haar tweelingbroer Garth was boven bij mama en de zeven jaar oude Grace. Ze rekenden op haar en ze liet hen niet alleen in deze angstige nacht.

			Ze haalde diep adem, trok haar schouders naar achteren en liep de trap op. Bovenaan liep ze achter mevrouw Graham aan naar binnen. De bedompte stank uit de steeg drong hun kleine flat binnen, hoe mama en zij ook hun best deden om alles schoon te houden. Naast mama’s bed brandde een enkele lantaarn, die een zwak licht verspreidde door de kille kamer.

			Mevrouw Graham liep gejaagd naar het bed waarin mam lag. Katies broer en zusje zaten op het andere bed. Grace had zich tegen Garth aangedrukt en haar gezicht tegen zijn schouder verstopt. Hij keek Katie doordringend aan met een bezorgde blik, alsof hij haar gedachten wilde lezen.

			Zo was het altijd geweest, zolang ze zich kon herinneren. Mam zei dat ze hun eigen taal hadden toen ze peuters waren; tweelingtaal, noemde ze dat. Hoewel er sindsdien vele jaren verstreken waren, hadden ze nog steeds een sterke band en wisten ze meestal wat de ander dacht. Er waren geen geheimen tussen hen.

			Katie liep naar het bed waar Grace en Garth wachtten. Zacht streek ze met haar hand over de vochtige blonde krullen van haar zusje. Arm kind. Het was bijna middernacht. Ze hoorde te slapen en te dromen van gelukkiger tijden.

			Mevrouw Graham praatte zachtjes tegen mam en trok het laken en de deken glad over haar borst, maar mama antwoordde niet. In plaats daarvan gooide ze haar hoofd heen en weer. Haar wangen waren rood aangelopen en vochtig.

			Grace keek mevrouw Graham aan. ‘Wordt ze beter?’

			Mevrouw Graham aarzelde. ‘Natuurlijk, liefje.’ Maar het klonk weinig overtuigend. Ze keek van Grace naar Katie. ‘Wil jij in de keuken water opzetten voor thee? Garth, gaan jij en Grace maar met haar mee. Een kop thee kunnen we allemaal wel gebruiken.’

			‘Ja, mevrouw.’ Katie pakte Grace’ hand en hielp haar zusje van het bed. Garth stond op en volgde hen naar de aangrenzende kamer.

			Garth gooide een schepje kolen in de kachel en staarde zorgelijk in de verte. Katie vulde de ketel en probeerde niet te letten op de pijn in haar borst. Grace klom op een van de stoelen om de ronde tafel en sloeg hen met haar blauwe ogen gade.

			Katie nam vier bekers van de plank en zette ze op tafel. Toen pakte ze het busje thee. Het was bijna leeg en ze hadden geen suiker. Het brood was op. Ze hadden alleen nog maar een paar gerimpelde aardappels en een ui. Met een vermoeide zucht stopte ze theeblaadjes in de pot en liet ze trekken.

			Grace leunde met haar elleboog op tafel en liet haar kin rusten in haar hand. ‘Mag ik warme chocolade?’

			Garth wierp Katie een snelle blik toe. Zijn bedoeling was duidelijk. Maak Grace niet van streek. Hij wendde zich tot hun kleine zusje. ‘Vanavond niet, Gracie. Misschien morgen.’

			Grace sloeg haar armen over elkaar op tafel en legde met een vermoeide zucht haar hoofd erop. 

			Garth opende een kast en speurde de lege planken af. Hij schudde licht zijn hoofd en keek Katie aan. ‘Ik ga wel met meneer Davies praten. Misschien wil hij me mijn loon wat eerder geven.’

			Katie knikte en hoopte dat de slager het zou doen. Garth werkte na schooltijd en zaterdag de hele dag voor meneer Davies als bezorger. De man was berucht om zijn vrekkigheid en hij liet Garth altijd tot het eind van de maand op zijn geld wachten. Het was niet veel, maar mam had geen geld meer verdiend sinds ze ziek was geworden en ze hadden Garths loon nodig zodra meneer Davies hem betaalde.

			Mevrouw Graham stapte de keuken binnen, haar handen strak gevouwen. ‘Garth, je moet terugrennen naar mijn huis en tegen meneer Graham zeggen dat hij de wagen moet halen. We moeten je moeder naar het ziekenhuis brengen.’

			De moed zonk Katie in de schoenen. ‘Mama wil niet naar het ziekenhuis. We kunnen hier toch wel iets voor haar doen.’

			Mevrouw Grahams gezicht verzachtte toen ze van Katie naar Garth keek. ‘Jullie moeder heeft een dokter nodig en opgeleide verpleegsters die haar verzorgen, anders vrees ik dat ze…’ Ze zweeg en wierp een gepijnigde blik op Grace.

			Katie legde haar hand op de ketting met het kruisje onder haar jurk en probeerde haar angst terug te dringen. Ze wist dat mam ernstig ziek was. Maar ze konden het zich niet permitteren om een dokter te laten komen. Hoe moesten ze ooit de ziekenhuisrekening betalen? 

			Maar wat hadden ze voor keuze? Nu pap niet meer leefde en Laura zo ver weg aan het werk was, moest iemand deze keuze maken voor mam.

			Garth pakte zijn pet en trui van de haak aan de muur en beende de deur uit zonder een woord te zeggen. Hij zou doen wat mevrouw Graham had gevraagd en haar man halen.

			Katie schonk een kop thee voor mevrouw Graham in en gaf die aan haar. Toen ging ze met Grace naast mams bed zitten. Met een hoofd vol angstige vragen wachtten ze tot Garth terugkwam met meneer Graham. Mams gezicht was nog roder aangelopen en ze gooide haar hoofd van links naar rechts, woorden mompelend die Katie niet kon verstaan.

			Eindelijk klonken er voetstappen op de trap. Garth kwam binnen, gevolgd door meneer Graham en de zoon van de Grahams, Jacob. Vlug plaatsten ze een zware deken onder mama om als brancard te gebruiken. Meneer Graham nam twee punten bij mams hoofd en mevrouw Graham en Jacob ieder een van de andere punten.

			Katie pakte haar trui. ‘We gaan met jullie mee.’

			‘Nee, lieverd. Het is laat. Jullie kunnen beter hier blijven.’ Mevrouw Graham wierp een scherpe blik op Grace, haar bedoeling was duidelijk. Grace was te klein om al het lijden in het ziekenhuis te zien. ‘Ik zal bericht sturen als we meer weten.’

			Katie keek naar Garth, die ernstig knikte, maar een koude angst bekroop haar hart toen de Grahams haar moeder wegdroegen. Grace barstte in tranen uit en klemde Katies been vast, verstopte haar gezicht in de plooien van Katies rok.

			Katie klopte haar zusje op de rug. ‘Stil maar. Het komt goed.’ Maar ook bij haar stroomden hete tranen over haar wangen.

			Garth stond naast Katie met zijn pet in zijn hand, rode wangen en strakke kaken. Hij vergoot geen tranen, maar keek met glazige ogen toe hoe de Grahams mam de deur uit en de trap af droegen.

			‘Wat moeten we nu doen?’ Katies keel was zo dik dat ze bijna geen woord kon uitbrengen.

			Garth sloot de deur en keek een tijdje kwaad naar de grond. Eindelijk keek hij op. ‘We moeten Laura bericht sturen.’

			Katies gedachten gingen naar haar oudere zus. Laura was eenentwintig en werkte als kamenierster voor een rijke familie op een groot landgoed in de buurt van St. Albans, vanaf Londen ongeveer een uur met de trein naar het noorden. ‘Denk je dat ze komt?’

			‘Ik weet het niet.’

			‘Maar als ze komt, raakt ze dan haar betrekking kwijt?’

			‘Ze zullen haar toch niet ontslaan omdat ze haar familie gaat helpen?’

			Katie wreef in haar vermoeide ogen. Ze waren afhankelijk van het geld dat Laura elke maand stuurde om de huur voor hun flat te betalen. Maar Garth had gelijk. Ze moesten hun zus laten weten wat er met mam was gebeurd. Ze zuchtte. ‘Het is laat. We kunnen Laura morgen schrijven.’

			Garth knikte. Hij haalde een klein, rond pakje uit de zak van zijn trui en stak het Grace toe.

			Grace hield op met huilen en hikte. ‘Wat is dat?’

			‘Maak maar open, dan kun je het zien.’

			Grace veegde haar neus af aan haar mouw en trok het papier los. Er zat een krentenbol in. Haar ogen lichtten op. ‘Hoe kom je daaraan, Garth?’

			‘Van Jacob gekregen terwijl we stonden te wachten tot zijn vader de wagen omgereden had.’ Hij haalde nog een krentenbol uit zijn zak en gaf die aan Katie.

			Haar maag trok samen, maar ze duwde zijn hand terug. ‘Eet jij maar op.’

			‘Ik heb er al een gehad. Deze is voor jou.’

			Ze werd overspoeld door een golf van dankbaarheid. Ze haalde de bol uit het papier en nam een hap, genietend van de zoete, beboterde lekkernij. ‘Hij is echt lekker.’

			Garth glimlachte. ‘Jacob is aardig, net als zijn moeder.’

			Katie knikte en nam nog een klein hapje omdat ze zo lang mogelijk met de krentenbol wilde doen.

			Garth keek met een frons naar het klokje op de plank. ‘Het is laat. We moeten proberen te gaan slapen.’

			Katie keek uit het raam. ‘Je hebt gelijk.’

			Het was donker buiten, alleen de zwakke gloed van de maan scheen door de verschuivende wolken. Ze geeuwde en nam de laatste hap van haar krentenbol. Haar ogen prikten en haar nek en schouders deden pijn. Ze zou met haar zusje in het bed gaan liggen dat ze deelden, maar ze betwijfelde of ze de slaap zou kunnen vatten. Te veel zorgelijke gedachten tolden vanavond door haar hoofd.

			Hoelang zou mama in het ziekenhuis moeten blijven? Wat zou het kosten? Hoe moesten ze het redden zonder haar? Stel dat ze niet beter werd? Bleven ze dan achter als weeskinderen zonder thuis, zonder toekomst? Ze had kinderen op straat zien bedelen en anderen die hun toevlucht hadden genomen tot stelen om in leven te blijven.

			Ze sloot haar ogen en probeerde die pijnlijke beelden buiten te sluiten. Dat zou hun nooit overkomen. Morgenochtend was alles goed, mama zou beter worden, ze zou naar huis komen en ze zouden allemaal bij elkaar veilig en gelukkig zijn.

			***

			Het regende. Katie keek uit het raam naar de straat beneden, maar zag geen spoor van Garth. Ze keek naar het klokje op de plank boven de gootsteen en beet op haar lip.

			Waar bleef hij? Toen hij die ochtend was vertrokken, had hij gezegd dat hij thuis zou komen zodra hij klaar was met de bezorgingen voor meneer Davies. Op zaterdag was hij gewoonlijk op z’n laatst om een of twee uur klaar, maar nu was het bijna drie. Waarom was hij zo laat? Had hij meneer Davies over kunnen halen om hem zijn loon te geven en was hij op weg naar huis eten gaan kopen? Ze ademde diep uit. Ja, dat moest het zijn.

			Ze liep naar de tafel waar haar kleine zusje zat te tekenen op de achterkant van een oude, gekreukte folder. Grace neuriede onder het werk en ging op in haar fantasiewereld. Katie legde haar hand op Grace’ schouder, evenzeer om zichzelf te troosten als haar zusje.

			Grace keek, haar blauwe ogen waren zacht en onschuldig. ‘Wanneer komt Garth?’

			‘Hij komt er vast zo aan.’ Katie glimlachte geforceerd. ‘Vertel eens over je tekening.’

			Grace wees naar de stokfiguurtjes. ‘Dit ben ik, en mama, en dat ben jij en Garth. We zijn in het park, bij het meer, en voeren de eendjes.’

			Katie knikte en slikte. ‘Heel mooi.’ Ze knipperde met haar prikkende ogen. Ach, wat heerlijk om nog klein te zijn en je veilig te voelen en te geloven dat alles goed kwam. 

			Ze was de hele dag druk bezig gebleven om niet over mam te hoeven piekeren. Zodra de kledingwinkel openging, was ze naar beneden gegaan om mevrouw Palmer te vertellen dat haar moeder naar het ziekenhuis was gebracht. De strenge vrouw was er bezorgder over wie nu het handnaaiwerk moest doen dan over mams ziekte. Katie bood aan mams plaats in de nemen, maar mevrouw Palmer wilde er niet van horen. Mama had Katie het ingewikkelde naaiwerk geleerd en ze begon behoorlijk vaardig te worden. Maar mevrouw Palmer geloofde het niet.

			De japonnenmaakster stuurde haar weg met de waarschuwing dat ze niet in de kamers boven de winkel mochten blijven wonen als mam niet gauw beter werd en weer aan het werk ging. Langzaam liep Katie de trap op met de hardvochtige woorden van de vrouw in haar oren. Terug in het appartement had ze een brief geschreven aan Laura, maar ze had geen postzegel en geen geld om er een te kopen. Ze had hem opzij gelegd en Grace een verhaaltje voorgelezen voordat ze ging opruimen om zich klaar te maken voor mams thuiskomst. Zehoefde vast niet al te lang in het ziekenhuis te blijven.

			Tussen de middag bakte ze de laatste aardappels en de ui en gaf Grace de grootste portie. Ze had overwogen wat voor Garth te bewaren, maar mevrouw Davies stopte hem meestal een vleespasteitje of een boterham met boter toe voordat hij vertrok om de bezorgingen te gaan doen. Grace hoopte dat dat vandaag ook het geval was. Anders moest Garth honger lijden.

			Er werd aangeklopt en Katie liep vlug naar de deur om open te gaan doen.

			In het halletje stond mevrouw Graham met haar mand aan haar arm. ‘Dag, Katie. Mag ik binnenkomen?’

			‘Ja, graag. Bent u naar het ziekenhuis geweest? Hoe gaat het met mam?’

			Mevrouw Graham keek naar Grace en lachte haar toe. ‘Hallo, lieverd. Ik heb wat lekkers voor je meegebracht.’ Ze haalde een sinaasappel uit haar mand en gaf die aan Grace.

			Het kind begon te stralen. ‘Dank u wel!’ Ze nam de sinaasappel aan, ging aan tafel zitten en begon hem te pellen.

			Mevrouw Graham wenkte Katie mee en vertelde zachtjes: ‘Ik ben net terug uit het ziekenhuis. Er is geen verandering in de toestand van je moeder.’

			Katie knikte kort. Het was niet het nieuws waarop ze had gehoopt, maar mam leefde nog en dat gaf haar hoop.

			‘Ik heb de dokter gesproken,’ vervolgde mevrouw Graham. ‘Hij zegt dat ze longontsteking heeft. Ze is zwak, maar stabiel.’

			‘Mogen we vandaag naar haar toe?’

			‘Dat is wat veel gevraagd, lieverd, en ze zouden Grace niet bij haar laten. Ze is nog te klein.’

			Katie zuchtte en knikte. Ze wist niet goed waarom ze het had gevraagd. Ze konden geen vervoer betalen en het was te ver om te lopen.

			‘Kom, je moet niet tobben. Je moeder wordt goed verzorgd en ze zal over een poosje vast weer beter worden.’ Mevrouw Graham haalde nog een sinaasappel uit haar mand. Met gloeiende ogen gaf ze hem aan Katie. ‘God zal voor haar zorgen. Pas maar goed op Grace en zeg je gebeden.’

			‘Dat zal ik doen.’ Katie nam de koele, gladde sinaasappel aan en het water liep haar in de mond. 

			Beneden klonken stemmen en toen kwamen zware voetstappen de trap op.

			Mevrouw Graham keek naar de deur. ‘Lieve help, wie is dat?’

			De deur werd opengegooid en een politieagent drong naar binnen, met Garth aan de arm.

			Katie kreeg een schok en keek ontzet van de politieman naar Garth. Haar broer was knalrood aangelopen en zijn mond was een grimmige streep. Toen hun blikken elkaar kruisten, klemde hij zijn kaken op elkaar en wendde zijn blik af.

			De agent keek mevrouw Graham dreigend aan. ‘Bent u mevrouw Edna McAlister?’

			‘Nee, agent. Ik ben mevrouw Ruby Graham.’

			Katie balde haar handen tot vuisten. Wat had Garth gedaan? Hij kon koppig zijn en plaagde graag, maar hij had nog nooit moeilijkheden gehad met de politie. 

			Mevrouw Graham verbleekte. ‘Wat is er gebeurd, agent?’

			‘Deze knaap is betrapt op het stelen van een brood uit de bakkerij van Pinkham.’ De agent rukte aan Garths arm. ‘Hij zei dat zijn familie verhongerde en dat hij alleen iets te eten voor ze mee wilde nemen, maar niemand ziet er hier uitgehongerd uit.’

			Het bloed vloog Katie naar de wangen. O, Garth, je weet dat mama nooit zou willen dat je iets stal, hoeveel honger we ook hebben.

			‘Ik had het niet moeten pikken.’ Garth keek uitdagend op naar de agent. ‘Maar ik lieg niet. Kijk om u heen. Dan ziet u dat ik de waarheid zeg. We hebben geen eten.’

			De politieman liet Garth los en liep met grote stappen door de kamer. Hij trok de kasten open en speurde de lege planken af. Hij snoof, draaide zich om en keek mevrouw Graham dreigend aan. ‘Is het waar dat hun moeder in het ziekenhuis ligt?’

			‘Ja, agent. We hebben haar er vannacht heen gebracht. Maar ik wist niet dat de kinderen niets te eten hadden. Dat hebben ze niet tegen me gezegd.’

			De agent fronste en keek om zich heen. Uiteindelijk bleef zijn blik rusten op Grace. ‘Hoe oud ben jij, jongedame?’

			Grace wierp een angstige blik op Katie en kromp in elkaar.

			Katie legde haar hand op Grace’ schouder. ‘Ze is zeven.’

			‘En jij?’

			Katie stak haar kin in de lucht. ‘Ik ben veertien.’

			‘Net zo oud als je broer?’

			‘Ja, agent. We zijn een tweeling.’

			De politieman kneep zijn ogen samen. ‘Jullie zien er niet uit als een tweeling.’

			Katie zou gelachen hebben als de situatie niet zo ernstig was. ‘Nee, agent. We zijn een twee-eiige tweeling, geen identieke.’

			‘Nou, drie kinderen kunnen niet alleen in zo’n huis wonen zonder eten. Jullie zullen moeten meekomen.’

			Een golf van paniek schoot door Katie heen en ze greep Grace’ schoudertje steviger vast. Hij kon hen toch niet echt meenemen?

			Garth liep door de kamer en ging naast Katie staan. ‘Onze moeder kan elk moment thuiskomen uit het ziekenhuis. We kunnen niet weggaan.’

			De agent wendde zich tot mevrouw Graham. ‘Is dat waar?’

			Ze aarzelde. ‘Tja, we hopen dat ze gauw naar huis komt, maar we kunnen het niet zeker weten.’

			‘Een stel jonge kinderen kan ik niet in hun eentje achterlaten zonder eten en zonder ouders die op hen passen.’ Hij dempte zijn stem. ‘Kunt u voor ze zorgen tot hun moeder terugkomt?’

			Mevrouw Grahams ogen werden groot en ze bracht haar hand naar haar borst. ‘O… dat zou ik best willen, maar ik weet niet wat meneer Graham daarvan zou zeggen. We hebben zelf zes kinderen en nauwelijks genoeg ruimte voor ons gezin.’

			‘Goed dan.’ De agent stapte op Garth af. ‘Ik breng ze naar kindertehuis Grangeford.’

			‘Nee! Alstublieft, we willen hier blijven.’ Garth pakte Katies hand. ‘Ik heb een baan als bezorger voor meneer Davies, de slager op Layton Street, en Katie doet stukwerk voor mevrouw Palmer, de kleermaakster beneden. We krijgen binnenkort ons loon. Dan hebben we genoeg geld om eten te kopen tot mama terugkomt.’

			‘Sorry, knaap. Jullie moeten meekomen.’ De politieman stapte op hem af.

			‘En als we weigeren?’ Katie sloeg haar arm om Grace’ schouders.

			De politieman keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Dan zal ik jullie broer moeten arresteren voor het stelen van dat brood en dan gaat hij de gevangenis in.’

			Ze keek naar Garth en probeerde zijn gedachten te lezen, maar dat lukte deze ene keer niet. Misschien was hij net zo in de war en in paniek als zij.

			De agent sloeg zijn stevige armen over elkaar. ‘Jullie kunnen kiezen. Of jullie gaan nu alle drie met me mee, of ik gooi de knaap in de gevangenis en kom dan terug om de meisjes naar het kindertehuis te brengen.’

			Garth keek angstig naar Katie. Toen verscheen een berustende blik in zijn ogen. Hij keek de agent aan. ‘We willen bij elkaar blijven.’

			‘Het is maar totdat jullie moeder beter is.’ Mevrouw Graham glimlachte stijfjes. ‘Jullie krijgen genoeg te eten en een veilige plek om te slapen. Als jullie moeder beter is, kan ze jullie komen ophalen.’

			Katies maag draaide om en ze werd overvallen door een duizeling. Het klonk allemaal redelijk, maar stel dat mama niet beter werd? Wat zou er dan gebeuren?

			***

			Laura McAlister liet mevrouw Frasiers wijnrode zijden jurk van de strijkplank glijden en hield hem op om te zien of ze alle kreukels eruit gestreken had. Door het raam van de waskamer stroomde zonlicht, dat de zwarte kralen op het lijfje deed schitteren. Langzaam draaide ze de jurk om om de achter- en zijkanten te bekijken. Tevreden met haar werk stak ze een hanger in de hals van de jurk, drapeerde de lange rok over haar arm en ging op weg naar de hal.

			Het was bijna twaalf uur en tijd voor het middagmaal van het personeel. Ze zou de jurk naar boven brengen en in de kamer van haar mevrouw hangen, en zich dan bij de rest van de bedienden voegen in de dienstbodekamer. Misschien was de ochtendpost gekomen en lag er een brief van mama op haar te wachten. Meestal ontving ze een of twee keer per week een brief, maar om de een of andere reden had ze al bijna twee weken niets gekregen.

			Angstige gedachten kwam in Laura’s hoofd op en ze kreeg een beklemd gevoel. Als ze niet gauw iets hoorde, zou ze een dag vrij vragen om naar Londen te reizen en bij haar familie te kijken.

			Het was pijnlijk en zorgelijk om van hen gescheiden te zijn, maar na papa’s dood had Laura werk moeten zoeken om haar familie te steunen. Van een vriendin hoorde ze over meneer en mevrouw Harrington, een welgestelde familie in Londen, die op zoek was naar een nieuwe dienstbode. Ze had gesolliciteerd en was dezelfde dag nog aangenomen.

			Eerst was alles goed gegaan, maar toen was hun neef Simon komen logeren. Hij had haar het leven zuur gemaakt met zijn suggestieve opmerkingen, en al gauw kwam het zover dat hij haar in de gangen klemzette en zich ten slotte aan haar vergreep op de achtertrap. Die laatste keer was ze ontsnapt met een gescheurde jurk. Maar ze was zo bang geworden dat ze die middag was vertrokken zonder ontslag te nemen.

			Laura huiverde, duwde de misselijkmakende herinneringen weg en liep de bediendentrap op. Het was een wonder dat ze slechts een week later een nieuwe betrekking had gevonden bij de familie Frasier. Meneer en mevrouw Frasier leidden een rustig leven met weinig bezoek. Mevrouw Ellis, de huishoudster, en meneer Sterling, de butler, hielden iedereen goed in de gaten en stonden niet toe dat personeelsleden het met elkaar aanlegden.

			Op Bolton House voelde ze zich veilig en ze was dankbaar voor haar baan.

			Toen ze de overloop bereikte, zag ze Millie, een dienstmeisje met wie ze bevriend was, bij de groene deur staan. Ze gluurde de hal in.

			‘Wat doe je?’ fluisterde Laura.

			Haar vriendin hapte naar adem en draaide zich met een ruk om. ‘Laura! Je laat me schrikken!’

			‘Sorry. Wat gebeurt daar?’

			Millie grinnikte en er verschenen kuiltjes in haar rozige wangen. ‘Kom zelf maar kijken.’

			Laura kwam bij haar vriendin staan en boog zich dicht naar de deur. Met haar hoofd schuin keek ze door de kier en het hart schoot haar in de keel. Een lange, knappe jongeman stond onder aan de trap met mevrouw Frasier te praten. Hij droeg een chic grijs pak dat perfect gesneden was voor zijn slanke gestalte. Zijn blauwe wollen das stak mooi af bij zijn witte gesteven overhemd en gebruinde gezicht. Van deze afstand kon ze niet zien welke kleur zijn ogen hadden, maar hij had lichtbruin haar en een vierkante kaak. Met een prettige glimlach om zijn vriendelijke mond begroette hij mevrouw Frasier met een glimlach.

			Laura zei zachtjes: ‘Wie is dat?’

			‘Andrew Frasier, de zoon van meneer en mevrouw Frasier.’

			Laura’s hart zonk. ‘Blijft hij?’

			‘Ik hoop het. Wat is hij knap, hè?’ Millie boog zich dichter naar de deur. ‘Hij wordt later heer des huizes op Bolton.’

			Laura beet op haar onderlip en gluurde nog eens door de kier. Mevrouw Frasier had verteld dat ze een getrouwde dochter en een zoon had. Maar ze had gezegd dat de zoon in Londen woonde en dat ze hem niet zo vaak zag als ze wilde. ‘Wat weet je over hem?’ fluisterde Laura.

			‘Hij is vierentwintig en leert voor advocaat.’

			Laura’s schouders spanden. Hoelang zou hij op Bolton blijven? Was hij een eerbare man of gevaarlijk als Simon Harrington? Ze keek naar zijn gezicht en probeerde door zijn glimlach heen te kijken, maar het was onmogelijk om zijn ware karakter te onderscheiden.

			Ze moest heel voorzichtig zijn en een eind uit zijn buurt blijven.

			Andrew gaf zijn hoed en jas aan de huisknecht. ‘Prettig om u te zien, moeder.’ Zijn stem reikte met gemak door de hal.

			Mevrouw Frasier keek naar hem op met stralende ogen. ‘Wat een heerlijke verrassing. Ik verwachtte je volgende week pas.’

			‘We waren op tijd klaar met de zaken en toen we hoorden dat er over twee dagen een schip vertrok, besloten we onmiddellijk te vertrekken zodat we op tijd thuis konden zijn voor Pasen.’

			‘Daar ben ik heel blij om. We hebben je gemist, Andrew.’

			‘En ik heb jullie ook gemist.’

			Mevrouw Frasier stak haar arm door de zijne. Hij klopte op haar hand en ze liepen samen naar de salon.

			Laura wendde zich tot Millie. ‘Zo te horen is hij op reis geweest.’

			Millie knikte. ‘Hij heeft de afgelopen twee maanden in Italië gezeten.’

			Laura’s ogen werden groot. ‘Italië? Tjonge, dat wist ik niet.’

			‘Ja. Dat klinkt toch heerlijk?’

			‘Wat deed hij daar?’

			‘Hij is er met een andere man naartoe gegaan voor hun werk.’ Ze tikte op haar kin. ‘Meneer Dowd, heet hij geloof ik. Hij is degene die meneer Frasier opleidt tot advocaat.’

			‘Waarom zou Andrew Frasier zulk werk gaan doen als hij erfgenaam van Bolton is?’

			Millie haalde haar schouders op. ‘Zijn vader kan nog wel twintig of dertig jaar leven. Ik veronderstel dat hij nuttig wil zijn en iets wil doen met zijn leven.’

			‘Toch lijkt het me raar voor iemand in zijn positie om naar Londen te gaan en op een advocatenkantoor te werken.’

			‘Niet alle rijke mannen willen een doelloos leven leiden.’

			‘Dat zal wel.’ Laura keek naar de deur waardoor mevrouw Frasier en haar zoon waren verdwenen. ‘Ik ben benieuwd of hij hier alleen voor Pasen is of van plan is om langer te blijven.’

			Millie grinnikte en kreeg een dromerige blik in haar ogen. ‘Ik hoop dat hij een hele tijd blijft.’

			Er liep een rilling over Laura’s rug. Als Andrew Frasier inderdaad van plan was om na Pasen op Bolton te blijven, moest ze misschien zeer binnenkort op zoek naar een nieuwe betrekking.

			‘Wat doen jullie daar?’ Meneer Sterling kwam met een streng gezicht de trap af.

			Laura hapte naar adem en richtte zich op. ‘Niets, meneer.’

			Hij kneep zijn ogen samen. ‘Het personeel op Bolton bekommert zich om zijn taken en luistert niet af bij de familie. Is dat duidelijk?’

			‘Ja, meneer,’ zeiden Millie en Laura tegelijk.

			‘En nu wegwezen en laat ik niet nog een keer merken dat jullie op de loer liggen op de personeelstrap of door kieren gluren!’

			‘Ja, meneer.’ Laura liep met de hanger en jurk de trap op.

			Millie haalde haar in en giechelde zachtjes. ‘Meneer Sterling is zo’n ouwe zemel.’

			‘Laat hij je dat maar niet horen zeggen.’ Meneer Sterling had samen met mevrouw Ellis de leiding over al het personeel. Hij kon haar ontslaan en de laan uit sturen als hij niet tevreden was over haar werk of gedrag. Ze kon beter haar mond houden, haar gedachten bij het werk houden en eerbiedig zijn tegen degenen die boven haar stonden.

			‘Meneer Andrew Frasier is wel knap, hè? Zou hij een vriendinnetje hebben?’

			Laura kreeg een knoop in haar maag. ‘Daar hebben wij niets mee te maken. Hij zou het vast niet prettig vinden als hij wist dat twee dienstboden zijn privézaken bespraken.’

			‘Dat kan wel,’ zei Millie met een pikante lach. ‘Maar een meisje mag best een beetje dromen.’ 

			***

			‘Er is vanochtend een brief voor je gekomen.’ Mevrouw Ellis stak Laura de dunne, ivoorwitte envelop toe. Ze gluurde naar Laura door haar brilletje met draadmontuur dat tot halverwege haar lange neus was afgezakt. Haar grijzende haar was in het midden gescheiden en naar achteren getrokken in een kleine, strenge knot.

			‘Dank u, mevrouw.’ Laura nam de brief aan en liet hem in haar schortzak glijden. Vlug dronk ze haar thee op, stond op van tafel en glipte de dienstbodenkamer uit. Met haar hand in haar schortzak en haar vingers om de brief gesloten, liep ze door de gang beneden. In de hoop haar brief in afzondering in de zon te kunnen lezen, duwde ze de deur open en stapte naar buiten.

			De frisse geur van pas gemaaid gras en lentebloemen begroette haar toen ze naar de achtertuin liep. Ze volgde het grindpad langs de zijkant van het huis en betrad de met hulststruiken begrensde tuin. Gele en witte narcissen met zilvergroene blaadjes knikten hun kopjes in de wind. Roze, donkerrode en gele tulpen stonden langs de bloembedden, overal ontrolden veerachtige groene varens. Boven haar hoofd leek de pruimenboom een roze wolk die boven het pad zweefde.

			Laura ging op de stenen bank in de schaduw van de hulststruik zitten en scheurde voorzichtig de envelop open. Ze haalde het enkele vel papier eruit en keek verbaasd op. Mama en Katie waren de enigen die haar schreven, maar dit handschrift was onbekend. Ze draaide de brief om en vond mevrouw Grahams handtekening onderaan. Verstijfd las ze de eerste regels.

			Lieve Laura, 

			Het spijt me om te moeten zeggen dat je moeder het de afgelopen weken heel moeilijk heeft gehad en flink ziek is. Katie en Garth hebben hun best gedaan om haar te verzorgen, en ik ben bijna alle dagen geweest, maar ze had hoge koorts en verzwakte, dus mijn man en ik hebben haar afgelopen vrijdagavond naar het Sint-Jozefziekenhuis gebracht.

			Laura’s hart zonk en ze staarde naar de brief. Hoe kon ze elke dag rustig haar werk hebben gedaan zonder te weten dat haar lieve moeder zo leed? Tranen sprongen in haar ogen en ze moest een paar keer knipperen voordat ze verder kon lezen.

			De verpleegsters zorgen goed voor haar en de dokters hebben hoop dat ze zal herstellen van haar longontsteking, maar het is niet zeker. Ik wilde je voorbereiden voor het geval het ergste gebeurt. Ik zal haar bezoeken zo vaak als ik kan en ik beloof je bericht te sturen als de situatie verandert.

			De volgende alinea was eveneens schokkend. Mevrouw Graham vertelde dat haar broer gearresteerd was en dat haar broer en zusjes alle drie naar een kindertehuis waren gebracht.

			Ik hoop dat je naar Londen komt als je kunt. Het zal je moeder vast opvrolijken om je te zien en te horen dat je doet wat je kunt om je zussen en broer te laten weten dat ze niet vergeten zijn. Schrijf me alsjeblieft als je komt. Ik zal jou en je familie in mijn gebeden gedenken.

			Je vriendin,

			Ruby Graham

			Laura klemde de brief tegen haar hart, haar keel deed pijn. Na alles wat ze al hadden geleden, stonden ze nu voor een nieuwe ronde pijnlijke tegenspoed. Haar broer en zussen hadden geprobeerd voor zichzelf en mama te zorgen, maar het was te veel voor hen. Al die tijd hadden ze honger gehad en niet geweten tot wie ze zich moesten wenden. Haar arme broer was zo wanhopig geweest dat hij eten had gestolen. Dat was niets voor hem, helemaal niet.

			Ze sloot haar ogen en wreef over haar voorhoofd. Katie, Grace en Garth moesten doodsbang zijn. Naar welk tehuis waren ze gebracht? Waren ze samen of waren ze uit elkaar gehaald? Veel tehuizen namen alleen jongens of alleen meisjes aan.

			Ze moest naar Londen. Haar familie had haar nodig. Zou mevrouw Frasier het goedvinden, of zou ze haar ontslaan en iemand anders aannemen in haar plaats? Als ze haar baan kwijtraakte, had ze geen geld meer om haar familie te helpen. Ze kon misschien nieuw werk vinden in Londen, maar hoe moest ze voor haar familie zorgen als ze elke dag moest werken?

			Een verstikte snik rees omhoog in haar keel en ze sloeg haar hand voor haar mond. Ze moest bidden voor mama en haar broer en zusjes, maar kon haar razende gedachten niet in woorden omzetten. Ze wachtte met gebogen hoofd op troost, maar de hemel was ver en bleef stil.

			De wind liet de pruimenbloesem boven haar hoofd ruisen en er dwarrelden een paar roze blaadjes om haar heen op de grond. Ze hief haar hand, sloot haar ogen en liet haar tranen stromen.

			***

			Andrew klemde zijn handen ineen achter zijn rug en slenterde met zijn moeder over het smaragdgroene gras in de oude rozentuin. Het was te vroeg voor de rozen om te bloeien, maar hij kon de nieuwe spruiten zien uitlopen met de belofte dat er over een paar weken iets prachtigs te zien was. Nu was het de tijd dat de borders bloeiden met rijen kleurige tulpen, gebroken hartjes, blauwe druifjes en vergeet-me-nietjes.

			Het was fijn om thuis te zijn en door de privétuinen van zijn familie te wandelen. In zijn kindertijd had hij hier uren doorgebracht met meneer Harding, de norse, maar goedhartige oude tuinman die hem geleerd had de vruchtbare bedden om te spitten, overblijvende planten te verplaatsen en de klimroos te snoeien. Tussen de tuinierlessen door jaagde Andrew achter konijntjes aan en keek hoe de roodborstlijsters hun nesten bouwden en hun jongen voerden.

			Altijd als het mooi weer was, ging hij naar buiten en liep hij achter meneer Harding aan – en soms ook als het geen mooi weer was. Hij had genoten van die uren met de oude man en de geheimen van de tuin in zich opgenomen. Dat hield hem uit het huis en uit de buurt van zijn vader, die een opvliegend karakter had en zelden ingenomen was met iets wat Andrew zei of deed.

			Hij klemde zijn kaken op elkaar, zette de gedachte van zich af en wendde zich tot zijn moeder. ‘Waar is vader eigenlijk?’

			‘Hij is naar Schotland voor een visuitstapje. Morgen of zaterdag komt hij terug.’

			Andrew knikte, blij dat hij en zijn moeder een poosje samen waren voordat zijn vader terugkwam.

			‘Vertel eens over Italië.’ Ze keek met een warme glimlach naar hem op. ‘Ik hoop dat je niet al je tijd aan zaken hebt besteed.’

			Andrews blik gleed over de tuin toen hij dacht aan de hoogtepunten van de twee maanden die hij met zijn vriend en mentor Henry Dowd in Italië had doorgebracht. ‘Rome was fantastisch. Veel geschiedenis en heel veel bezienswaardigheden. Maar we hebben het grootste deel van de tijd in de buurt van Florence gezeten. Het landelijke gebied is prachtig, met verscheidene historische, op heuveltoppen gelegen stadjes die teruggaan tot de middeleeuwen.’

			‘Dat klinkt heerlijk.’

			‘Ja, het is een charmante streek. Die stadjes hebben kleurige, nauwe straatjes en zonovergoten dorpspleinen die ze piazzas noemen. De kunst er is schitterend en de mensen zijn zo aardig. Ook het eten is voortreffelijk.’

			‘Geen wonder dat je er zo van genoten hebt.’

			Hij grinnikte. ‘Dat heb ik zeker, en ik hoop er nog eens naartoe te gaan.’

			‘En je zaken? Is alles goed gegaan?’

			‘Ja. We hebben de nalatenschap van onze cliënt geregeld en de verkoop van al zijn Italiaanse eigendommen afgerond.’

			Hun livreiknecht naderde. ‘Excuseer me, mevrouw, maar mevrouw Jackson is gearriveerd.’

			‘O, help. Zeg haar maar dat ik er zo aankom.’

			De livreiknecht knikte en snelde terug naar het huis.

			‘Het spijt me, Andrew. Ik was vergeten dat Althea vandaag kwam. Wij staan aan het hoofd van de voorjaarsbazarcommissie voor St. Luke’s. We moeten allerlei bijzonderheden bespreken.’

			‘Dat is goed, moeder.’ Hij bukte en kuste haar wang. ‘Veel plezier met uw vriendin. Tot straks.’

			‘Dank je, kind.’ Ze klopte op zijn arm en wandelde naar het huis.

			Andrew haalde diep adem, genietend van de geur van vochtige aarde en geurige bloemen. Een vredig wandelingetje door de rest van de tuin om te zien wat er nog meer in bloei stond, gaf hem de tijd om te overwegen wat hij tegen zijn vader moest zeggen als die terugkwam van zijn vistochtje. Het zou waarschijnlijk geen aangenaam gesprek worden, maar het had al lang moeten plaatsvinden.

			Hij kwam aan het eind van de rozentuin en liep het grindpad op dat naar de vijver leidde, verder naar de boomgaard.

			Een ongewoon geluid deed hem stilstaan en hij hield zijn hoofd schuin om te luisteren. Huilde er iemand aan de andere kant van de hulststruik? Hij luisterde nog even en deed toen een paar stappen in die richting.

			Aan de andere kant van de heg stond hij stil en keek opzij. Op de stenen bank zat een jonge vrouw in een zwart dienstbodenuniform met wit schortje. Haar blonde haar was naar achteren getrokken onder haar dienstbodenmuts en ze klemde een brief tegen haar borst. Haar schouders schokten en haar wangen glommen van tranen.

			Met een naar gevoel in zijn maag stapte hij naar achteren. Hij wist niet of hij haar moest aanspreken of met rust laten om het verdrietige nieuws dat ze in die brief had ontvangen te verwerken. Was een uitgemaakte verkering of een pijnlijke familiekwestie de oorzaak van haar tranen?

			Hoe dan ook, misschien was ze geholpen met een woord van meeleven. Hij stapte om de heg heen en wandelde het pad op.
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			Voetstappen knerpten over het grind. Laura keek op en haar adem stokte. Andrew Frasier liep op haar toe. Vlug stond ze op en veegde de tranen van haar wangen. Vreselijk om huilend in de tuin te worden betrapt. Wat zou hij van haar denken? Erger nog, wat zou hij tegen zijn moeder zeggen?

			Een klein eindje bij haar vandaan bleef hij staan. ‘Het spijt me dat ik u stoor.’ Hij nam haar behoedzaam op. ‘Ik was een eindje aan het wandelen en dacht hier iemand te horen.’ Hij keek naar de struik en toen weer naar haar. ‘Gaat het?’

			Ze snufte en trok haar schouders naar achteren. ‘Ja, meneer. Goed, dank u.’ Hoewel haar neus nog felrood zag en de tranen nog in haar ogen glinsterden.

			Hij keek haar een ogenblik onderzoekend aan en zijn blik verzachtte. ‘Ik ben Andrew Frasier, de zoon van meneer en mevrouw Frasier. En u bent…?’

			‘Laura McAlister, meneer. Kamenierster van mevrouw Frasier.’

			‘Aha.’ Hij keek naar de brief in haar hand. ‘U lijkt van streek. Hebt u slecht nieuws gekregen?’

			Haar wangen werden warm en ze stak haar kin in de lucht. ‘Het komt wel goed, meneer. U hoeft zich er niet om te bekommeren.’ Ze mocht dan een dienstbode zijn, maar dat wilde niet zeggen dat ze hem over haar persoonlijke zaken moest vertellen.

			Zijn blik wankelde niet. ‘Ik wilde slechts een luisterend oor bieden en behulpzaam zijn als het nodig is.’

			Ze slikte, verrast door zijn zachte antwoord. Hij klonk vriendelijk, maar hij was een rijke heer, de man die dit landgoed zou erven. Hoe kon hij begrijpen hoe het was om hard te moeten werken om in de behoeften van je familie te voorzien, om dan van hen afgesneden te worden en elke dag weer bezorgd om hen te moeten zijn?

			Niettemin kon het haar verdriet verlichten om iemand te vertellen wat er was gebeurd. Langzaam keek ze naar hem op. ‘Mijn moeder is heel ziek. Ze hebben naar het Sint-Jozefziekenhuis in Londen gebracht. Ik heb een broertje en twee zusjes die te jong zijn om alleen te blijven en ze zijn door de politie naar een kindertehuis gebracht.’

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat klinkt heel ernstig.’

			Haar ogen werden wazig van tranen en ze keek van hem weg. Ze was er niet aan gewend medeleven te krijgen van de mensen bij wie ze diende. Mevrouw Frasier was geen hardvochtige mevrouw, maar ze richtte zich op haar eigen zaken en had Laura nooit naar haar familie gevraagd.

			Ze keek weer neer op de brief en zei gehaast: ‘Ik moet naar Londen om mijn moeder te bezoeken en te kijken wat er voor mijn broertje en zusjes kan worden gedaan. Maar ik weet niet of mevrouw Frasier dat goed zal vinden. Ik wil mijn betrekking niet verliezen.’

			Hij deed een stap naar haar toe.

			Laura verstijfde en klemde de brief vast.

			‘Als mijn moeder hoort wat de situatie is, zal ze u laten gaan om de familiezaken in Londen te regelen. Dat hoort uw betrekking niet in gevaar te brengen.’

			Ze keek hem onderzoekend aan. Moest ze hem geloven?

			‘Ik kan wel met haar praten als u wilt.’

			Waarom zou hij dat opperen? Het antwoord kwam in haar hoofd op en er liep een rilling over haar rug. ‘Nee, ik… ik wil u geen moeite bezorgen.’ En wat belangrijker was, ze wilde niet bij hem in de schuld staan.

			‘Het is helemaal geen moeite. Ik ben advocaat. Het is mijn werk om het voor anderen op te nemen.’ Hij schonk haar een scheef lachje. ‘Ik kan heel overtuigend zijn, zeker waar het mijn moeder betreft.’

			Zijn woorden klonken oprecht en ze was in de verleiding om in te stemmen met het idee. Maar hoe kon ze er zeker van zijn dat hij niet was zoals Simon Harrington? Stel dat hij alleen hulp aanbood om haar vertrouwen te winnen en haar toeschietelijker te maken?

			‘Nou, wat zegt u ervan?’

			‘Ik weet niet hoelang ik in Londen zal moeten blijven. Ik vind het een onverdraaglijke gedachte dat mijn broertje en zusjes in een kindertehuis moeten verblijven.’

			‘Mijn moeder is een barmhartige vrouw, zeker als het om kinderen gaat. Ik ben er zeker van dat ze het zal begrijpen.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek haar verwachtingsvol aan. 

			Als het verzoek van haar zoon kwam, was mevrouw Frasier waarschijnlijk eerder bereid in te stemmen met een verlengd verlof. Dan kon Laura naar Londen reizen om haar familie te helpen zonder de vrees haar betrekking te verliezen. Dan was ze ook ver uit de buurt van Andrew Frasier en hoefde ze zich ook niets aan hem verschuldigd te voelen. 

			Ze keek op. ‘Goed. Ik zou het op prijs stellen als u met haar zou willen praten.’

			‘Ik doe het met alle plezier.’ Hij dacht even na. ‘Ik bewonder uw toewijding aan uw familie. Dat zegt veel over u.’ Hij haalde zijn kaartje uit zijn zak. ‘Dit is het adres van mijn kantoor in Londen. Ik ben dinsdag weer in de stad. Ik hoop dat u me daar zult opzoeken als u hulp nodig hebt.’

			Laura keek naar het kaartje. Ze had geen geld om een advocaat te betalen. Wat zou hij van haar verwachten in ruil voor zijn diensten? Ze huiverde.

			‘Ik heb contact met mensen die toezicht houden op kindertehuizen,’ vervolgde Andrew, die haar het kaartje bleef voorhouden. ‘Mijn ouders steunden doctor Barnardo en ik heb een aantal van zijn liefdadigheidsbijeenkomsten bijgewoond. Misschien kan ik kijken wat er voor uw familie wordt gedaan.’

			Die opmerking gaf de doorslag. Langzaam stak ze haar hand uit en nam zijn kaartje aan. Misschien was het een vergissing, maar ze zou zo’n beetje alles doen om haar broer en zusjes te helpen. Ze keek naar het adres, maar kende de straat niet. Zijn kantoor stond ongetwijfeld in een deel van de stad waar ze niet kwam.

			Ze prevelde een bedankje en liet het kaartje in haar schortzak glijden. ‘Ik moet gaan.’

			Hij knikte. ‘Mijn moeder heeft een vriendin op bezoek, maar zodra het gesprek afgelopen is, zal ik met haar praten. Dan kunt u hopelijk uw spullen pakken en vanmiddag op weg gaan naar Londen.’

			‘Goed, meneer.’ Ze maakte een kniebuiginkje en liep over het pad naar de bediendeningang.

			Andrew Frasier leek een respectabele man met eerbare bedoelingen, maar dat had ze ook gedacht toen ze Simon Harrington voor het eerst ontmoette. Er was meer dan een paar vriendelijke woorden en een hulpaanbod voor nodig om haar vertrouwen te winnen.

			***

			Katie hield Grace’ handje stevig vast en volgde de lange rij van meisjes op de stenen trap van het Grangeford tehuis voor arme en nooddruftige kinderen. Honderddrieënzeventig meisjes in de leeftijd van vijf tot zestien verbleven in het stenen gebouw met drie verdiepingen. Katie wreef haar armen om de kou te verdrijven. De voetstappen van de meisjes galmden door het trappenhuis. Grangeford was een koud, mistroostig gebouw, maar er werden drie maaltijden per dag opgediend en alle meisjes hadden een eigen bed. Grace en zij hadden bedden naast elkaar gekregen. 

			Op de dag van hun aankomst hadden ze twee effen bruine jurken gekregen en ze droegen er een ivoorwit schort overheen om ze schoon te houden. Ze kregen te eten en werden gekleed, maar het leek in niets op thuis. Alles was vreemd en anders, en ze had moeite om het allemaal te verwerken. Elke dag had ze het gevoel door een vreselijke droom te wandelen waar nooit een einde aan zou komen. Kon ze maar wakker worden en teruggaan naar hun kamers boven de kledingwinkel en de liefde en troost van mama’s zorg.

			Grace keek op, haar bleke gezicht stond ernstig. Donkere kringen onder haar ogen getuigden van haar onrustige slaap. ‘Denk je dat mama vandaag komt?’

			Katies hart voelde als een zware steen in haar borst, maar ze glimlachte naar Grace. ‘Ik hoop het.’

			Dit was hun vijfde dag op Grangeford. Ze hadden geen bericht gekregen van hun moeder of mevrouw Graham sinds hun komst en met elke zonsondergang verflauwde de hoop dat mama beter zou worden en hen kwam halen.

			Leefde ze nog? Dat was de vraag die de hele dag door Katies hoofd spookte en haar ’s nachts achtervolgde in haar spookachtige dromen. Er liep een rilling door haar heen en ze probeerde die angstaanjagende vraag van zich af te zetten. Als mama gestorven was, had iemand het haar wel verteld. Ze had niets gehoord, dus dat betekende dat mama nog in het ziekenhuis lag en beter zou worden. En als ze beter was, dan kwam ze hen halen om hen mee naar huis te nemen zodat ze weer allemaal bij elkaar konden zijn. 

			‘Opschieten, meisjes.’ Mevrouw Hastings, de assistente van de directrice, hield onder aan de trap de deur open om Katie, Grace en een tiental andere meisjes door te laten. De oudere vrouw droeg een eenvoudige grijze jurk en had een ernstige uitdrukking op haar gezicht. Toen het laatste meisje naar buiten stapte, sloot ze de deur en draaide zich naar hen om. ‘Ik wil dat jullie takjes verzamelen en in die houten kisten naast de schuur leggen.’ Ze wees over het open grasveld naar een klein witgepleisterd schuurtje bij het hoge houten hek.

			Door de storm van vannacht was het gazon bezaaid met takken van de hoge bomen rondom het perceel. Het was de tweede keer dat ze naar buiten werden gestuurd om het gazon op te ruimen en takjes te verzamelen voor brandhout. Katie vond het geen vervelend werkje. Het was weer eens iets anders dan vegen, dweilen en stoffen in het huis.

			Grace zuchtte vermoeid, liet Katies hand los en sjokte over het gras. Ze raapte een paar kleine takjes op en verzamelde ze in haar schort. Katie liep achter haar aan, verzamelde grotere takken en sleepte ze over het grasveld naar de schuur.

			Aan de andere kant van het hek klonken jongensstemmen. Katie keek op en haar hartslag versnelde. Was dat Garth? Ze waren uit elkaar gehaald zodra ze in het tehuis waren aangekomen en sindsdien had ze hem niet meer gezien. Maar ze had gehoord dat alle jongens waren gehuisvest in het gebouw achter het hek. Toen ze mevrouw Hastings had gevraagd of ze met Garth mocht praten, had die haar boos aangekeken en gezegd: ‘Jongens en meisjes mogen niet met elkaar praten.’

			‘Maar hij is mijn tweelingbroer. Er zit toch geen enkel kwaad in dat wij met elkaar praten.’

			De vrouw had haar met samengeknepen ogen aangekeken. ‘Let op je woorden, jongedame. We zijn hier op Grangeford niet gediend van je brutale opmerkingen!’

			Katie trok een gezicht bij de bittere herinnering en gooide de takken die ze had verzameld in de kist. Weer hoorde ze de jongens naar elkaar roepen. Ze keek over haar schouder. Niemand keek haar kant op, dus ze glipte stilletjes achter de schuur en bekeek het hoge houten hek. Kon ze er maar overheen kijken, misschien zou ze dan Garth aan de andere kant zien.

			Vlak boven haar hoofd zag ze een klein gaatje, gevormd door een kwast, en in haar hoofd vormde zich een plan. Ze sloop terug naar de zijkant van het schuurtje, greep een van de lege kisten en sleepte hem naar het hek. Ze zette hem ondersteboven onder het gat en klom er bovenop. Ze boog zich naar het hek en gluurde door het gat.

			De jongens renden over het grasveld en speelden tikkertje. Andere jongens wachtten langs de kant. Katie speurde hun gezichten af en haar hart sprong op. Garth stond zo’n vijftien meter verder te praten met een andere jongen. Met zijn armen over elkaar geslagen keek hij naar het spel. Hij droeg een onbekende bruine broek, een grijze trui en een bruine pet.	

			Ze voelde een sterke aandrang om hem te roepen, maar wie ongehoorzaam was aan de regels werd streng gestraft en ze wilde niet dat Garth een pak slaag kreeg omdat hij met haar had gepraat. Maar er moest een manier zijn om hem te laten weten dat ze er was.

			Ze beet op haar lip. Alstublieft, God, laat hem dichterbij komen.

			‘Wat doe je daar?’

			Katie hapte naar adem en viel bijna van de krat. ‘Gracie! Besluip me niet zo!’

			Grace keek met grote ogen naar haar op en klemde haar takjes vast. ‘Sorry. Ik wilde je niet laten schrikken.’

			‘Geeft niet. Kom eens hier.’ Katie stak haar hand uit.

			Grace liet de takken vallen en klom naast Katie op de kist. Ze was niet lang genoeg om door het gat te kijken, dus Katie pakte haar om haar middel en hees haar op.

			Grace gluurde door het gat en hapte naar adem. ‘Dat is Garth!’

			‘Shhh! Niemand mag het horen.’

			‘Waarom niet?’

			‘We mogen niet met de jongens praten. Maar laten we zien of hij dichterbij komt.’

			Katie verplaatste Grace naar haar heup en om beurten keken ze door het gat naar hun broer.

			‘Daar komt hij!’ fluisterde Grace.

			‘Laat zien.’ Katie keek en toen Garth nog maar zo’n drie meter weg was, riep ze zachtjes zijn naam.

			Met een frons keek hij naar het hek.

			‘Psst,’ siste Katie. ‘Hierheen.’

			Garths ogen bliksemden. Hij keek over zijn schouder naar het stenen gebouw en liep toen langzaam naar het hek. ‘Katie, ben jij dat?’

			‘Ja! Grace en ik zijn hier.’

			Er brak een glimlach uit op zijn gezicht, maar toen werd hij ernstig en wendde zich af van het hek. ‘Ik krijg grote problemen als iemand te weten komt dat ik met jullie praat.’

			‘Weet ik. Dat heeft de directrice ook tegen mij gezegd toen ik vroeg of ik met je mocht praten.’

			‘Heb je iets van mama of mevrouw Graham gehoord?’

			‘Geen woord. Jij?’

			‘Nee.’ Hij dempte zijn stem en keerde haar de rug toe.

			‘Denk je dat mevrouw Graham Laura heeft geschreven voor ons?’

			Hij snoof. ‘Als ze dat gedaan had, waarom zou Laura dan niet gekomen zijn?’

			Grace keek op naar Katie en haar kin beefde. ‘Komt Laura niet?’

			Katie legde haar hand op Grace’ schouder. ‘Niet huilen, Gracie. Laura komt heus wel als ze kan.’ Ze keek weer door het gat. ‘Denk je dat het goed gaat met mama?’

			Garth keek haar aan, in zijn ogen brandde een fel licht. ‘Ik weet het niet, maar dat ga ik uitzoeken.’

			Katie bevroor. ‘Wat bedoel je?’

			‘Ik ga hier echt niet voor altijd blijven zitten afwachten, zonder te weten wat er met mama is gebeurd.’

			‘Garth, je mag niet weglopen!’

			Hij stak fronsend zijn handen in zijn zakken. ‘Ik moet hier weg en mama opzoeken. En dan zal ik er iets op bedenken om jou en Gracie naar buiten te krijgen.’

			‘Maar hoe moeten we op eigen houtje in leven blijven?’

			Zijn gezicht verhardde. ‘We vinden er wel wat op. Ze kunnen ons hier niet opgesloten houden, gescheiden van elkaar.’

			‘Ik weet zeker dat mevrouw Graham mama heeft verteld waar we zijn. Ze komt ons halen zodra ze kan.’

			Garths ogen werden troebel en hij wendde zijn blik af. Zijn zichtbare twijfel doorboorde Katies hart. Als Garth niet geloofde dat mam hen kwam halen, hoe kon zij het dan geloven?

			‘Garth, kom op!’ Een jongen rende naar het hek en wenkte hem om mee te doen met hun spel.

			‘Ik moet gaan.’

			Katie zuchtte. Er moest een manier zijn om contact met Garth te houden. Er kwam een idee in haar op en ze stak haar vinger door het gat. ‘De volgende keer als je naar buiten komt, moet je in dit gaatje kijken. Als ik iets hoor, zal ik er een briefje voor je instoppen en dat kun je ook voor mij doen.’

			‘Goed.’ Hij keek over zijn schouder en gaf toen een kneepje in haar vinger. ‘Pas goed op jezelf en op Gracie.’

			‘Doe ik. Beloofd.’ Ze zuchtte toen zijn vingers weggleden.

			Grace gluurde nog een keer door het gat. ‘Dag, Garth.’ Haar stem klonk onvast en snuffend liet ze zich naar beneden glijden.

			Katie boog zich weer naar het gat en zag dat Garth zich bij zijn vrienden voegde en naar het jongensgebouw liep. Met elke stap die hij zette, had ze het gevoel dat er een stuk van haar hart werd afgescheurd en weggegooid. Ze stapte van de kist en slaakte een beverige zucht. Veertien jaar lang waren Garth en zij nooit gescheiden geweest, en nog langer als je de tijd die ze in de moederschoot hadden doorgebracht meetelde.

			Het was moeilijk te verdragen om naar Grangeford te worden gestuurd en in afzonderlijke gebouwen te moeten verblijven, maar het was tenminste een troost om te weten dat hij aan de andere kant van het hek was. Als hij wegliep, hoe moest ze hem dan vinden? Ze kon zich niet indenken niet te weten waar hij was en zich af te moeten vragen of hij veilig was en het goed maakte. 

			Ze keek op haar zusje neer en perste haar lippen op elkaar. Ze had Garth beloofd dat ze op Grace zou passen en ze moest haar belofte nakomen. ‘Kom, Gracie. We moeten terug naar –’

			‘Meisjes! Wat doen jullie daar?’ Mevrouw Hastings kwam met grote stappen naar hen toe, ze was rood aangelopen. ‘Kom onmiddellijk weg bij dat hek!’

			Katie pakte Grace’ hand stevig vast en keek de vrouw aan.

			‘Nou? Waarom staan jullie daar zo?’

			Katie knipperde met haar ogen, haar hart bonsde zo hard dat het uit haar borst leek te springen. Ze kon de waarheid niet vertellen. Wat moest ze zeggen?

			Mevrouw Hastings wees met een knokige vinger naar de berg takjes aan hun voeten. ‘Pak die takken op en ga aan het werk dat ik jullie opgedragen heb!’ Ze klakte met haar tong. ‘Ledigheid is des duivels oorkussen en dat willen we niet hebben op Grangeford.’

			‘Ja, mevrouw.’ Katie wierp Grace een snelle blik toe en ze bukten om de stekelige berg gebroken takken op te rapen.

			Toen Katie overeind kwam, sloeg ze haar ogen op naar de bewolkte lucht. Help ons, Vader. We hebben niemand anders bij wie we hulp kunnen zoeken.

			***

			Laura vouwde haar grijze wollen trui op en legde hem in de koffer op haar bed. Toen keek ze rond in de kale kamer die ze met Millie deelde op de bovenste verdieping van Bolton. Haar ogen bleven rusten op de foto van haar familie die op het tafeltje naast haar bed stond. Die kon ze niet achterlaten. Het was de enige foto die ze had van de hele familie bij elkaar. Ze nam hem van het tafeltje om hem te bekijken.

			De foto was drie jaar eerder genomen, voordat papa was overleden en voordat ze in dienst was gegaan. Wat was het leven toen nog anders geweest. Ze zag het aan de rust en tevredenheid op hun gezichten.

			Mama zat vooraan met stralende ogen en een zachte glimlach. Ze droeg haar mooiste jurk met de hooggesloten hals en de kanten kraag. Grace van vier jaar oud zat op haar schoot, in haar witte jurkje met ruches en een grote witte strik in haar blonde krullen.

			Pap stond achter mam, lang en knap in zijn zwarte pak met das, met Garth rechts van hem. Haar broertje kwam nauwelijks tot papa’s schouder. Met een glimlach herinnerde ze zich hoe ze hun best hadden gedaan om Garths donkerbruine krullen glad te borstelen, maar toch waren er een paar ontsnapt die nu over zijn voorhoofd vielen.

			Katie en zij zaten aan weerskanten van mama, in dezelfde jurkjes, dicht naar elkaar toegebogen om de gezinscirkel af te maken. Haar keel werd dik bij die bitterzoete herinneringen. Ze hadden geen van allen geweten hoe hun leven in de maanden daarna zou veranderen.

			Ze zuchtte en stopte de foto voorzichtig tussen de plooien van haar trui. Het was niet makkelijk om zo ver van haar familie vandaan te werken, maar de banden van liefde en toewijding bleven sterk, al woonden ze kilometers uit elkaar.

			Ze stopte haar borstel en kam in de koffer en sloot het deksel.

			De deur ging open en Millie stak haar hoofd om de hoek. ‘Heb je alles ingepakt?’

			Laura keek nog eens rond. ‘Ja. Ik geloof dat ik alles heb wat ik nodig heb.’

			‘Meneer Frasier zei dat je naar beneden moest komen zodra je klaar bent om te gaan.’

			‘Meneer Frasier? Ik dacht dat hij uit vissen was.’

			Millie grijnsde. ‘Ik bedoel de jongste, meneer Andrew Frasier.’

			In Laura’s hoofd ging een waarschuwingslichtje branden. ‘Wat wil hij?’

			‘Ik weet het niet, maar ik zou maar opschieten en hem niet laten wachten.’

			Laura trok haar jas aan, stak haar handen uit naar Millie en gaf haar een knuffel. ‘Ik zal je missen, Millie.’

			‘En ik jou. Pas goed op jezelf. Laat ons weten hoe het gaat en wanneer je terugkomt.’

			‘Doe ik.’ Laura tilde haar handtas en koffer van het bed en droeg ze naar de gang boven. Ze ging op weg naar de bediendentrap, maar bedacht zich en keerde om. Als Andrew Frasier op haar wachtte, dan zou ze de hoofdtrap nemen. Ze wilde geen toevallige ontmoeting op de besloten achtertrap riskeren.

			Ze ademde diep in en ging op weg. Op de overloop zag ze Andrew Frasier onder aan de trap staan met meneer Sterling. De corpulente butler keek haar bezorgd aan. Hij was altijd vriendelijk voor haar geweest, daar was ze dankbaar voor.

			Andrew Frasier keek omhoog en glimlachte. ‘Ah, juffrouw McAlister, daar bent u.’ Hij nam zijn horloge uit zijn vestzak en keek erop. ‘Ik geloof dat u de trein van half vier naar Londen kunt halen, als u opschiet.’

			Ze keek naar de staande klok bij de haard in de grote hal terwijl ze de laatste treden afdaalde. Het was al tegen drieën. Er was geen sprake van dat ze lopend om half vier op het station kon zijn. Het kostte minstens veertig minuten om het dorp te bereiken, als ze een flink tempo aan kon houden met haar bagage.

			‘Layton rijdt de automobiel om,’ vervolgde Andrew. ‘Hij rijdt u naar het station.’

			Laura bleef op de onderste trede stilstaan. ‘O, nee, meneer. Dat is niet nodig. Ik kan lopen.’

			‘Maar als u de middagtrein mist, gaat er pas om kwart over zeven weer een. Ik wil niet dat u zo lang op het station moet wachten.’ Hij keek naar het raam. ‘En het ziet ernaar uit dat het gaat regenen. Laat me u alstublieft een lift naar het dorp aanbieden.’

			Hij leek oprecht en een snelle rit in de automobiel was veel prettiger dan een lange, natte wandeling over de weg. ‘Goed. Dank u wel, meneer.’

			Elsie, de jongste keukenmeid, kwam door de deur aan het eind van de grote hal snel op hen toe met een mandje in haar hand. ‘Alstublieft, meneer.’

			‘Mooi zo.’ Hij nam het mandje aan. ‘Bedank mevrouw Lindquist van me.’

			‘Ja, meneer.’ Elsie boog haar hoofd en dribbelde terug naar de bediendentrap die naar de keuken leidde.

			Buiten knerpten banden over het grind van de oprit. ‘Daar is de automobiel, geloof ik.’ Andrew wees naar de voordeur.

			Meneer Sterling schreed voor hen uit, over de zwarte en witte tegels van de hal, en trok de zware houten deur open. Andrew Frasier liep het eerst naar buiten en Laura volgde hem. In het voorbijgaan knikte de butler haar toe. Ze schonk hem een lachje en bedankte hem met haar blik.

			Buiten keek ze over de ronde oprit uit over het gazon en de tuinen daarachter. De geur van regen en vers gemaaid gras kwam haar tegemoet. Ze ademde diep in en haar keel werd plotseling dik. Het was raar om weekhartig te worden nu ze Bolton verliet. Dit was haar thuis niet. Ze keerde terug naar Londen, waar ze geboren en getogen was. Maar haar familie was gebroken en verspreid, en er wachtte haar geen warm welkom als ze in de stad aankwam. Haar beste vrienden had ze hier, onder het personeel.

			De chauffeur kwam om de auto heen en naderde meneer Frasier.

			‘Breng juffrouw McAlister naar het station, alsjeblieft.’

			‘Ja, meneer.’ Layton nam Laura’s koffer aan en liep naar de achterkant om hem vast te gespen.

			Meneer Frasier opende het achterportier aan de passagierskant en wendde zich tot haar.

			Laura wierp hem een ongemakkelijke blik toe. ‘Ik zit meestal voorin als ik met mevrouw Frasier meerijd in de auto.’

			‘Zij gaat vandaag niet mee, dus het is in orde.’ Hij wees naar de achterbank. ‘We willen niet dat u te laat komt en de trein mist.’

			Laura gleed op de achterbank en stopte haar rok rond zich in. Het bleef voor haar gevoel ongepast om achterin te zitten als een lid van de familie.

			‘Alstublieft.’ Hij overhandigde haar de mand.

			Ze keek met knipperende ogen naar hem op en nam het rieten mandje aan.

			‘Ik weet niet precies wat mevrouw Lindquist heeft ingepakt, maar het is vast en zeker beter dan wat u in de trein aangeboden zult krijgen.’

			‘Dank u wel.’ Ze was zo verrast dat ze niets anders kon bedenken.

			‘Mevrouw Lindquist is degene die u moet bedanken, en dat kunt u doen als u terugkomt.’ Hij haalde een envelop uit de zak van zijn jasje en stak hem haar toe. 

			Ze staarde naar de kraaknieuwe envelop met haar naam op de voorkant. ‘Wat… wat is dit?’

			Zijn bruine ogen werden warm en hij trok een mondhoek op. ‘Het is voor u.’

			Ze beet op haar lip, onzeker of ze het aan moest nemen. 

			‘Het is maar een klein bedrag om u te helpen op reis.’

			Toch bleef ze aarzelen. Waarom zou hij haar iets geven?

			‘Alstublieft, mevrouw Frasier en ik willen dat u het aanneemt.’

			Als zijn moeder ook achter het geschenk zat, kon ze het accepteren. ‘Dank u wel. En wilt u mevrouw Frasier ook van me bedanken?’

			‘Zal ik doen. Een veilige reis.’ Hij sloot het portier.

			De chauffeur slingerde de automobiel aan en stapte in aan de voorkant. De eerste regendruppels vielen neer op het zachte dak.

			Meneer Frasier stak zijn hand op en Laura knikte hem toe terwijl de automobiel in beweging kwam.

			Ze liet zich achterover zakken tegen het zwarte leer en keek neer op de mand en de envelop. Waarom had hij al die moeite gedaan en was hij zo vriendelijk voor haar? Hij scheen geen vergoeding te verwachten, maar dat kon je nooit zeker weten. Voorzichtig scheurde ze de envelop open en haalde er een vel roomwit briefpapier uit. Toen ze het openvouwde, vielen er twee knisperende briefjes van vijf pond in haar schoot.

			Ze staarde er met open mond naar. Haar loon was slechts vier pond per maand omdat ze ook kost en inwoning kreeg. Het was een verbijsterend geschenk dat  in Londen  goed  van pas zou komen. Langzaam  las  ze  de  brief.

			Juffrouw McAlister, 

			Ik hoop dat u  dit kleine  geschenk wilt  aannemen  om  u en uw familie  door deze  moeilijke  tijd heen  te helpen.

			Voor hem  was het misschien  een klein bedrag, maar voor haar maakte het  een  groot  verschil.

			Ik  hoop  dat uw  moeder gauw beter  wordt  en dat u uw broer en zussen  gezond  en  wel  verzorgd zult aantreffen in het kindertehuis.  Schakel alstublieft mijn hulp  in  als  u die nodig  hebt in  Londen.  Ik verwacht op 13  april naar  de  stad terug te  keren.  U kunt  contact  met mij zoeken  bij  het kantoor  van meneer  Henry Dowd.

			Met  vriendelijke  groeten,

			Andrew Frasier

			Ze  vouwde  de  brief weer  op  en  stopte  hem samen met de  briefjes van vijf diep in  haar  jaszak. Met dit  geld  in  de hand  hoefde  ze er niet  over  te  tobben  hoe ze in  het ziekenhuis  moest  komen  om haar moeder  te bezoeken of hoe  ze  door de  stad moest reizen  om  haar  broer en  zusjes  op te zoeken. Ze voelde zich opgebeurd, maar even later zakte haar stemming in toen  er verwarrende vragen  en twijfels in haar  opkwamen.  Ze moest ophouden met  die  zorgelijke gedachten!

			Ze  hadden eerder  veel ontberingen geleden  en die  allemaal doorstaan.  Hier  zouden ze  ook weer uitkomen.

			Ze  sloot haar  ogen  en  probeerde  een  gebed te formuleren.  Ze wilde geloven dat God Zich  om  haar  en  haar familie  bekommerde, maar  na  het  ongeluk had  ze  voor  haar  vader  gebeden en toch had  God hem weggenomen. Toch  moest ze het  proberen.

			God, wilt  U mama  alstublieft  beter maken en  waken  over  mijn  broer en  zusjes. Laat  me  op U vertrouwen,  al begrijp ik niet waarom U  dit  hebt laten gebeuren en heb  ik  geen  idee  wat de toekomst brengen zal.

			Ze  opende  haar ogen en  staarde naar  buiten door het raampje waar de  regen op  spetterde. Ze  wachtte  op een  gevoel  van kalme  geruststelling of  op een zachte stem die  haar vertelde dat het antwoord  onderweg  was. Maar  het enige wat  ze  hoorde,  was het ronken  van  de  automobiel die  naar  het  dorp reed,  spetterend  door de  plassen.

			Zou  Hij  haar gebed  verhoren en  hen  allemaal weer  bij elkaar  brengen? Dat  was  haar hartenkreet… maar haar  angst was  groter dan  haar  geloof  en  doofde  het vonkje  van hoop dat  ze in  haar  hart droeg.
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			‘Geen sprake van! Ik sta het niet toe!’ George Frasier bonkte met zijn vuist op het bureau in de bibliotheek en keek Andrew dreigend aan. ‘Hoe haal je het in je hoofd om zoiets te doen? Je bent een heer, geen geldgierige, kleinburgerlijke advocaat!’

			Andrews hart bonsde, maar hij klemde zijn kaken op elkaar en keek zijn vader strak aan. Dit keer zou hij niet toegeven, hoe explosief zijn vader ook dreigde. ‘Henry Dowd heeft het aanbod gedaan en ik heb de baan aangenomen. Er valt niets aan te veranderen.’

			‘Wis en zeker wel. Je hebt een verantwoordelijkheid naar je familie en Bolton toe. Dat moet voorop staan, boven een ondoordachte overeenkomst die je met Dowd hebt gesloten.’

			‘Ik zie niet in waarom het aanvaarden van een betrekking bij Henry Dowd zou moeten betekenen dat ik mijn verantwoordelijkheden veronachtzaam.’ Andrew haalde diep adem en probeerde kalm te blijven. ‘U bestuurt Bolton met de hulp van een zeer capabele beheerder en goed personeel. Ik ben hier niet nodig en ik zal hier nog jaren niet nodig zijn.’

			‘Je hebt geen idee wanneer die verantwoordelijkheden op jouw schouders zullen vallen. Dat kan eerder komen dan je denkt. En het zal je niet meevallen als je het moet overnemen zonder enige ervaring.’

			Wat bedoelde hij daarmee? Had zijn vader gezondheidsproblemen?

			Vader trok zijn mondhoeken neer. ‘Ik zou denken dat je dankbaar zou zijn dat je op een dag het landgoed van je familie zult erven.’

			Die woorden staken zijn geweten en deden een golf van twijfel door hem heen gaan. Had zijn vader een kwaal en was hij oprecht gekwetst door zijn beslissing, of wilde hij de situatie slechts naar zijn hand zetten?

			‘Ik ben dankbaar, vader.’ Andrew sloeg een zachtere toon aan. ‘En als de tijd daar is, zal ik voor mijn familie en Bolton zorgen, maar tot die tijd wil ik nuttig gebruik maken van mijn opleiding en juridische scholing en iets doen om mijn medemens te helpen.’

			Zijn vaders mond vertrok alsof hij iets bitters proefde. ‘Hoezo help je je medemens als je slavenwerk doet in een advocatenkantoor voor een man die niet je gelijke is?’

			Andrews keel brandde van ergernis. ‘Henry Dowd is mijn mentor en vriend. Hij heeft een onberispelijk karakter en is zeer gerespecteerd door iedereen die ik ken.’

			‘Ik dacht dat je tot je verstand zou komen als je een paar maanden door die man werd geschoold en inzag wat er vereist wordt.’

			‘Ik heb gezien wat er vereist wordt en dat vind ik uitdagend en bevredigend.’

			‘Ach, Andrew, je praat onzin!’

			Andrew rees op uit zijn stoel en liep naar het raam. Waarom kon zijn vader niet begrijpen dat de tijden veranderden? Hij wilde zijn leven niet doorbrengen op het land en zijn dagen verdoen met jagen, paardrijden en vissen, terwijl hij zich geroepen voelde door belangrijke zaken die om juridische steun vroegen.

			‘Wees verstandig, Andrew, en geef die dwaze dagdroom op!’

			Andrew draaide zich met een ruk om. ‘Het is geen dwaze dagdroom om als advocaat te werken en eventueel later te pleiten bij hogere rechtbanken! Ik ben de afgelopen zes jaar bezig geweest me hierop voor te bereiden en ik ben van plan door te zetten.’

			Zijn vader stond op en hief een trillende vinger. ‘Als je dat koppige gedrag doorzet, zul je de goede naam van onze familie voorgoed bezoedelen.’

			‘Dat is bespottelijk!’

			‘Nee, dat is niet bespottelijk! Wie zal respect voor je hebben als je je rol op Bolton opgeeft en een baantje in de stad aanneemt?’

			‘Iedereen die gezond verstand heeft en niet in de vorige eeuw leeft!’

			Toen kwam zijn moeder de bibliotheek binnen, met wijd opengesperde ogen en een zorgelijk gezicht. ‘George, waarom schreeuw je zo?’

			‘Ik schreeuw niet!’ Zijn vader schraapte zijn keel en trok het voorpand van zijn vest naar beneden. Met zachtere stem vervolgde hij: ‘Ik probeer alleen je zoon over te halen om terug te komen op een heel dom besluit.’

			Haar gezicht werd verlicht door begrip en ze kwam een paar stappen dichterbij. ‘Nou, ik stel voor dat jullie dat wat zachter doen, zodat het personeel weer aan het werk kan gaan.’ Ze knikte met opgetrokken wenkbrauwen naar de deur die uitkwam op de grote hal.

			Andrew keek en zijn wangen werden warm. Sterling en enkele andere personeelsleden hadden waarschijnlijk de hele ruzie kunnen horen. Nou ja, niets aan te doen.

			Zijn vader wees naar hem. ‘Andrew wil in Londen gaan wonen en bij die kerel van Dowd gaan werken in plaats van zijn verantwoordelijkheden hier op Bolton op zich te nemen.’

			Andrew rolde met zijn ogen. Ging zijn vader het hele gesprek nog eens voor zijn moeder herhalen?

			Ze vouwde haar handen. ‘Ik ben op de hoogte van zijn besluit.’

			Zijn vaders ogen bliksemden. ‘Wist jij hiervan?’

			‘Ja. Ik weet het al een tijdje.’

			‘En je bent het met hem eens?’

			Haar gezichtsuitdrukking bleef kalm. ‘Ik geloof dat Andrew oud genoeg is om zelf te beslissen over zijn toekomst en als hij zich geroepen voelt om jurist te worden in Londen, dan vind ik dat we zijn besluit moeten steunen.’

			‘Ha! Ja, natuurlijk. Jij bent een Amerikaan.’

			‘O, werkelijk, George! Ik woon al dertig jaar in Engeland en ik ben me goed bewust van de verschillen tussen de Engelse en Amerikaanse cultuur en de verwachtingen die een familie heeft.’

			‘Dan dien je te weten dat het niet aanvaardbaar is dat Andrew een beroep uitoefent en in Londen woont terwijl zijn familielandgoed in Hertfordshire is. Hij is een heer, de zoon van een heer, en de toekomstige erfgenaam van Bolton. Dat dient genoeg voor hem te zijn, maar dat is het kennelijk niet!’

			Zijn moeder keek hem aan met een smekende blik. Ze wilde dat hij de situatie tot bedaren bracht en de kalmte en orde herstelde.

			Andrew haalde diep adem, vastbesloten om nog één poging te doen. ‘Vader, ik begrijp dat u graag wilt dat ik in uw voetsporen ga en op Bolton blijf in plaats van als advocaat te gaan werken in Londen, maar ik wil dat u probeert het vanuit mijn gezichtspunt te zien. Ik respecteer u en moeder, en ik ben trots op ons huis en erfgoed, maar het geeft mij geen voldoening om het leven van een landheer te leiden.

			Ik wil mijn dagen liever doorbrengen op een advocatenkantoor of in de rechtszaal, en me richten op het verweer van mensen die vals beschuldigd zijn, en zorgen dat het recht zegeviert. Dat zijn achtenswaardige bezigheden en de beste manier voor mij om mijn talenten en scholing te gebruiken.’

			‘Dat is niet het soort leven dat ik wil voor mijn zoon!’

			Tot zover zijn pogingen om begrip te krijgen voor zijn standpunt. Nou ja, hij had zijn best gedaan. Andrew richtte zich op. ‘Ik ga als advocaat werken, vader, en op een dag hoop ik partner te worden bij Henry Dowd.’

			‘Dus dat is het?’ Zijn vader stak zijn handen in de lucht. ‘Je gaat ervandoor naar Londen, een snel leven leiden en je zet nooit meer een voet over de drempel van Bolton?’

			‘Dat is niet wat ik zei, noch wat ik bedoelde.’ Hij nam even de tijd om te kalmeren. ‘Ik ga het grootste deel van de tijd werken en wonen in Londen, maar ik kom zo vaak als ik kan naar huis om moeder en u te bezoeken. En als het zover is dat ik nodig ben hier op Bolton, zal ik mijn plicht vervullen.’

			Zijn vader sloeg zijn armen over elkaar en keek Andrew woedend aan. De rigide houding van zijn schouders maakte duidelijk dat hij geen duimbreed zou toegeven.

			Andrew keek naar zijn moeder om haar aan te sporen het voor hem op te nemen.

			Ze knikte kort en richtte zich tot zijn vader. ‘George, ik vind dat het tijd is om zijn besluit te aanvaarden en erover op te houden.’ Ze liep naar haar man toe en bleef vlak voor hem staan, met een blik van geduldig begrip. ‘Ik weet dat het moeilijk is, maar als we de vrede en welwillendheid willen bewaren in onze familie, dan moeten we Andrews beslissing respecteren.’

			De klok tikte luid in de gespannen stilte tussen vader, moeder en zoon. Andrew stond hoog opgericht en zweeg, de blik gericht op zijn vader.

			Ten slotte blies zijn vader lang uit. ‘Ik waarschuw je, als je door je werk in aanraking komt met schandaal en onze familienaam wordt gezoedeld, dan moet je onmiddellijk naar huis komen. Begrepen?’

			‘Ik hoor wat u zegt, maar ik betwijfel of dat ooit het geval zal zijn.’

			‘Beloof me dat je al het mogelijke zult doen om de eer van je familie te beschermen.’

			‘Natuurlijk zal ik mijn best doen om onze familienaam te behoeden. Dat spreekt vanzelf.’ Andrew wachtte af, in de hoop dat zijn vader zijn steun zou toezeggen, al was het schoorvoetend.

			Zijn moeder trok haar wenkbrauwen op. ‘George?’

			‘Goed dan, je mag gaan, maar verwacht niet dat ik je beslissing toejuich. Dat kan ik niet en ik denk dat je er spijt van krijgt, maar dan zal het te laat zijn om de aangerichte schade te herstellen.’ Hij draaide zich om en liep met grote passen de bibliotheek uit.

			Zijn moeder keek hem na voordat ze zich met zachte ogen tot Andrew wendde. ‘Het spijt me, jongen. Je vader zit vast in de gewoonten en is doordrenkt van traditie. Ik hoop dat je hem zult vergeven.’

			Andrew sprak moeilijk met een brok in zijn keel. ‘Ik wilde dat hij probeerde te begrijpen dat ik een ander soort leven wil en de waarde daarvan inzag.’

			‘Dat weet ik, dat wenste ik ook. Maar het ligt nu in elk geval op tafel en is geen geheim meer.’

			‘Dat is nooit mijn bedoeling geweest.’

			Ze knikte. ‘Ik stel het op prijs dat je zo lang hebt gewacht. Ik wenste alleen dat jullie gesprek na Pasen had kunnen plaatsvinden.’ Ze had hem gevraagd het uit te stellen zodat ze van de feestdagen konden genieten, maar het was onmogelijk geweest.

			‘Het spijt me, moeder. Toen hij me rechtstreeks naar mijn plannen vroeg, kon ik er niet omheen om de waarheid te vertellen.’

			‘Het is goed.’ Ze klopte op zijn arm. ‘We komen er wel doorheen. Ik hoop alleen dat hij kalmeert voordat je tante Eloise en oom Bertram arriveren.’

			Andrew knikte. Hij kermde bij de gedachte aan de zus van zijn vader en haar echtgenoot, die met hun bekrompen ideeën bijdroegen aan de toch al turbulente sfeer. ‘Dat kan interessant worden.’

			Zijn moeder schonk hem een begripvolle glimlach. ‘Laten we alsjeblieft proberen om de vrede te bewaren en het niet over je Londense plannen te hebben als ze er zijn.’

			Andrew knikte. ‘Ik zal mijn best doen.’

			Ze schonk hem een tedere glimlach. ‘Dank je, Andrew. En ongeacht wat je vader zegt, ik ben trots op je. Je zult een goede advocaat worden.’

			Zijn vader mocht het dan niet goedkeuren, zijn moeders steun had hij tenminste. Ze hadden altijd een speciale band gehad. Ze luisterde, ze begreep en hij was dankbaar.

			***

			De oude man achter de ontvangstbalie van het ziekenhuis nam Laura onderzoekend op door zijn troebele brillenglazen. ‘Het spijt me, juffrouw. Ik heb begrepen dat u uw moeder wilt zien, maar het bezoekuur is om vier uur afgelopen. U zult morgen terug moeten komen.’

			Laura klemde het handvat van haar koffer in haar hand en probeerde de paniek die in haar omhoog kwam te beheersen. ‘Ik ben vandaag pas te weten gekomen dat mijn moeder ziek is en helemaal met de trein uit St. Albans gekomen.’ Ze legde haar hand op de balie en boog zich naar voren. ‘Alstublieft, meneer, ik moet haar zien.’

			Het gezicht van de oude man verzachtte. Hij schraapte zijn keel, zette zijn bril recht en liet zijn blik afdalen naar de papieren op zijn bureau.

			Laura hield haar adem in en wachtte. Zou hij haar vertellen waar ze haar moeder kon vinden of aandringen op haar vertrek? Ze keek speurend om zich heen in de hal en wenste dat ze op iemand anders een beroep kon doen, maar er zat niemand op de drie gammele houten stoelen achter haar, en de twee gangen die wegvoerden van de hal waren leeg.

			Ze ademde diep in, de geur van oude koffie en een sterk ontsmettingsmiddel prikte in haar neus. Hoe kon iemand beter worden op een plek waar het zo stonk?

			Ten slotte keek de man op. Hij keek door de hal naar links en naar rechts en schoof over de balie heen een paar vellen papier naar haar toe. Met opgetrokken wenkbrauwen wees hij naar de titel boven aan het blad: Patiëntenlijst.

			Laura keek hoopvol naar hem op.

			‘Het spijt me dat ik u niet kan helpen, juffrouw,’ zei hij met luide stem. ‘Ik moet even een paar minuten weg bij de balie.’ Hij trok een mondhoek op en fluisterde: ‘Neem de trap aan het eind van die gang. Alle vrouwenafdelingen liggen op de eerste verdieping.’

			Ze knikte en vormde geluidloos Dank u.

			Hij knikte kort terug. Toen stapte hij om de balie heen en liep door de hal naar links, waar hij door een deur verdween.

			Vlug speurde Laura de lijst af en onder aan het eerste blad zag ze de naam van haar moeder staan. Ze liet haar vinger erlangs glijden en las: Zaal D, bed 6. Haar hart maakte een sprongetje.

			Ze schoof de lijst terug over de balie en liep stilletjes door de lange gang naar rechts. Aan het eind opende ze een zware deur en keek het schemerig verlichte trappenhuis in. Zwak licht scheen door het raam op de overloop, het verspreidde heen en weer schietende schaduwen die haar een knoop in haar maag bezorgden.

			Wat zou ze aantreffen in zaal D? Zou haar moeder haar herkennen en tegen haar praten?

			Ze liep de trap op en zeulde de zware koffer mee naar boven. Ze moest niet toegeven aan angst en zorgelijke gedachten. Ze moest zich vastklampen aan hoop en aan fijne dingen denken; Millies omhelzing en haar belofte om te bidden, de geschenken en de vriendelijkheid van meneer Andrew Frasier en haar moeiteloze reis naar Londen en door de stad.

			Op de eerste verdieping opende ze de deur en gluurde de gang in. Een verpleegster in een grijs uniform met een wit schort en hoofdkapje liep voor haar uit en stapte door een deur een zaal binnen. Verder was er niemand te zien.

			Laura glipte zachtjes door de gang en keek op de bordjes boven de deuren tot ze bij zaal D kwam. Ze liep naar binnen en speurde de rij patiënten af. Toen begaf ze zich op het middenpad tussen de bedden. Bij het zesde bed stond ze stil en sperde haar ogen wijd open. Was die bleke, uitgemergelde vrouw echt haar moeder?

			Ze had zilveren draden in haar donkerblonde haar en grijze kringen onder haar gesloten ogen. Ze lag stil onder haar ivoorwitte deken die dezelfde kleur had als haar huid.

			Laura kwam dichterbij en legde haar hand op haar moeders schouder. ‘Mama, slaapt u?’

			Moeders oogleden gingen trillend omhoog en toen werden haar ogen groot. ‘Laura, ben jij dat?’ Haar stem was zwak en schor, haar blauwgrijze ogen keken verdwaasd.

			Laura’s hart zwol en ze boog zich over haar heen. ‘Ja, mam, hier ben ik.’

			‘Ik heb mevrouw Graham gevraagd te schrijven, maar ik wist niet of je zou komen.’

			‘Ik heb haar brief vandaag pas gekregen.’

			‘Vandaag pas?’ Mama trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Wat… wat voor dag is het? Hoelang ben ik hier?’

			‘Het is donderdag, de achtste april.’

			Verwarring verscheen in haar moeders ogen. ‘Ik ben blij dat je gekomen bent. Maar hoe moet het met je werk op Bolton?’

			‘Het is in orde. De Frasiers zijn heel vriendelijk. Ik mocht gaan.’

			Mama haalde haar hand onder de deken uit, maar scheen niet de kracht te hebben hem hoger op te tillen.

			Laura greep haar moeders koele vingers vast en haar keel werd dik. ‘Alles komt goed.’

			‘Ja.’ Mam sloot haar ogen en ademde langzaam en oppervlakkig in. 

			‘Hebt u de dokter vandaag nog gesproken?’

			‘Hij zegt dat ik beter word.’ Mama glimlachte zwak, maar weinig overtuigend.

			‘Ik ben blij dat te horen.’ Laura wilde vragen wanneer ze het ziekenhuis mocht verlaten, maar het zag er niet naar uit dat het in de nabije toekomst zou zijn. Ze besloot haar moeder niet van streek te maken door het te vragen.

			‘Heb je de kinderen gezien?’ Mam verstevigde haar greep om Laura’s hand. ‘Ik ben zo ongerust over ze. Mevrouw Graham vertelde dat ze naar een kindertehuis gebracht zijn.’

			‘Ja, dat schreef ze.’ Had mevrouw Graham ook verteld dat Garth was betrapt op het stelen van eten? Laura wilde mams last niet verzwaren, dus ze zei er niets over. ‘Weet u hoe dat tehuis heet?’

			Mams blik dwaalde naar het raam. ‘Ik geloof Grangeford. Het nummer of de straat weet ik niet.’

			‘Dat geeft niet. Ik zal het uitzoeken en er morgen heen gaan.’

			Mam knikte en deed haar ogen dicht. ‘Dank je. Zeg maar dat ik de kinderen zo gauw ik kan kom halen. Ik heb bericht gestuurd via mevrouw Graham, maar ik heb haar al een paar dagen niet gezien. Ik weet niet of ze de boodschap heeft afgeleverd of niet.’

			‘Wees maar niet ongerust. Ik zal zorgen dat ze het weten.’

			Mam sloot haar ogen weer met een vermoeide zucht. ‘Zeg maar tegen de kinderen dat het beter met me gaat. Ze zijn natuurlijk van streek en in de war door dit alles.’

			‘Het komt best goed met ze.’ Ze legde vertrouwen in haar stem, maar de verhalen die ze over kindertehuizen had gehoord, deden verontrustende vragen rijzen in haar hoofd. 

			Achter haar klonken voetstappen en Laura keek over haar schouder.

			Een verpleegster kwam door het gangpad met grote stappen op hen af, met afkeurend gefronste wenkbrauwen. ‘Het spijt me. Het bezoekuur is afgelopen. U moet vertrekken.’ Maar ze keek niet echt alsof het haar speet.

			‘Dit is mijn dochter Laura. Ze is helemaal uit St. Albans gekomen om me te bezoeken. U kunt vast wel een uitzondering maken voor familie.’

			‘Familie of niet, de regel blijft geldig.’ Ze keek Laura scherp aan. ‘Je moeder heeft haar rust nodig. Morgen tussen een en vier mag je haar bezoeken, niet daarvoor of daarna.’

			Laura boog zich over haar moeder heen en kuste haar voorhoofd. ‘Slaap lekker, mam. Morgen ga ik Garth, Katie en Grace opzoeken en meteen daarna kom ik hierheen.’

			‘Dank je, kind.’ Mams ogen vielen dicht.

			Laura voelde zich opgebeurd. Het was een kort bezoek geweest, maar haar belofte om de kinderen te bezoeken, had mam nieuwe hoop gegeven. Dat moest voorlopig genoeg zijn.

			***

			Een uur later sjokte Laura door Larchmont Street. Haar arm deed pijn; de hele middag had ze haar koffer moeten sjouwen. Het begon donker te worden en in de huizen en etalages die ze passeerde, brandde licht. Ze verplaatste de koffer naar haar andere hand en sloeg de steeg achter de kledingwinkel in. De steeg was bezaaid met bergen kapotte en achtergelaten meubels en hopen afval. Ze sloeg haar hand voor haar mond om de smerige stank van rottend eten buiten te houden.

			Wat een afschuwelijke plek! Ze moest een manier vinden om haar familie te verhuizen naar passender onderdak. Maar hoe konden ze dat betalen, zeker nu haar moeder zoveel werkdagen had gemist vanwege haar ziekte?

			Bij de ingang van het appartement van haar familie zette ze haar tas neer en probeerde de deur, maar die zat op slot. Ze keek om zich heen om te kijken waar mama een sleutel kon hebben verstopt. Ze streek met haar hand over de bovenkant van de deurlijst en voelde onder de vuilnisbak, maar vond niets. Wat moest ze nu doen?

			Ze wreef over haar prikkende ogen en vocht tegen de hopeloosheid die opkwam in haar hart. Ze had zin om op de trap te gaan zitten en eens flink te huilen, maar dat was geen optie. Voor haar familie moest ze sterk zijn en helder denken.

			Ze haalde diep adem en probeerde orde te krijgen in de chaos van haar gedachten. Mevrouw Palmer, de weduwe van de kledingwinkel, moest een sleutel hebben van het appartement. Misschien was ze nog in de winkel.

			Laura liep door de steeg naar de voorkant. Veel winkels waren donker, met de luiken dicht, maar in de winkel van mevrouw Palmer brandde nog licht. Ze gluurde door de etalage, langs de twee etalagepoppen heen. Mevrouw Palmer stond op een opstapje achter de toonbank en zette een doos op een hoge plank.

			Laura raapte al haar moed bij elkaar en duwde de voordeur open. De winkelbel rinkelde boven haar hoofd. Mevrouw Palmer draaide zich om en haar gezicht werd hard.

			‘Goedenavond, mevrouw.’ Laura probeerde haar stem opgewekt te laten klinken, in de hoop haar een beetje te doen ontdooien.

			Mevrouw Palmer stapte van het opstapje, haar gezichtstuitdrukking was niet veranderd. ‘Wat doe je hier?’

			‘Ik ben naar de stad gekomen om mijn moeder te bezoeken.’

			‘En heb je haar gezien?’

			‘Ja, mevrouw. Ik kom net uit het ziekenhuis.’

			‘Hoe maakt ze het?’ Er klonk geen spoor van medeleven in haar stem.

			‘Iets beter. Maar ze heeft nog tijd nodig om op krachten te komen.’ Laura keek rond en wenste dat Anna en Liza, de dochters van mevrouw Palmer, er waren. Als mevrouw Palmer zich herinnerde dat Laura met hen bevriend was, zou ze misschien eerder bereid zijn te helpen. ‘Ik wilde naar ons appartement boven gaan, maar de deur in de steeg zit op slot en ik heb geen sleutel.’

			Mevrouw Palmer kreeg een ijzige blik en ze perste haar lippen op elkaar. 

			‘Ik blijf een paar dagen in de stad en ik heb onderdak nodig.’

			‘Nou, je kunt niet naar boven, tenzij je van plan bent de achterstallige huur te betalen.’

			Laura’s maag trok zich samen. ‘Is de huur niet betaald?’

			‘Vanaf begin april al niet. En als je moeder niet gauw betaalt wat ze schuldig is en weer aan het werk gaat, laat ik het appartement leeghalen en haar spullen op straat zetten.’

			‘O, nee! Doe dat alstublieft niet. Ik kan betalen.’ Laura haalde een briefje van vijf pond, drie van een pond en een paar munten tevoorschijn en stak ze haar toe. Het was alles wat ze overhad van het geld dat Andrew Frasier haar eerder die dag had gegeven.

			Mevrouw Palmer snoof. ‘De huur is twaalf pond.’

			Laura’s mond viel open. ‘Twaalf pond!’

			‘Inderdaad. Ik rekende je moeder maar zes, maar voor die prijs kan ik het niet meer doen tenzij ze terugkomt en haar werkzaamheden weer oppakt.’

			‘Dat zal ze zeker doen zo gauw ze kan.’

			‘En wanneer zal dat zijn?’

			‘Dat… dat weet ik niet.’

			‘Tja, ik kan haar betrekking niet voor eeuwig openhouden. We werken ons kapot en doen al het handwerk zelf.’ Ze keek Laura met samengeknepen ogen aan. ‘Als je moeder niet voor het eind van de maand terugkomt, zal ik iemand anders moeten aannemen in haar plaats.’

			Laura voelde een strakke band om haar borst die haar de adem benam. Er moest een manier zijn om redelijk met deze vrouw te praten en haar over te halen hun meer tijd te geven. ‘Mijn moeder is een uitstekende naaister. Zo’n vaardig iemand zult u niet makkelijk vinden.’

			‘Dat kan wel wezen, maar ik heb het zelf al moeilijk genoeg. Ik kan je moeders last er niet bij hebben.’

			Het bloed vloog naar Laura’s gezicht en ze klemde haar kaken op elkaar. Hoe kon mevrouw Palmer zo onverschillig zijn?

			‘Het zal je niet helpen om me zo lelijk aan te kijken. Mijn besluit staat vast. Ik heb een bedrijf te leiden, en ik moet doen wat het beste is voor mij en mijn meisjes.’

			‘Uw dochters zouden het vast wel begrijpen en willen helpen.’

			Mevrouw Palmer snoof. ‘Je kunt niet van me verwachten dat ik het eten uit hun mond haal om jou en je familie te voeden!’

			‘Dat vraag ik ook niet. Mijn moeder is ziek en dat is waarschijnlijk te wijten aan de lange werkuren en ongezonde omstandigheden in deze winkel.’

			De vrouw stoof op. ‘Je hoeft mij je moeders slechte gezondheid niet te verwijten. Ze loopt altijd elke ziekte op die er langskomt.’

			‘Mijn moeder is een trouwe, hardwerkende weduwe die haar uiterste best doet om voor haar kinderen te zorgen. Ik dacht dat juist u begrip zou hebben voor haar situatie en een beetje barmhartiger zou zijn. Dat is kennelijk niet het geval.’

			‘Je bent een onopgevoed, ondankbaar kind! En ik luister niet langer naar je dwaze gepraat.’ Mevrouw Palmer nam haar hoed en jas van de haak aan de muur achter haar. ‘Ga weg! Je slaapt vannacht niet boven!’

			‘Alstublieft, mevrouw Palmer. Ik kan nergens anders naartoe!’

			‘Dat is mijn probleem niet.’ Ze wuifde haar weg. ‘Daar is het gat van de deur en nu wegwezen voordat ik van gedachten verander en je niet tot het eind van de maand de tijd geef om over de brug te komen met de huur.’

			Laura draaide zich met een ruk om, beende de deur uit en gooide hem hard achter zich dicht. Het mens had het recht niet om zo tegen haar tekeer te gaan. In stilte repeteerde ze wat ze allemaal graag had willen zeggen om mevrouw Palmer op haar plaats te zetten. Maar tegen de tijd dat ze twintig passen had gezet, vloeide de boosheid uit haar weg. Er zat een brok in haar keel en tranen welden op in haar ogen.

			Waar moest ze nu naartoe? Nadat haar vader was gestorven en ze naar dit deel van de stad waren verhuisd, hadden ze het contact met de meeste van hun oude vrienden verloren. Ze had hier maar een paar maanden gewoond voordat ze in dienst was gegaan. Wie zou haar helpen?

			In een flits dacht ze aan Andrew Frasier, maar hij was op Bolton en zou pas begin volgende week naar Londen terugkeren. Als ze een oplossing wilde bedenken, moest ze haar razende gedachten een halt toe roepen en haar verstand gebruiken. Er was toch wel iemand die medelijden met haar zou krijgen en haar onderdak wilde geven terwijl ze haar moeder en broer en zusjes hielp.

			Ze dacht aan de brief van mevrouw Graham. Misschien was haar moeders vriendin barmhartiger dan mevrouw Palmer. Vechtend tegen de wanhoop ging Laura op weg naar het huis van de Grahams. 

			Vijf minuten later klopte ze met ingehouden adem bij hen aan. Als de Grahams haar wegstuurden, moest ze op de trap van de kerk of op een bankje in het park slapen. Ze rilde en wreef met haar handen over de mouwen van haar jas.

			Jacob Graham deed open. Zijn bruine ogen werden groot en er brak een lach uit op zijn gezicht. ‘Laura! Wat een verrassing. Kom binnen.’ Hij week naar achteren en trok de deur verder open. ‘Hier, ik zal je koffer nemen.’

			‘Dank je.’ Ze gaf de koffer aan hem en hij zette hem vlak achter de deur op de grond. ‘Is je moeder thuis?’

			‘Ja, ze is in de keuken bezig met het avondeten.’ Hij nam haar met een bewonderende blik op. ‘Wat fijn om je weer te zien, Laura.’

			‘Dank je. Het is ook fijn om jou weer te zien.’ Ze beschouwde Jacob als een vriend, maar voordat ze in dienst ging, had ze gemerkt dat hij hoopte op meer. Ze duwde die gedachte weg. Dit was niet het moment om te tobben over Jacobs gevoelens of bedoelingen. ‘Ik heb de brief van je moeder gekregen en ben zo gauw als ik weg kon naar de stad gekomen. Ik kom net uit het ziekenhuis.’

			‘Hoe gaat het met je moeder?’

			‘Ze is zo bleek en mager dat ik haar nauwelijks herkende. Maar ze hoestte niet en ze zei dat er verbetering is.’

			‘Dat zei mijn moeder ook na haar laatste bezoek. Ik vind het zo naar dat je moeder ziek is. We bidden allemaal voor haar.’

			‘Dank je. Dat stel ik op prijs. Kan ik even met je moeder praten?’

			‘Natuurlijk. Kom maar mee.’ Hij wenkte naar de gang achter hem. ‘Deze kant op.’ Hij nam Laura mee naar de warme keuken vol damp waar zijn moeder achter het fornuis in een grote pan stond te roeren.

			Mevrouw Graham draaide zich om toen ze binnenkwam. ‘Laura, ik ben zo blij dat je bent gekomen!’ Ze veegde haar handen af aan haar schort en kwam naar Laura toe om haar te omhelzen. De troostende geur van appels en kaneel hing in haar kleren.

			De tedere omhelzing en het hartelijke welkom ontroerden Laura.

			Mevrouw Graham liet haar los. ‘Ben je naar het ziekenhuis geweest?’

			‘Ja, ik ben naar binnen geglipt, hoewel het bezoekuur voorbij was.’ Laura vertelde over haar bezoek aan haar moeder en vervolgens over haar gesprek met mevrouw Palmer.

			Jacob liep rood aan toen hij het hoorde. ‘Hoe kon ze je zo behandelen?’

			Mevrouw Graham slaakte een zachte zucht. ‘Ethel Palmer is nog steeds niet over het verlies van haar man en jonge zoon heen. Ze is boos om het verleden en bang voor de toekomst. En ik vrees dat ze daardoor soms onbezonnen en pijnlijke dingen zegt en doet.’

			Jacob maakte een keelgeluid. ‘Dat is geen excuus om Laura buiten het appartement van haar familie te sluiten.’

			‘Nee, dat is waar, maar daar hoeven we onze hereniging niet door te laten bederven.’ Mevrouw Graham wendde zich tot Laura. ‘Je bent welkom om bij ons te blijven als je het niet erg vindt om een bed te delen met Sarah.’

			Laura werd overspoeld door opluchting. ‘Dat vind ik helemaal niet erg. Heel erg bedankt.’

			‘Tja, het is het minste wat ik kan doen voor de dochter van zo’n goede vriendin.’ Mevrouw Graham keek over haar schouder. ‘Wist je dat ze die gordijnen voor me heeft genaaid? Zijn ze niet prachtig? En ze wilde me niet eens laten betalen voor de stof.’

			Laura bekeek de botergele gordijnen met het gerimpelde valletje die voor het keukenraam hingen. Zo was haar moeder, zo vriendelijk en grootmoedig, altijd bezig zich af te vragen hoe ze haar vaardigheden kon gebruiken om anderen tot zegen te zijn, terwijl ze zelf zo weinig had. Ze verdiende zoveel meer in het leven dan wat ze had gekregen. Laura nam zich voor een manier te vinden om het leven voortaan makkelijker te maken voor haar moeder en broer en zusjes.

			Jacob deed een stap naar Laura toe en keek haar strak aan. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. We zullen voor je zorgen, Laura.’

			Haar wangen werden warm en ze schonk hem een klein lachje. Ze had de hulp van de Grahams nodig, maar ze wilde Jacob niet misleiden. Hij was een beste jongeman, maar ze kon zich niet indenken ooit meer dan vriendschap voor hem te voelen.

		


		
			4

			Andrew haalde zijn horloge uit zijn vestzak, liet het onder de eettafel zakken en keek discreet hoe laat het was. Hij kreunde zachtjes en probeerde zich te concentreren op het tafelgesprek. Met moeite was hij er het afgelopen uur in geslaagd een paar beleefde opmerkingen bij te dragen, maar zijn geduld begon op te raken.

			Als ze de laatste gang nu maar afruimden, dan kon hij zich excuseren en teruggaan naar de bibliotheek. Hij bracht de rest van de avond veel liever door met het lezen van het laatste nummer van de Law Journal Reports dan te moeten aanhoren hoe tante Eloise klaagde over haar reumatische knieën en het gebrek aan creativiteit van haar modiste.

			Was zijn zus Olivia er maar met haar man en twee kinderen. Zij hield het tafelgesprek altijd op gang. Maar nu er kortgeleden een jongetje was geboren, hadden ze besloten met Pasen thuis te blijven in plaats van de familie te bezoeken op Bolton.

			‘Ik hoop wel dat jullie naar de stad komen voor het uitgaansseizoen.’ Eloise bette haar mond met haar servet en keek de tafel rond. ‘Binnenkort wordt de zomertentoonstelling van de Royal Academy geopend.’

			Zijn vader wierp zijn zuster over tafel een boze blik toe. ‘Ik ben geen fan van kunsttentoonstellingen en ik heb geen plannen om ernaartoe te gaan.’

			‘Maar George, dat wordt van je verwacht. Je moet je even laten zien.’

			‘Ik heb een hekel aan al dat lawaai en de krankzinnige drukte van de stad.’ Hij verplaatste zijn koele blik naar Andrew. ‘Je weet dat ik de voorkeur geef aan het landelijke leven, weg van de verstikkende massa en vuile straten van Londen.’

			Andrew klemde zijn kaken op elkaar. Hij wilde niet met zijn vader debatteren over de voordelen van het leven in de stad versus het leven op het land.

			‘Ik ben het helemaal met je eens.’ Oom Bertram knikte vader toe. ‘Leven op het land is veel vrediger. Frisse lucht, mooie wandelingen over landwegen… wie kan daarover klagen?’

			‘Ik geniet op z’n tijd ook van het landelijke leven,’ vervolgde tante Eloise, ‘maar als je je connecties wilt onderhouden, moet je deelnemen aan het Londense uitgaansseizoen.’

			Zijn vader snoof. ‘Ik heb geen zin om connecties te onderhouden met mensen die de mooiste maanden van het jaar verspillen door van het ene evenement naar het andere te paraderen om indruk te maken op andere dwazen die niets beters te doen hebben.’

			Andrews moeder keek Andrew aan met een dringende smeekbede in haar ogen. Het was duidelijk dat ze wilde dat hij zich in het gesprek mengde en de situatie probeerde te verluchtigen.

			Hij schraapte zijn keel. ‘Ik verheug me erop om naar de Henley Royal Regatta en de Royal Ascot te gaan. Vader, daar hebt u in het verleden van genoten. Misschien moet u overwegen die dit jaar te bezoeken.’ Hij wilde eraan toevoegen dat ze samen konden gaan, maar daar hoefde hij niet op te hopen. Zijn vader nodigde hem nooit uit om mee te gaan als hij naar de stad of elders ging. Hij jaagde alleen, hij viste alleen en hij reisde alleen. Hij was een puriteinse, eenzelvige man, onbuigzamer dan Andrew ooit iemand had gekend.

			‘Misschien ga ik naar de Royal Ascot, maar alleen de eerste dag,’ zei zijn vader. ‘Ik zie er de noodzaak niet van in om te blijven voor de andere vier.’

			‘Open je je Londense huis alleen voor die ene nacht?’ vroeg tante Eloise.

			‘Nee, ik logeer op de club en keer de volgende ochtend terug.’

			Andrew keek naar zijn moeder. Was ze gekwetst door zijn vaders opmerkingen? Haar gezichtsuitdrukking verried weinig, maar Andrew voelde zich plaatsvervangend beledigd. Dacht zijn vader er niet eens aan dat zij wellicht ook graag naar Ascot of enkele andere evenementen in Londen zou willen dit voorjaar en zomer? Andrew schudde zijn hoofd. Hij had genoeg van dat zelfzuchtige gedrag van zijn vader.

			‘Nou, ik ben blij dat je komt voor de Royal Ascot,’ zei Eloise. ‘Als je daar je neus even laat zien, worden de geruchten dat je een complete kluizenaar bent geworden de kop ingedrukt.’

			Moeder kromp in elkaar en sloeg haar ogen neer naar haar bord.

			Vader werd rood. ‘Werkelijk, Eloise, je tobt veel te veel over de vraag wat andere mensen denken!’

			Oom Bertram wierp een blik op zijn vrouw en toen op Andrews vader. ‘Ik begrijp dat je er een hekel aan hebt om in de stad te verblijven, zeker tijdens het uitgaansseizoen. Met al die drukte en dat lawaai kan het onverdraaglijk en soms zelfs gevaarlijk zijn.’

			Eloise boog zich naar voren. ‘Ik vrees dat Bertram gelijk heeft. Vertel eens wat er vorige week is gebeurd.’

			‘Een jonge misdadiger stal mijn portefeuille uit mijn zak!’

			Eloise legde haar hand op haar volumineuze boezem. ‘We kwamen uit Victoria Station en de jongen liep tegen Bertram op, zo hard dat hij bijna onderuitging. Hij bood excuses aan en rende weg, en we hadden niet eens in de gaten dat Bertrams portemonnee gestolen was tot we de taxichauffeur wilden betalen en hij niets bij zich had!’ Ze keek de tafel rond. ‘Het is vreselijk zoals fatsoenlijke mensen niet eens door bepaalde buurten kunnen wandelen zonder te worden aangeklampt door zwervers en straatvlegels!’

			‘Ze moesten het hele stelletje in de gevangenis gooien!’ Bertram gebaarde zo wild dat hij bijna zijn waterglas omstootte.

			Vader keek nors. ‘Er zijn niet genoeg gevangenissen om alle rioolratten van Londen te bevatten.’

			Andrews moeder fronste. ‘George, hoe kun je ze zo noemen? Het zijn nog maar kinderen.’

			‘Het kan me niet schelen hoe oud ze zijn. Het zijn lastposten en ze zouden ze van de straat moeten halen.’

			Tante Eloise knikte energiek. ‘Helemaal mee eens. Er moet iets gedaan worden!’

			‘Die jonge diefjes zijn geen haar beter dan hun ouders,’ vervolgde zijn vader. ‘We moeten geen medelijden met ze hebben vanwege hun leeftijd. Eens een dief, altijd een dief. Dat zeg ik.’

			Andrew klemde onder tafel zijn handen ineen. ‘Kinderen die hun toevlucht nemen tot diefstal doen dat alleen omdat de volwassen die verantwoordelijk voor hen zijn hun plicht hebben verzaakt. Je kunt hun niet de schuld geven van hun honger en armoede. Waar zijn hun vaders en moeders?’

			‘Dat vind ik ook,’ zei moeder. ‘De meesten hebben geen thuis of familie die voor hen zorgt. Kun je je indenken wat ze dan gaan doen?’

			Vader stak zijn kin naar voren. ‘Dakloos of niet, diefstal is niet de oplossing.’

			Zijn moeder werd rood. ‘En de gevangenis ook niet.’

			‘Wat moet er dan gebeuren?’ Tante Eloise keek de tafel rond. ‘Als ze misdadig worden, kunnen de autoriteiten niet anders dan hen arresteren en opsluiten.’

			‘Er is een andere oplossing,’ zei zijn moeder. ‘En ik geloof dat we die moeten steunen.’

			‘En die is?’ vroeg zijn vader.

			‘Er zijn tehuizen voor die kinderen, zoals opgezet door doctor Barnardo. Ze halen die jongens en meisjes uit de werkhuizen en van de straat en geven hun een opleiding om hen voor te bereiden op een nuttig, productief leven.’

			Tante Eloise trok haar neus op. ‘Ik geloof niet dat doctor Barnardo een respectabele heer was. Ik heb gehoord dat er allerlei beschuldigingen waren tegen die man en zijn werk. Hij stond voortdurend terecht voor een of ander probleem. Hoe kun je zo iemand steunen?’

			‘Hij is een controversiële figuur, maar ik heb hem horen spreken,’ vervolgde moeder. ‘En ik was erg onder de indruk. Hij was een man met een diep geloof en een sterke toewijding om kinderen te helpen. Hij geloofde dat geen kind ooit mocht worden afgewezen.’

			Vader fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Ben je naar een presentatie van Barnardo geweest?’

			‘Ja, we hoorden hem in Cliffside. Na zijn toespraak gaven een paar kinderen die hij onder zijn hoede had een hartverwarmende presentatie. Ze zongen en hadden zulke prachtige stemmen. Aan het eind was ik bijna in tranen. Ik wilde dat jullie er allemaal bij hadden kunnen zijn.’

			Zijn vader keek kwaad. ‘Wanneer was dat?’

			‘Een paar jaar geleden, toen jij uit jagen was.’

			‘Je hoort niet aanwezig te zijn bij dergelijke evenementen. Ze spelen in op je medelijden en willen dat je je zakken leegt.’

			Andrew richtte zich op in zijn stoel. ‘Nou ja, er moet iets gedaan worden voor die kinderen. En in plaats van rond de eettafel de zaak te bespreken, heeft doctor Barnardo actie ondernomen en duizenden arme en nooddruftige kinderen van de straat gehaald. U zult moeten toegeven, vader, dat het een waardige zaak is die we moeten steunen.’

			Zijn vader was geërgerd. ‘Wat ik zie, is een zelfvoldane man die zijn eigen reputatie wil opbouwen door die kinderen te laten paraderen voor publiek.’ Hij richtte een boze blik op zijn vrouw. ‘De man was een charlatan en ik wil niet hebben dat je nog iets te maken hebt met zijn liefdadigheid.’

			‘George, je kent hem niet eens. Hoe kun je die man zo grof veroordelen?’

			‘Ik weet genoeg over hem en zijn type. En ik verbied je nog meer van die bijeenkomsten bij te wonen!’

			Zijn moeder deed haar mond open om antwoord te geven, maar zijn vader stak zijn hand op. ‘Het onderwerp is gesloten. Ik wil er niets meer over horen!’

			Andrew klemde ziedend zijn kaken op elkaar. Hij was er klaar mee naar zijn vader te luisteren over dit onderwerp of welk onderwerp dan ook. Hoe eerder hij Bolton verliet en onder de zeggenschap van zijn vader uit kwam, hoe beter. Het speet hem alleen om zijn moeder achter te laten, zodat ze in haar eentje de tijd moest doorbrengen met zijn vader.

			Hoe had ze het al die jaren uitgehouden met zijn egoïsme en boze uitbarstingen? Ze had haar vriendinnen, de kerk en de plaatselijke liefdadigheidsinstellingen die ze steunde. Daar kon ze haar energie aan kwijt en haar geloof gaf haar kracht. Maar was dat genoeg om haar staande te houden? Hij moest zo vaak mogelijk naar huis terug om haar op te beuren en ervoor te zorgen dat ze wist hoe enorm hij haar waardeerde.

			***

			Laura beschermde zich met haar paraplu tegen de wind en de regen terwijl ze over Rushley Lane snelde. Ze keek omhoog en speurde de gebouwen af op zoek naar nummer 326. Zou er een bord zijn voor kindertehuis Grangeford? Het deed alleen al pijn om aan die naam te denken. Haar familie mocht dan niet rijk zijn, maar ze waren rijk in liefde en toewijding aan elkaar.

			De regen spatte op en maakte de zoom van haar rok en jas nat. De paraplu was bijna nutteloos met die windvlagen. Ze veegde water van haar wangen en een paar koude druppels liepen in haar nek. Rillend ploeterde ze door. Hoe koud en nat ze zich ook voelde, niets hield haar tegen om haar broer en zusjes te zoeken en ervoor te zorgen dat ze zich geliefd voelden en wisten dat ze niet vergeten waren.

			Na haar bezoek aan hen zou ze door de stad reizen om haar moeder te bezoeken in het ziekenhuis. Een bericht van Garth, Katie en Grace zou haar opvrolijken en haar genezing bevorderen.

			Verderop zag ze een vervaagd bord voor het kindertehuis aan de zijkant van een stenen gebouw met twee verdiepingen. Even kreeg ze hoop, die meteen weer verdween. Het perceel was omheind door een ontzagwekkend ijzeren hek met een stevige poort. Ze verplaatste de paraplu naar haar andere hand en trok aan de handgreep van de poort, maar hij wilde niet open. Aan de rechterkant hing een touw met een bel. Ze trok eraan. Er kwam niemand, dus ze trok nog een keer, rillend onder haar druipende paraplu.

			Eindelijk kwam een oude man in een natte regenjas met grote passen naar haar toe, spetterend door de plassen in het grind van de oprijlaan. ‘Kan ik u helpen, juffrouw?’

			‘Ja, graag. Ik kom mijn broer en zusjes opzoeken.’

			Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. Toen keek hij licht fronsend over zijn schouder naar het gebouw achter hem. ‘Dit is een meisjestehuis. Uw zusjes kunnen hier zitten, maar uw broer zou verderop in het jongenstehuis moeten zijn. Vlak langs het hek, achter die bomen.’ Hij knikte naar links en daarbij droop de regen van zijn pet over zijn bakkenbaarden.

			Laura schrok. Ze hadden Garth gescheiden van de meisjes. Dat moest pijnlijk geweest zijn, vooral voor Katie, hoewel ook Grace innig van haar broer hield.

			Ze keek de oude man aan. ‘Ik wil graag binnenkomen om mijn zusjes te zien.’

			Hij knikte kort en haalde een grote metalen sleutel uit zijn zak. De regen droop van zijn hand toen hij tussen de sleutels zocht. ‘Daar hebben we hem.’ Hij ontsloot het hek en de scharnieren piepten toen hij het opentrok. ‘Komt u maar mee.’

			Ze volgde hem over de oprijlaan, ontweek de plassen en liep de stenen treden op die naar de hoge houten deur voerden.

			‘Klop hier, dan komt er iemand om u binnen te laten.’ Hij liep de trap af, maar bleef stilstaan en keek om. ‘Ik hoop dat u een prettig bezoek hebt. Goedendag, juffrouw.’ Hij draaide zich om en liep weg over de oprijlaan.

			Ze klopte drie keer aan. Een paar tellen later ging de deur open en verscheen een ernstig kijkende jonge vrouw. Ze leek ouder dan Katie, maar jonger dan Laura, misschien zestien of zeventien. Haar lichtbruine haar was gevlochten en boven op haar hoofd vastgezet. Ze droeg een effen bruine jurk met een lang, ivoorwit schort erover. Haar afgetrapte bruine schoenen waren zichtbaar onder haar rok.

			‘Goedemorgen. Mijn naam is Laura McAlister. Ik kom voor mijn zusjes, Katie en Grace.’

			Het meisje trok rimpels in haar voorhoofd. ‘U zult met de directrice moeten praten. Ik weet niet of dat is toegestaan.’

			Laura knikte. ‘Goed. Als u me de weg wijst, zal ik met alle genoegen met haar praten.’

			Het meisje trok de deur open. Laura klapte haar paraplu in en schudde hem uit voordat ze naar binnen stapte. Toch liet ze een spoor van regenwater achter op de grijze tegelvloer toen ze achter het meisje aan de schemerige gang inliep. Voor de laatste deur rechts stonden ze stil en het meisje klopte aan.

			‘Binnen!’ riep een vrouw.

			Het meisje stapte opzij, keek Laura kort aan met een emotieloze blik en wandelde weg.

			Laura trok haar schouders naar achteren en betrad het kantoor van de directrice.

			De oudere vrouw zat achter een groot houten bureau. De muur achter haar was gevuld met boekenplanken. De zware marineblauwe gordijnen voor het enige raam blokkeerden het meeste licht dat het kantoor zelfs op een regenachtige dag als deze had kunnen opvrolijken. Een olielamp op de hoek van het bureau verspreidde fel geel licht.

			De vrouw keek op. Haar strenge, afwerende gezichtsuitdrukking paste bij haar donkergrijze jurk en vaalgele huid. Ze droeg haar peper-en-zoutkleurige haar in het midden gescheiden en naar achteren getrokken in een knot. Halverwege haar neus stond een brilletje met draadmontuur. Een bordje op haar bureau vermeldde: Mevrouw Stafford, directrice. Ze stond niet op, maar bekeek Laura van top tot teen.

			‘Goedemorgen, mevrouw. Mijn naam is Laura McAlister. Ik heb begrepen dat mijn zusjes Katie en Grace McAlister hier op Grangeford verblijven en ik kom hen opzoeken.’

			‘Ik kan me niet herinneren dat ik ze opgenomen heb.’ Haar toon was koel, haar woorden afgebeten, en ze glimlachte niet. ‘Ik zal kijken of ze in huis zijn.’ Ze trok haar bureaulade open en zocht tussen de dossiers. Haar hand bleef stil en ze keek op. ‘We hebben ene Katherine McAlister, leeftijd veertien jaar, en ene Grace McAlister, leeftijd zeven jaar.’

			‘Ja, dat zijn mijn zusjes,’ zei Laura opgelucht.

			‘Gaat u zitten.’ De vrouw knikte naar een stoel voor haar bureau. 

			Laura stapte naar voren en nam plaats op de harde houten stoel.

			De directrice legde de twee dossiers op haar bureau. Ze sloeg het bovenste open en begon te lezen. Haar frons werd dieper.

			Laura klemde haar handen ineen in haar schoot en probeerde niet zenuwachtig te friemelen. Waarom keek ze zo afkeurend? Wat hadden haar zusjes gedaan? Katie had een sterke wil en was niet bang om haar mening te geven, maar Laura kon zich niet voorstellen dat ze echte moeilijkheden zou veroorzaken, zeker niet in zo’n angstaanjagend huis als dit.

			De directrice keek op. ‘Het is helaas niet mogelijk om uw zusjes te zien.’

			Laura knipperde met haar ogen. ‘Wat? Waarom niet?’

			‘Katherine en Grace zijn allebei pas korte tijd op Grangeford. Het is te vroeg voor een familiebezoek. Het zou hen van streek maken.’

			‘Maar ik ben helemaal uit St. Albans gekomen met de trein. Onze moeder ligt in het ziekenhuis en ik moet hun vertellen hoe ze eraan toe is.’

			De directrice liet haar ogen nog eens over het dossier glijden en keek op. ‘Uw zusjes hadden moeite om zich aan de dagelijkse gang van zaken aan te passen. Ik vrees dat een bezoek van een familielid hen onrustig zou maken en het kleine beetje vooruitgang dat ze hebben geboekt ongedaan zou maken.’

			Laura boog zich naar voren. ‘Ik heb een heel hechte band met mijn zusjes. Ik weet zeker dat mijn bezoek een bemoediging zou zijn en dat ze er niet van streek door zouden raken.’

			Mevrouw Stafford keek streng. ‘Het spijt me. Ik kan het niet toestaan.’

			Laura kneep hard in haar handen. Hoe kon die vrouw haar weigeren haar zusjes te bezoeken? Het was niet eerlijk en waarschijnlijk niet eens wettelijk toegestaan. Ze richtte zich op in haar stoel. ‘Als u me niet toestaat hen te zien, dan wil ik mijn zusjes weghalen onder uw hoede en vandaag nog meenemen.’

			De directrice trok haar wenkbrauwen hoog op. ‘Dat is niet mogelijk.’

			Laura stak haar kin in de lucht. ‘Waarom niet? Ik ben meerderjarig en het zijn mijn zusjes.’

			‘Ze zijn hier gebracht door de politie en aan onze zorg toevertrouwd. Ik kan ze niet zomaar met u meegeven.’

			‘Als er een familielid komt om hen op te eisen, dan moet u hen vrijlaten.’

			‘Nee! En ik geef ze niet mee aan u of iemand anders tenzij u kunt bewijzen dat u hun wettelijke voogd bent en dat de omstandigheden die hen hier hebben gebracht verbeterd zijn.’ Ze keek Laura over haar bril heen aan. ‘En dan is er de kwestie van de kosten die met hun zorg gepaard gaan.’

			‘Wat voor kosten?’

			‘We rekenen dagelijkse kosten voor onderdak, voedsel en kleding die we de kinderen verschaffen. U zult hun rekeningen moeten betalen voordat ze Grangeford mogen verlaten.’

			‘Hoeveel is er verschuldigd?’

			De directrice keek naar het opengeslagen dossier en rekende het uit op een stukje papier. Ze schoof het papiertje over het bureau heen naar Laura toe. ‘Dit is het bedrag.’

			Laura hapte naar adem. ‘Dat is buitensporig!’

			‘Dat zijn de kosten voor één kind. U moet het bedrag verdubbelen als u van plan bent beide zusjes mee te nemen.’

			Het duizelde Laura. Hoe konden ze verwachten dat ze zo’n groot bedrag betaalde? Ze had geen spaargeld en geen idee waar ze zoveel geld kon lenen. En Garth? Ze moest het bedrag verdrievoudigen om hem ook vrij te krijgen.

			‘En ik wil u erop wijzen dat de kosten elke dag dat de kinderen onder onze hoede blijven hoger worden.’

			Laura kreeg kramp in haar maag. Dit was zo oneerlijk! Waarom zou een liefdadigheidsinstelling geld rekenen voor de zorg die ze aan de kinderen gaven? Er moest een manier zien om die regel te ontwijken.

			Laura dwong zich kalm te blijven. ‘Als u onze situatie hoort, zult u stellig een uitzondering willen maken. Ziet u, onze vader is twee jaar geleden omgekomen bij een treinongeluk. Onze moeder heeft sindsdien als naaister gewerkt. Mijn broer werkt na schooltijd als slagersjongen en ik ben in dienst gegaan als kamenierster. We dragen allemaal bij aan het onderhoud van ons gezin. En we hebben goed voor elkaar gezorgd tot de afgelopen paar weken toen onze moeder naar het ziekenhuis moest en niet kon blijven werken.’

			‘Juffrouw McAlister, alle kinderen in deze instelling hebben een verhaal van tegenspoed en verlies. Daardoor komen ze op Grangeford terecht. Uw situatie is niet uniek. We hebben regels en bepalingen voor de veiligheid van de kinderen en die regels moeten gevolgd worden voor alle kinderen en alle gezinnen.’

			‘Ja, dat begrijp ik. Maar ik ben bereid de verantwoordelijkheid te nemen voor mijn broer en zusjes. Ze hoeven geen waardevolle plek op Grangeford in te nemen. Ik zal op hen passen en voor hen zorgen.’ Ze had geen idee hoe ze dat voor elkaar moest krijgen, maar ze moest proberen de vrouw ervan te overtuigen dat het waar was.

			De directrice perste haar lippen op elkaar. ‘Zoals ik al zei, ik kan hen niet met u meegeven tenzij u kunt bewijzen dat u hun voogd bent en hen kunt onderhouden. Tevens zult u hun rekeningen moeten betalen. Bent u bereid om dat vandaag te doen?’

			Laura verschoof in haar stoel. ‘Nee, maar er moet een andere manier zijn –’

			‘Er is geen andere manier, juffrouw McAlister!’ De directrice sloeg de dossiers dicht en stond op. ‘U mag uw broer en zusjes schrijven, maar dat is het enige contact dat is toegestaan. En nu zult u me moeten excuseren. Ik heb dringende taken waar ik me aan moet wijden.’

			Laura stond met bonzend hart op. ‘Alstublieft, mevrouw Stafford, ik wil hen alleen even zien!’

			‘Goedendag, juffrouw McAlister.’ De directrice beende langs Laura heen het kantoor uit zonder om te kijken.

			Laura’s wangen waren heet en haar handen trilden. Waarom waren regels en bepalingen belangrijker dan de hereniging van een gezin?

			Ze greep haar paraplu en beende de deur uit de gang in. Mevrouw Stafford kon wel denken dat ze het laatste woord had, maar Laura gaf het niet op! Ze zou er iets op vinden om Katie en Grace te zien, ondanks de hardvochtige beslissing van de directrice en Grangefords onbuigzame regels. Ze zou zorgen dat ze geen dag langer in deze koude, onpersoonlijke instelling hoefden te blijven.

			Ze duwde de voordeur open en stapte naar buiten. Een mistige nevel hing boven het terrein en uit de sombere lucht viel nog steeds regen. Ze opende haar paraplu en begaf zich op weg over de oprijlaan.

			Hoe moest je voogdijschap bewijzen? Ze had waarschijnlijk een of ander officieel document nodig. Kon ze dat zelf opstellen of had ze de hulp van een jurist nodig?

			Ze dacht aan Andrew Frasiers hulpaanbod. In haar jaszak sloten haar vingers om zijn kaartje. Ze beet op haar lip en overwoog contact met hem te zoeken.

			Zou hij hun zaak aannemen? Was het wel eerlijk om zijn hulp te vragen terwijl ze haar familie geen huis en geen inkomen te bieden had? Ze schudde haar hoofd. Hij was advocaat, geen wonderdoener. Hij kon niet met een knip van zijn vingers hun problemen oplossen. Ze moest iemand anders vinden die haar kon helpen zonder geld of iets anders van haar te verwachten.

			Er moest een manier zijn om haar broer en zusjes vrij te krijgen. En ze zou niet stoppen voordat ze veilig onder haar hoede waren.

			***

			Katie glipte door de deur van Grangeford naar buiten en snelde over de stenen tegels. Het maanlicht wierp grimmige schaduwen over het gras. De koude wind floot onder de dakspanten, het klagende geluid deed de rillingen over haar rug lopen. Als iemand haar op dit tijdstip buiten vond, zat ze serieus in de problemen. Ze bleef in de schaduw en sloop met voorzichtige, lichte stappen om de zijkant van het gebouw heen.

			Dit uur voordat de lichten uitgingen, was het enige vrije ogenblik dat ze elke dag had. De meeste meisjes lagen op hun bed te lezen en met vriendinnen te praten. Ze zei tegen hen dat ze naar de wc moest en liep op haar tenen de trap af en door de zijdeur naar buiten.

			Ze wierp een snelle blik over haar schouder en rende over het gras naar de schuur, in de hoop een briefje van Garth te vinden. Onderweg pakte ze een lege kist aan de zijkant van het schuurtje en sleepte hem mee naar de achterkant. Met een stille smeekbede klom ze erop en reikte in het gat.

			Haar vingers sloten om een opgevouwen stuk papier. Ze trok het eruit en hield het omhoog in het felle maanlicht.

			Lieve Katie, 

			Ik hoop dat je deze boodschap op tijd krijgt. Ze hebben me op de lijst gezet om naar Canada te gaan. Ik neem de plaats in van een andere jongen die was gekozen, maar niet door het medisch onderzoek heen kwam.

			Katie las de boodschap met wijd opengesperde ogen. Garth ging naar Canada? Dat kon niet waar zijn! Hoe kon hij er zelfs maar aan denken Grace en haar achter te laten? Ze had een paar meisjes horen praten over vriendinnen in het tehuis die naar Canada waren gestuurd, maar ze had het niet begrepen. Waarom waren ze weggestuurd? Wat hadden ze gedaan?

			Ik heb ze gezegd dat mama me kwam halen en dat ik niet dacht dat ik op de lijst moest worden gezet. Maar meneer Gumblich, die toezicht houdt op alle jongens, schudde zijn hoofd en zei dat ze me niet kwam halen. Ik wil niet geloven dat mama echt dood is, maar wat kon hij anders bedoelen?

			Katies hart zonk en een golf van duizeligheid sloeg haar bijna van de kist. Ze greep het hek vast. Kwam mam niet? Was ze dood? Hoe kon dat waar zijn? Zouden ze het haar niet vertellen als mama gestorven was? Zou ze het niet voelen? Vlug las ze verder.

			Heb jij iets van mama gehoord? Het is al bijna twee weken geleden dat de Grahams haar naar het ziekenhuis hebben gebracht. Waarom wil niemand ons vertellen wat er is gebeurd? Ik dacht dat Laura er ondertussen wel zou zijn of dat mevrouw Graham op z’n minst bericht zou sturen over mam, maar ik heb niets gehoord. Vertel me alsjeblieft wat je weet.

			Ze zeggen dat ik op dinsdag vertrek. Eerst word ik naar een kindertehuis in Liverpool gestuurd om me klaar te maken voor de reis. Ik weet niet hoelang dat duurt. Daarna ga ik met een groep jongens aan boord van een schip naar Canada. Ik heb meneer Gumblich gevraagd of ze meisjes meenemen en hij zei van wel. Dus ik denk dat je moet proberen om met Grace op de lijst te komen, zodat we met z’n allen kunnen gaan.

			Katie sloeg haar hand voor haar mond om een uitroep te smoren. Wilde hij dat ze vroeg naar Canada te mogen gaan? Dat was dwaasheid! Ze wilde niet varen over de zee! Zelfs al kon mama hen niet komen halen, Laura kon komen. Haar zus zou hen hier niet voor altijd laten zitten. Katie schudde haar hoofd en las verder.

			Ze zeggen dat Canada een mooi land is met kilometers en kilometers open land. Er zijn daar gezinnen die jongens en meisjes in huis nemen om te helpen op de boerderij en in hun huizen. Meneer Gumblich zegt dat het een mooie kans is en dat ik blij moet zijn dat ik de plaats van die jongen in mag nemen. Hij zegt dat sommige mensen spreken van de gouden brug oversteken en dat we daar een nieuw leven kunnen opbouwen.

			Maar ik moet almaar denken aan mama en ons leven hier in Londen. Alles is zo moeilijk sinds papa stierf, maar we waren tenminste samen en we zorgden altijd voor elkaar. Het spijt me dat ik dat brood heb gestolen. Ik wist niet dat het zoveel gevolgen zou hebben. Kon ik de tijd maar terugdraaien en een andere keuze maken, maar dat kan niet. 

			Ik wilde dat ik met je kon praten en zeker weten dat jullie met me meegaan naar Canada. We moeten een manier vinden om samen te blijven, wat er ook gebeurt.

			Laat alsjeblieft een briefje voor me achter. Ik heb nog maar vier dagen hier op Grangeford. Ik moet iets van je horen voordat ik ga!

			Liefs van je broer,

			Garth

			Hete tranen vertroebelden haar blik en maakten het bijna onmogelijk het laatste deel van de brief te herlezen. Garth ging weg en vertrok naar Canada om een nieuw leven op te bouwen. Mama was waarschijnlijk dood en zou hen nooit komen halen. Haar schouders zakten en een snik kwam omhoog in haar keel.

			O, Vader, wat moet ik doen? Ik kan me niet voorstellen dat ik Engeland zou verlaten om zo ver weg te gaan.

			Links van haar flitste een lichtje, dat dansend op haar af kwam.

			Katie bevroor en staarde naar de lantaarn.

			‘Zeg, jongedame, wat doe je hier alleen buiten in het donker?’

			Katies hart bonkte. ‘Wie… wie bent u?’

			‘Charlie Peterson.’ Hij hief de lantaarn hoger zodat het licht op zijn verweerde gezicht scheen. ‘Ik ben de terreinknecht en nachtwaker. En wie ben jij?’

			‘Katie… Katie McAlister.’

			‘Nou, juffrouw Katie, stap maar eens van die kist en kom met mij mee.’ Toen ze niet in beweging kwam, nam hij haar van top tot teen op. ‘Heb je me gehoord, meissie?’

			Ze stapte van de kist, met de boodschap van Garth nog in haar hand geklemd. Ze kreeg ongetwijfeld straf omdat ze stiekem naar buiten was gegaan.

			Zijn blik viel op het briefje in haar hand en hij trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Geef je briefjes door aan de jongens?’

			‘Nee! Ik bedoel ja, maar alleen met mijn broer Garth. We zijn een tweeling. En we mogen elkaar niet zien.’

			‘Nou, dat is een probleem.’ Hij wenkte naar het gebouw. ‘Ik denk dat je beter met me mee kunt gaan.’

			Ze zuchtte berustend en volgde hem, terwijl ze probeerde te bedenken wat ze moest zeggen als hij haar uitleverde aan de directrice. Maar hij liep langs de hoofdingang heen naar de achterkant en liet haar een trapje af lopen. Onderaan duwde hij de deur open en liet haar voorgaan.

			Ze stapte naar binnen en ze liepen door de gang naar een kleine kamer waar een vuur fel brandde in de haard. Op een kleine tafel met twee stoelen stond nog een lantaarn. Het enige andere meubilair in de kamer was een bureau in een hoek, met hoog opgestapelde boeken en papieren erop.

			‘Kom, ga eens zitten en vertel me je verhaal.’ Hij trok een van de stoelen voor haar naar achteren.

			‘Mijn verhaal?’

			‘Ja, waarom je hier bent en meer over die broer van je. Zei je dat hij Garth heet?’

			‘Ja, meneer.’ Katie liet zich in de oude houten stoel tegenover de haard zakken. Meneer Peterson gaf haar een kop thee en ze vertelde hem hoe ze op Grangeford terecht waren gekomen.

			De oude man ging tegenover haar zitten. Hij knikte nu en dan en stelde haar een paar vragen, maar voornamelijk luisterde hij en sloeg haar gade met een zacht licht in zijn grijze ogen. Ten slotte zei hij: ‘Wat erg van je moeder. Ik verloor mijn moeder toen ik ongeveer zo oud was als jij, dus ik kan me indenken hoe zwaar dat voor je moet zijn.’

			Katie slikte en deed haar best om niet te huilen. Ze had nauwelijks tijd gehad om erover na te denken, maar de vriendelijke woorden van de oude man hielpen om die afschuwelijke pijn in haar borst een beetje te verlichten. Het was lang geleden dat iemand de moeite had genomen om naar haar familie te vragen en oprecht te luisteren naar wat ze te zeggen had.

			Meneer Peterson schonk zich nog een kop thee in en roerde er een lepeltje suiker door. ‘Nou, juffrouw Katie, zo te horen moet je een beslissing nemen en heb je daar niet veel tijd voor. Wil je vragen om op de lijst voor Canada te worden gezet?’

			‘Ik wil niet zo ver weg van huis.’ Maar had ze eigenlijk nog wel een huis nu mama er niet meer was en haar broer werd weggestuurd?

			‘Heb je nog andere familie die je in huis kan nemen?’

			Katie staarde in het vuur. ‘Ik heb een oudere zus, maar zij werkt als kamenierster op een landgoed ten noorden van Londen.’

			‘Weet zij dat je hier bent?’

			‘De vriendin van mijn moeder zei dat ze haar voor ons zou schrijven, maar sinds we hier zijn hebben we niet meer van haar of van die vriendin gehoord.’

			‘Schrijf dan nog een keer, zou ik zeggen.’ Hij stond op, liep door de kamer en opende de bovenste bureaulade. Hij rommelde er een poosje in en haalde er toen een paar vellen papier en een pen uit waarmee hij naar de tafel kwam. ‘Alsjeblieft. En als je toch bezig bent, schrijf dan een brief aan je broer, dan zal ik zorgen dat hij hem krijgt.’ Hij stak zijn vinger op. ‘Maar je moet me beloven dat je niet meer in het donker rond gaat sluipen en briefjes stuurt door het hek.’

			Katie nam pen en papier aan en keek hem in de ogen.

			‘Geef je me je woord, meissie?’

			‘Ja, meneer. Maar ik heb geen geld om postzegels te kopen.’

			Zijn glimlach keerde terug en veroorzaakte rimpeltjes rond zijn ogen. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik bezorg de brief voor je broer en ik zal een postzegel kopen voor de andere. Schrijf jij nou maar je brief en een beetje gauw. Het is zo bedtijd en je wilt niet dat de directrice jouw bed leeg vindt als ze haar ronde maakt. Als je er niet bent, zal ze denken dat je weggelopen bent en de politie waarschuwen.’ Zijn ogen twinkelden.

			Op een andere avond had ze misschien kunnen lachen bij de gedachte aan de overtrokken reactie van de directrice als ze Katies bed leeg vond en vertwijfeld op zoek ging. Maar het hartverscheurende nieuws dat ze over mama had gekregen, nam iedere mogelijkheid tot een luchthartig antwoord weg.

			Ze beet op haar lip en staarde naar het lege vel briefpapier. Nu had ze papier en een pen en zelfs de belofte van een postzegel en een bezorging, en nu had ze geen idee wat ze moest schrijven.

			Moest ze Garth beloven dat ze zou proberen met hem mee te varen naar Canada? Was er tijd om Laura te waarschuwen en haar zus te vragen hen te komen redden voordat Grace en zij niet anders konden dan Garth volgen overzee?
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			Andrew gooide de tennisbal in de lucht en zwaaide hard met zijn racket. De bal vloog over het net en stuiterde net binnen het serveervak. Het was fijn om weer in Londen te zijn en in het gezelschap van zijn vriend en mentor te verkeren.

			Henry Dowd stapte naar voren en lobde de bal terug. Andrew schoot naar voren en sloeg de bal terug, vlak over het net.

			Henry aarzelde net even te lang voordat hij naar links uithaalde. Hij miste de bal met minstens vijf centimeter. Kreunend schudde hij zijn hoofd. ‘Goeie slag, Andrew. Zo hoort het.’ Hij draafde over de baan, schepte de bal op en liep naar het net Andrew tegemoet.

			‘Mooi spel.’ Andrew schudde Henry de hand.

			Zijn vriend trok een grimas. ‘Niet mijn beste, dat staat vast.’

			‘Meestal laat je je niet zo vaak door me verslaan.’ Andrews lach verflauwde. ‘Je lijkt een beetje uit je doen. Is alles in orde?’

			Henry hief zijn racket en liet het rusten op zijn schouder. ‘Laten we maar zeggen dat ik een beetje afwezig ben.’

			‘Wat is er dan?’ Andrew schepte nog twee ballen op en liep naar de kant van de baan. Hij volgde Henry door het hek naar de schaduw van de hoge cederboom.

			Henry knikte naar het bankje onder de boom. ‘Laten we gaan zitten.’

			Andrew nam Henry onderzoekend op terwijl ze naar de bank liepen. Door hun reis naar Italië hadden ze een sterke band gekregen. Nu koesterden ze naast hun zakelijke relatie een goede vriendschap. Hoewel Henry tien jaar ouder was dan Andrew, was hun vriendschap door hun gezamenlijke achtergrond en gedeelde interesses nog steviger geworden.

			Henry liet zich neer op de houten bank. ‘Vlak nadat we terugkwamen uit Italië kreeg ik een brief van Reginald Hayworth.’

			Andrew kwam naast hem zitten. ‘Dat is toch de juridisch adviseur van de minister van Buitenlandse Zaken?’

			‘Ja, en hij heeft een hechte band met de koninklijke familie, waardoor hij erg veel invloed heeft.’

			‘Waar ging de brief over?’

			‘Klaarblijkelijk heeft Richard Jansen een beroerte gehad en kan hij zijn onderzoek naar kinderemigratie niet voortzetten. Hayworth wil dat ik zijn plaats inneem. Hij heeft me een reusachtig pakket documenten en informatie gestuurd die Jansen heeft verzameld.’

			Andrew knikte bedachtzaam. ‘Ik ben bekend met kinderemigratie. Onze familie heeft het werk van doctor Barnardo enkele jaren gesteund.’ Zijn moeder en hij althans. ‘Wat is de reden voor dat onderzoek?’

			‘Er bestaat sinds lang een meningsverschil tussen degenen die ervoor zijn en degenen die ertegen zijn.’

			‘Het verbaast me dat iemand erop tegen zou zijn. Ik heb altijd gehoord dat Canada en Engeland beide voordeel hadden van kinderemigratie. We ontruimen de werkhuizen en de straten van arme weeskinderen, zodat die de kans krijgen op een beter leven. En Canada heeft voordeel bij de bevolkingsgroei.’

			‘Die mening was ik ook toegedaan, maar door enkele ongelukkige voorvallen in Canada zijn sommige mensen, onder wie Hare Majesteit Koningin Alexandra, vraagtekens gaan zetten bij de praktijk.’

			Andrew fronste. ‘Wat voor ongelukkige voorvallen?’

			‘Kinderen die verdwijnen, anderen die verwaarloosd of verwond werden door de mensen die hen in huis hadden genomen.’ Henry trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Er is helaas een duistere kant aan kinderemigratie, die steeds verborgen is door degenen die er voordeel van hebben.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Onze regering betaalt de uitzendende organisatie twee Canadese dollars voor ieder kind dat we sturen en Canada ook. De opvanghuizen brengen mensen die een kind in huis willen nemen een aanvraagvergoeding in rekening. Als je dat geld vermenigvuldigt maal het aantal emigrerende kinderen, dan hebben we het over een aanzienlijke som.’

			Andrew knikte ernstig. ‘Is er in het verleden niet een regeringsonderzoek geweest? Ik meen me te herinneren dat ik erover gelezen heb tijdens mijn studie.’

			Henry knikte. ‘Ongeveer dertig jaar geleden is ene Andrew Doyle belast met de opdracht zich erin te verdiepen en zijn bevindingen te rapporteren. Hij reisde naar Canada en bezocht verscheidene opvanghuizen en enkele kinderen die bij gezinnen waren geplaatst. Toen zijn rapport werd gepubliceerd, veroorzaakte het grote opschudding.’

			‘Wat waren zijn conclusies?’

			‘Het was kritisch over degenen die de kinderen stuurden en over het proces zelf. Hij geloofde dat het programma de kinderen in de steek liet en meer kwaad deed dan goed. Hij beval de regering zelfs aan er een eind aan te maken of op z’n minst een aantal veranderingen in te voeren.’

			‘Wat was zijn grootste zorg?’

			‘Hij vond dat de mensen die kinderen in huis namen beter doorgelicht moesten worden en dat er een beter systeem moest komen om na de plaatsing controles uit te voeren.’

			‘Zijn die veranderingen ingevoerd?’

			Henry schudde zijn hoofd. ‘Aanvankelijk namen enkele organisaties stappen ter verbetering, maar uit wat ik heb gelezen heb ik begrepen dat dat niet is doorgezet. Het aantal kinderen dat naar Canada werd gestuurd, is sindsdien regelmatig gestegen. En helaas zijn de meeste storende beleidslijnen niet rechtgezet en daarom is Hayworth gevraagd een officieel regeringsonderzoek in gang te zetten.’

			Andrew voelde aan het handvat van zijn racket en dacht over Henry’s opmerkingen na. ‘Ik heb doctor Barnardo horen spreken en een presentatie gezien die gegeven werd door enkele kinderen die onder zijn hoede waren. Het was heel indrukwekkend, vooral als je weet dat de meeste van diezelfde kinderen op straat leefden voordat ze opgenomen werden.’

			‘Doctor Barnardo was voor zijn dood de onbetwiste leider in kinderemigratie, maar hij was niet de enige die kinderen naar Canada hielp. Het schijnt dat er al meer dan vijftigduizend heen gestuurd zijn.’

			Andrew wendde zich tot zijn vriend. ‘Ik realiseerde me niet dat het er zoveel waren.’

			‘Ja, het is een verbijsterend aantal, maar het is al vele jaren gaande. Ik geloof dat doctor Barnardo in de jaren 1880 kinderen begon te sturen, in navolging van Annie MacPherson, Maria Rye en enkele anderen.’

			‘Dus het heeft een lange geschiedenis.’

			Henry knikte. ‘Ik heb me er flink in verdiept. Ik geloof dat degenen die het hebben opgezet goede bedoelingen hadden en waarschijnlijk nog steeds hebben. Maar het is uit de hand gelopen en met zo’n groot aantal emigrerende kinderen kunnen er makkelijk door de mazen van het net glippen en kan het slecht met hen af lopen.’

			Andrew keek ernstig. Waren dat op zichzelf staande gevallen of leden er honderden of zelfs duizenden kinderen vanwege het ontbreken van fatsoenlijke richtlijnen en toezicht? ‘En, neem jij dat onderzoek op je?’

			‘Het is een belangrijke zaak. Iemand moet zich erin verdiepen en een eerlijk en onbevooroordeeld rapport uitbrengen. Die persoon moet vrij zijn om te reizen en deze lente en zomer enige tijd in Canada kunnen doorbrengen.’ Henry legde zijn racket over zijn knieën. ‘Ik ben bereid om de benoeming te aanvaarden, maar ik zou het liever niet alleen doen.’

			Andrew keek hem onderzoekend aan. ‘Wil je dat ik met je meega?’

			‘Ja. Als we dit project samen oppakken, kunnen we veel efficiënter werken. We moeten enkele kindertehuizen hier in Londen en Liverpool bezoeken voordat we naar Canada reizen om informatie te vergaren en de situatie daar te evalueren. Als we terugkomen, moeten we een rapport schrijven waarin we onze bevindingen samenvatten en dan aanbevelingen geven. Hopelijk kunnen we aan het eind van de zomer klaar zijn.’

			Andrew gniffelde. ‘Is dat alles?’

			‘Er is heel wat intensief werk voor nodig. Ik zit te denken dat we onze zaken hier kunnen regelen en over twee of drie weken klaar zijn om naar Canada te vertrekken.’

			‘Kunnen we de reis zo snel organiseren?’

			‘Ik zal Phillips er vandaag mee laten beginnen.’ Henry keek hem verwachtingsvol aan. ‘En, wat zeg je ervan?’

			Andrew dacht nog een ogenblik na. ‘Het klinkt als een uitdaging. Je weet dat ik graag reis en Canada heb ik altijd al willen zien.’

			Henry trok een wenkbrauw op. ‘Ik dacht dat je zou zeggen dat je altijd graag kinderen wilt helpen en voor de armen zorgen.’

			Andrews wangen werden warm. ‘Ik bekommer me om gerechtigheid voor de armen, zeker kinderen.’

			Henry gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Dat weet ik toch. Ik wilde alleen zien of ik je een beetje kon sarren.’ Zijn lach verflauwde. ‘Maar in alle ernst beschouw ik dit als een heel belangrijke opdracht. We zijn verantwoording verschuldigd aan de regering, maar belangrijker nog aan God. En we moeten ons vast voornemen om ons uiterste best te doen en bidden voor ons werk.’

			‘Ja, natuurlijk.’

			‘Zullen we nu beginnen?’ Zonder antwoord af te wachten, boog Henry zijn hoofd.

			Andrew volgde snel zijn voorbeeld. Hij vond het nog steeds een beetje ongemakkelijk dat zijn vriend op de ongewoonste momenten hardop wilde bidden. Maar hij had waardering voor zijn oprechte geloof en zijn praktische voorbeeld om Gods leiding te zoeken in alledaagse situaties.

			‘Vader, we komen tot U met ons hart en hoofd gericht op deze nieuwe opdracht die we hebben gekregen om onderzoek te doen naar kinderemigratie. We weten dat U alles weet van de problemen en mensen die erbij betrokken zijn. We weten dat U Zich bekommert om de armen en een speciale plaats in Uw hart hebt voor wezen en verlaten kinderen. Geef ook ons oprechte bezorgdheid voor hen. Wees met ons en leid ons tot de waarheid. Laat ons de situatie helder zien en weten wat we in ons rapport moeten vermelden en wat we moeten aanbevelen. We vragen U om bescherming tijdens de reis en we leggen onszelf in Uw handen. Al deze dingen bidden wij in de naam van Jezus Christus, onze Heere. Amen.’

			‘Amen,’ zei Andrew en hij keek op.

			Henry legde een hand op Andrews schouder. ‘Nou, mijn vriend, dit is een grote verantwoordelijkheid, maar het klinkt ook alsof het een groot avontuur zou kunnen zijn.’

			Andrew glimlachte. ‘Inderdaad, en ik ben er klaar voor.’

			***

			Kate haalde diep adem en gooide het eruit. ‘Ik wil naar Canada.’

			Mevrouw Stafford trok haar wenkbrauwen op en ze keek Katie over de rand van haar brilletje heen aan. ‘We sturen alleen onze beste meisjes naar Canada, meisjes die gehoorzaam zijn en hard werken. Zou jij jezelf zo omschrijven?’

			Katie bloosde. ‘Ja, mevrouw. Ik doe mijn best.’ Gelukkig had meneer Peterson nooit aan de directrice verteld dat ze ’s avonds stiekem naar buiten was geweest om briefjes uit te wisselen met Garth. Ze keek haar over het bureau heen aan.

			Mevrouw Stafford kneep haar lippen op elkaar en keek naar het opengeslagen dossier voor haar. ‘Vertel eens over je familie.’

			Katie kreeg een brok in haar keel en ze moest flink slikken voordat ze iets kon zeggen. Ze kon nog steeds niet geloven dat haar moeder dood was. Het deed te veel pijn om er zelfs maar aan te denken. ‘Mijn ouders waren goede mensen, heel vriendelijk en liefdevol. Mijn vader werkte als timmerman, hij bouwde huizen en repareerde gebouwen. Mijn moeder zorgde voor ons huis en het gezin totdat mijn vader stierf. Toen moesten we verhuizen en mijn moeder ging in een kledingwinkel werken. Maar nu is ze dood en staan we alleen.’

			Mevrouw Stafford fronste en keek neer op het dossier. ‘Zijn je ouders allebei dood?’

			Katie slikte en knikte.

			‘En je broer en zusjes?’

			‘Mijn tweelingbroer Garth zit in het jongenstehuis hiernaast en mijn kleine zusje Grace is hier bij mij. We hebben een oudere zus, Laura, die als kamenierster werkt op een landgoed bij St. Albans.’ Haar gezicht vertrok van teleurstelling. ‘Maar zij kan niet voor ons zorgen.’

			‘Zo.’ De directrice doopte haar pen in de inkt en schreef iets in het dossier. Ze sloeg het dossier dicht en keek Katie onderzoekend aan. ‘Je schijnt gezond te zijn en je bent geen lelijk meisje, al ben je een beetje klein voor je leeftijd.’ De directrice bekeek haar nog eens goed. ‘Jammer dat je ogen niet blauw zijn.’

			Katie vouwde haar handen achter haar rug en probeerde zich niet te laten raken door die woorden, maar dat lukte niet. Ze was nu eenmaal niet zo knap als haar zussen. Die hadden allebei mooie blauwe ogen en golvend blond haar. Haar ogen waren hazelnootbruin, net als die van haar vader, en haar haar was eerder rood dan bruin. Maar dat zou haar er toch niet van weerhouden naar Canada te gaan?

			Katie keek de directrice aan. ‘Een mens kan niets doen aan de kleur van zijn ogen. Ach, zit er niet over in, kind. Er is vast wel een gezin dat je in huis wil nemen.’

			Katie trok een neutraal gezicht. Ze wilde de vrouw niet boos maken of de indruk wekken dat ze 	slechtgehumeurd en dwars was.

			‘Het dominion Canada is een van de meest welvarende gebieden van het Britse Rijk; een land van kansen voor mensen die bereid zijn om hard te werken en verantwoordelijk en gehoorzaam te zijn.’ Ze kneep haar ogen samen. ‘Ben je daartoe bereid, Katherine?’

			‘Ja, mevrouw. Ik hielp mijn moeder altijd met koken en schoonmaken en op mijn kleine zusje passen. Ik kan stoppen en breien, en ik heb met de hand leren naaien om jurken en rokken af te werken. Ik word later vast een goede naaister.’

			Mevrouw Stafford trok haar mondhoeken naar beneden. ‘Het staat je niet om op te scheppen over je vaardigheden. Wacht tot iemand ernaar vraagt voordat je je lijstje opdreunt.’

			Weer werden Katies wangen warm en ze kneep haar lippen op elkaar.

			‘Denk erom, Katherine, met nederigheid kom je verder dan met trots.’

			‘Ja, mevrouw.’

			‘We zijn hier aardig overbevolkt.’ De directrice keek nog eens in de papieren in het dossier en slaakte een zucht. ‘Woensdag vertrekken er vier meisjes naar Liverpool. Ik zal je naam op de lijst zetten om met hen mee te gaan.’

			Katie boog zich naar voren en greep de rand van het bureau vast. ‘Alstublieft, mevrouw, mijn zusje Grace moet ook gaan. We moeten samen blijven.’

			De directrice haalde nog een dossier uit haar bureaulade. Fronsend bekeek ze het eerste blad. ‘Grace is pas zeven. Ze is nog te klein om behulpzaam te zijn in een gezin.’ 

			‘Maar ik zal voor haar zorgen. Ze zal niemand tot last zijn.’

			De directrice trommelde met haar vingers op het bureau en bekeek de rest van Grace’ dossier. Eindelijk keek ze op. ‘Goed. Misschien is er een gezin bereid jullie allebei op te nemen.’

			Katie werd overspoeld door opluchting. ‘Dank u, mevrouw. Ik beloof dat we zullen doen wat ons gezegd wordt en beleefd zullen zijn. Zolang we maar samen kunnen blijven, dat is het enige belangrijke voor ons.’

			Even verzachtten de ogen van de directrice, maar toen gleed er een schaduw over haar gezicht. ‘Het komt vast wel goed met jullie. Mevrouw Hastings zal ervoor zorgen dat jullie krijgen wat je nodig hebt voor de reis naar Liverpool. Het personeel in het tehuis daar zal jullie helpen met de voorbereidingen en jullie hutkoffer klaarmaken voor de reis. Zeer binnenkort zullen jullie op weg zijn naar Canada om jullie nieuwe leven te beginnen.’ Ze sloot het dossier. ‘Je kunt gaan.’

			‘Dank u, mevrouw.’ Katie draaide zich om en verliet het kantoor. Haar emoties gingen op en neer alsof ze al op een schip zat. Ze moesten Garth volgen. Dat was hun enige keuze nu mama en papa er niet meer waren. Laura had niet geantwoord op haar brief en ook mevrouw Graham scheen hen vergeten te zijn.

			Haar ogen prikten, maar ze knipperde haar tranen weg terwijl ze de trap opliep op zoek naar haar zusje. In de slaapzaal op de bovenste verdieping stond Grace naast haar bed haar haar te borstelen.

			Kate snelde door de kamer. ‘Ik heb met de directrice gepraat.’

			Grace draaide zich om. ‘Heeft ze iets van mama gehoord?’

			Katies hart werd doorboord. Ze had haar zusje het droeve nieuws in Garths laatste briefje niet verteld. Ze kon de moed niet opbrengen om die pijnlijke woorden hardop te zeggen. Grace hield zoveel van mama. Hoe kon ze haar vertellen dat ze haar lieve stem nooit meer zouden horen en haar bezorgde glimlach nooit meer zouden zien? Ze moest het haar een keer vertellen, maar niet vandaag.

			Ze schudde haar hoofd en pakte Grace’ hand. ‘De directrice zei dat we naar Canada mogen.’

			Grace’ blauwe ogen werden groot. ‘Maar mama dan? Zal ze niet ongerust zijn als we zo ver weg gaan?’

			Katie streek met haar duim over Grace’ hand en zocht naar de juiste woorden om haar zusje gerust te stellen. ‘Ik denk dat mama wil dat wij drieën bij elkaar blijven. En omdat Garth gaat, moeten wij ook gaan.’

			‘Maar dan weet Laura niet waar ze ons kan vinden.’

			Die woorden kwamen hard aan. Ze haalde diep adem, ging op het bed zitten en klopte op de deken naast zich. ‘Ga eens zitten, Grace.’

			Haar kleine zusje liet zich naast haar neer vallen.

			‘Laura heeft mijn brief niet beantwoord en ze is ons niet komen opzoeken. Ze zal niet weg kunnen om naar Londen te gaan. En al kon ze wel weg, ik denk dat ze niet voor ons zal kunnen zorgen.’

			Grace’ kin beefde. ‘Maar Laura houdt van ons.’

			Katie knikte, hoewel ze er niet meer zeker van was, en trok Grace in een omhelzing tegen zich aan.

			Waarom had Laura haar brief niet beantwoord? Katie had haar zus verteld wat er met mama was gebeurd en waar ze heen gebracht was. Het klopte niet. Laura schreef gewoonlijk elke week en zocht de familie zo vaak op als ze kon. Ze hadden altijd een hechte band gehad… dat had ze tenminste gedacht.

			Katie klopte haar zusje op de rug. Zij was degene die Grace moest troosten nu mama er niet meer was en Laura hen in de steek had gelaten. En ze zou altijd voor Grace zorgen, wat er ook gebeurde. ‘Het komt goed,’ zei ze zacht. ‘De directrice zegt dat Canada een heerlijk land is en we zullen bij elkaar kunnen blijven als gezin.’

			‘Garth ook?’

			Katie hoopte het, maar er kwamen twijfels in haar op. Stel dat ze heel ergens anders naartoe werden gestuurd dan Garth? Stel dat dit besluit om naar Canada te gaan een vreselijke vergissing was? Ze had papa en mama verloren. Hoe moest ze in leven blijven zonder Garth?

			Ze sloot haar ogen, een stille smeekbede rees op in haar hart. Alstublieft, Vader, waak over ons, bewaar ons en laat ons bij elkaar mogen blijven.

			***

			Laura duwde mama’s rolstoel naar buiten, de kleine tuin in achter het Sint-Jozefziekenhuis. Wat een opluchting om een paar minuten van de groezelige, naar ontsmettingsmiddelen stinkende afdeling af te zijn.

			Mama was nog zwak en kon maar een paar stappen lopen, maar Laura had de verpleegster gesmeekt om haar even mee naar buiten te mogen nemen voor een beetje frisse lucht. De verpleegster had onwillig ingestemd zolang ze mama goed inpakte, en Laura beloofde niet te lang weg te blijven.

			Het vroege middagzonlicht filterde door de hoge bomen die de tuin omzoomden en wierp kantachtige schaduwen over het stenen pad.

			Mama hief haar gezicht omhoog en sloot haar ogen. ‘Het is heerlijk om de warmte van de zon weer te voelen. En hoor die vogels eens.’

			‘Ja, het is fijn buiten.’ Laura keek rond in de tuin, naar het kronkelpad en de blauweregen die tegen de muren klom met ontluikende bloemen. Ze parkeerde de rolstoel naast een houten bank aan de zijkant van het pad en stopte de zachte deken dichter om mama’s benen. ‘Bent u warm genoeg?’

			‘Ja, kind, heerlijk.’ Mama keek glimlachend naar Laura op en pakte haar hand. ‘Dank je wel. Het is zo’n troost om je hier te hebben.’

			Laura kneep zachtjes in haar vingers. ‘Ik ben blij dat ik hier kan zijn.’

			Mama verschoof in haar rolstoel. ‘Heb je dominee Bush kunnen opzoeken?’

			‘Ja, we hebben vanochtend bijna een uur gepraat.’ Laura ging op het uiteinde van de bank zitten, dicht bij haar moeder. ‘Ik was blij dat ik met iemand kon praten die echt naar ons verhaal wilde luisteren.’

			‘Wat raadde hij ons aan?’

			Laura wendde haar blik af en koos haar woorden met zorg. ‘Hij was met ons begaan en ik moest tegen u zeggen dat hij voor u bidt. Maar voogdijschap is een juridische kwestie, en die kan hij niet voor ons oplossen.’

			Mama’s hoopvolle gezicht betrok. ‘Het spijt me dat te horen. Ik dacht dat een brief van hem genoeg was om de directrice van Grangeford te overtuigen de kinderen aan je mee te geven.’

			Laura was eveneens teleurgesteld, maar dominee Bush had haar doen inzien dat ze niet klaar was om de volledige verantwoordelijkheid voor haar broer en zusjes te aanvaarden. Ze had geen inkomen tot ze terugkeerde naar Bolton of een nieuwe betrekking vond, en ze kon niet verwachten dat de Grahams hen allemaal voor onbepaalde tijd in huis namen en te eten gaven.

			Ze vermande zich en concentreerde zich weer op haar moeder. ‘Hij zei dat hij zijn best zou doen om een nieuwe baan voor me te zoeken. Dan kan ik sparen om een appartement te huren en de kosten van Grangeford te betalen.’

			Mama zuchtte vermoeid. ‘Ik begrijp niet waarom ze geld rekenen voor de zorg voor de kinderen. Dat is toch geen liefdadigheid, zeker als je bedenkt dat liefdevolle ouders hun kinderen niet in een tehuis willen doen.’

			‘Dat vind ik ook, maar dominee Bush verzekerde me dat ze goed verzorgd zouden worden tot we ze mee naar huis kunnen nemen.’

			Een hoopvol lichtje verscheen in mama’s blauwgrijze ogen. ‘Dus je blijft in Londen?’

			Laura knikte. ‘Dat lijkt me het beste.’

			‘O, dank je wel, kind. Ik ben je heel dankbaar. Verblijf je voorlopig bij de Grahams?’

			‘Ja. Ze zijn heel aardig voor me geweest. En dominee Bush zei dat ik hem over drie dagen weer mag opzoeken, dan zal hij me laten weten of hij over openstaande betrekkingen heeft gehoord. Hij stelde voor dat ik de kranten bekijk en contact zoek met een arbeidsbureau.’

			Mama pakte Laura’s hand. ‘Dat lijkt me een goed plan. Ik zal bidden voor de juiste betrekking bij een goede familie.’

			Laura kreeg een knoop in haar maag. Ze had gedacht dat de Harringtons een goede familie waren, tot hun neef arriveerde en haar het leven zuur maakte. Hoe kon ze er zeker van zijn dat ze niet weer in een gevaarlijke situatie terechtkwam?

			‘Je ervaring als kamenierster bij de Frasiers zou kunnen helpen.’

			‘Ik hoop het.’ Maar ze kon er niet op rekenen. Hier in Londen was de concurrentie groot. Misschien moest ze weer onderaan beginnen, als kamermeisje of misschien zelfs als keukenmeid, maar dat was niet belangrijk. Ze zou elke baan aannemen om in Londen te kunnen blijven in de buurt van haar familie.

			Ze moest mevrouw Frasier schrijven en uitleggen waarom ze niet terug kon komen op Bolton. Ze was een vriendelijke vrouw en Laura hoopte dat ze het zou begrijpen. Maar ze plaatste haar mevrouw in een pijnlijke positie door te vertrekken zonder netjes op te zeggen. Misschien zou ze Laura geen aanbevelingsbrief geven, maar daar was niets aan te doen.

			Wat zou Andrew Frasier van haar beslissing vinden? Zou hij denken dat ze gebruik had gemaakt van de situatie, het geld had aangenomen en niet van plan was ooit nog terug te komen? Haar hart zonk bij die gedachte.

			‘Laura?’ Mama hield haar hoofd schuin. ‘Heb je gehoord wat ik zei?’

			‘Nee, het spijt me.’

			Mama glimlachte. ‘Je kijkt alsof je mijlenver weg bent.’

			‘Ik zat te denken dat ik de Frasiers moet schrijven om te vertellen dat ik niet terugkom naar Bolton.’

			‘Ja, dat moet je doen. Als je uitlegt waarom je familie je hier nodig heeft, zullen ze het vast wel begrijpen.’ Mama keek even uit over de tuin en wendde zich toen weer tot Laura. ‘Misschien moet ik een brief schrijven aan de directrice van Grangeford.’

			‘Ik denk niet dat ze de kinderen zal laten gaan tot we de rekening betalen.’

			‘Misschien zal ze ze niet met jou meegeven, maar ik kan tenminste een aanvraag indienen voor een bezoek. Het zou me zo’n rust geven als je hen kon bezoeken. Je kunt hun vertellen dat ik beter word en dat ze gauw naar huis kunnen.’

			Laura was er niet zeker van dat de directrice zich door een brief zou laten vermurwen, maar haar moeder zou zich beter voelen als ze het probeerde.

			‘En ik zal elk van de kinderen ook schrijven,’ voegde mama er met een glimlach aan toe. ‘Dat zal hen opvrolijken en dan hebben ze iets om zich aan vast te houden.’

			‘Ze zullen het vast heerlijk vinden om een brief van u te krijgen.’

			‘Goed. Laten we naar binnen gaan en kijken of we ergens pen en papier kunnen vinden.’

			Laura duwde mama terug door de tuin en haar gedachten gingen naar Katie en Grace. De directrice had gezegd dat de meisjes moeilijk konden wennen aan de dagelijkse gang van zaken op Grangeford. Wat bedoelde ze daarmee? Hoe kon iemand gelukkig zijn in zo’n grimmig, mistroostig huis?

			Een nieuwe vastberadenheid kwam over haar. Ze zou opnieuw naar Grangeford gaan en mama’s brief meenemen voor de directrice. Misschien opende dat de deur voor een bezoek. Zo niet, dan kon ze in elk geval zorgen dat haar broer en zusjes een troostende boodschap van hun moeder kregen, zodat ze niet zouden denken dat ze vergeten waren.
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			Katie hield Grace’ hand stevig vast en volgde mevrouw Hastings en de andere vier meisjes door het stampvolle treinstation. Haar hart bonsde in haar oren en haar gezicht was verhit. Ze had nog nooit met de trein gereisd. Haar vader was gestorven nadat zijn trein ontspoorde en van een heuvel tuimelde, waarbij iedereen aan boord was omgekomen of gewond geraakt.

			Waren Grace en zij op weg naar hetzelfde lot? Ze slikte.

			Toen ze op Grangeford te weten was gekomen dat ze met de trein naar Liverpool zouden gaan, had ze bijna geweigerd. Maar ze had Garth beloofd dat ze hem zou volgen naar Canada en ze moest een belofte aan haar broer nakomen, hoe angstaanjagend de gedachte aan een treinreis ook was.

			Ze moest de moed vinden om in die trein te stappen voor de eerste etappe van de reis.

			Grace keek onrustig rond op het drukke station. ‘Ik ben bang, Katie.’

			‘Houd mijn hand maar vast, dan komt alles goed.’ Maar Katie kon de trilling in haar eigen stem niet verbergen.

			‘Zit Garth ook in de trein?’

			Hij was waarschijnlijk al afgereisd naar Liverpool. Maar ze wilde Grace’ hoop niet de bodem inslaan. ‘Ik weet het niet. We zullen het wel zien.’

			Mevrouw Hastings stond stil onder een bord waarop stond Naar de treinen en wendde zich tot de zes meisjes. ‘Jullie moeten allemaal door het hek en aan de andere kant op me wachten.’

			Katie en Grace sloten zich aan bij Jenny, Alice, Martha en Ethel. Mevrouw Hastings liet de man bij het hek hun kaartjes zien en hij wenkte de meisjes door het draaihek.

			Katie stapte het perron op en keek rond. De spoorlijnen en perrons waren overdekt met een hoog, gewelfd dak. Er vlogen een paar duiven heen en weer, koerend en klapperend met hun vleugels. Een grote ronde klok toonde het uur en verscheidene borden hingen boven hun hoofd: Boekingskantoor, Garderobe, Informatie, Uitgang.

			‘Kom mee, meisjes.’ Mevrouw Hastings ging hen voor over perron twee en ze stelden zich op onder een bord waarop stond Wacht hier voor de derde klas.

			Katie plukte een pluisje van Grace’ schouder en vouwde haar kraag naar beneden. Ze droegen allebei een ivoorwitte strohoed met een marineblauw lint om de bol en een marineblauwe, heuplange jas over een lichtblauwe jurk. Ieder meisje droeg een kleine tas met daarin een nachtpon en ondergoed. Mevrouw Hastings had gezegd dat ze in Liverpool een koffer vol nieuwe kleren zouden krijgen voor hun reis naar Canada.

			In de verte blies een treinfluit. Katie keek langs het spoor. Een enorme locomotief rolde het station binnen. Het leek wel een angstwekkende, vurige draak. Uit de schoorsteen bolde zwarte rook omhoog. De remmen gierden en de sissende stoom schiep een nevelige wolk om hen heen toen de trein naast hun perron tot stilstand kwam.

			Katie klemde Grace’ hand vast en deed een stap naar achteren, terwijl de andere meisjes naar voren stroomden.

			Mevrouw Hastings stak haar arm uit. ‘Nog niet, meisjes. We moeten wachten tot de arriverende passagiers uitgestapt zijn.’

			Katie keek toe hoe meerdere mensen uit de trein stapten. Het waren vooral keurig geklede mannen in zakenkostuum, en een paar vrouwen met grote hoeden en kleurige jassen en jurken. Eén vrouw droeg een baby in haar armen en een andere hield stevig een klein jongetje in een matrozenpakje aan de hand.

			‘Goed, meisjes, volg mij.’ Mevrouw Hastings nam haar rok op en liep de treden van de wagon op. Katie, Grace en de andere meisjes haastten zich achter haar aan.

			Ze vonden hun plaats in het midden van de wagon en stopten hun tassen in het rek boven hun hoofd. Katie en Grace gingen naast elkaar tegenover Jenny en Martha zitten. Mevrouw Hastings zat aan de andere kant van het gangpad tegenover Alice en Ethel. Het was bedompt in de wagon en het stonk er naar sigarenrook. Katie wenste dat ze het raam open kon doen, maar ze wist niet goed hoe het werkte. De zitplaatsen waren enigszins opgevuld, maar de rugleuningen waren van hard hout. Ze verschoof op haar plaats om een comfortabele plek te vinden. Hoelang zou het duren voordat ze Liverpool bereikten? Niemand had het haar verteld en ze had er niet aan gedacht het te vragen.

			‘Wat is er? Is de zitplaats te hard voor je?’ hoonde Jenny.

			‘Nee, hij is prima.’ Katie wendde haar blik af, in de hoop het gesprek in de kiem te smoren. In het tehuis had Jenny haar voortdurend bespot en geplaagd, en kennelijk was ze van plan dat tijdens de reis te blijven doen.

			‘Waarom zit je te mokken? Wij hebben geluk gehad.’ Jenny grijnsde zelfvoldaan. ‘Wij zijn ontsnapt aan Grangeford.’

			‘Ik mok niet.’

			‘Nou, erg blij kijk je niet.’

			Katie klemde haar kaken op elkaar, vastbesloten geen antwoord te geven.

			‘Je moet blij zijn dat ze je gekozen hebben. Niet iedereen mag naar Canada.’

			Martha boog zich naar Jenny toe. ‘Natuurlijk is ze niet blij. Ze denkt dat ze beter is dan iedereen.’

			Katie stoof op. ‘Dat denk ik helemaal niet!’

			Mevrouw Hastings keek hen aan met een waarschuwing in haar strenge blik.

			‘Je bent niks beter dan wij.’ Jenny dempte haar stem, maar de kwetsende toon bleef. ‘Je bent een weeskind van de straat, net als wij.’

			‘Wij zijn geen weeskinderen!’ Grace stak haar kin naar voren en haar wangen kregen rode vlekken. ‘En we leefden niet op straat. We hebben een moeder die van ons houdt!’

			Het deed Katie pijn. Grace wist niet dat hun moeder mogelijk niet meer leefde en ze kon het haar nu niet vertellen waar die meisjes bij waren. Als ze dat deed, zouden ze haar alleen maar kwellen en Grace tot tranen brengen.

			Jenny kneep haar ogen samen. ‘Als jullie geen weeskinderen zijn, waarom zijn jullie dan naar Grangeford gestuurd?’

			Grace wierp Katie een gefrustreerde blik toe om haar aan te sporen het voor hen op te nemen. 

			Katie stak haar kin in de lucht. ‘Onze moeder was ziek en moest naar het ziekenhuis. Daarom zijn we naar het tehuis gestuurd.’

			Jenny schudde haar hoofd. ‘Ik geloof het niet. Je liegt!’

			Grace boog zich naar voren. ‘Nietwaar!’

			‘Wel waar! Jullie willen alleen niet toegeven dat jullie geen familie meer hebben!’

			Mevrouw Hastings stond op van haar plaats. ‘Meisjes, wees onmiddellijk stil! Dat is geen manier van doen, zeker niet in het openbaar.’ Ze perste haar lippen op elkaar, keek Katie en Grace dreigend aan en verlegde toen haar scherpe blik naar Jenny en Martha. ‘Jullie gedragen je als welgemanierde jongedames en blijven de rest van de reis stil.’

			‘Maar, mevrouw Hastings, het was Katie die –’

			‘Ik verwacht dat je gehoorzaamt! Geen woord meer, of ik zet jullie achter in de trein tot we in Liverpool zijn. Begrepen?’

			‘Ja, mevrouw,’ antwoordden ze allemaal.

			Maar zodra mevrouw Hastings weer op haar plaats zat, lachte Jenny spottend en rolde met haar ogen. ‘Wat een ouwe trut,’ fluisterde ze.

			Martha sloeg haar hand voor haar mond om niet te lachen. 

			Katie staarde hen aan. Het kon hen niets schelen wat mevrouw Hastings had gezegd. Voor hen was het allemaal een grap. Ze waren eraan gewend dat er elke dag tegen hen tekeer werd gegaan omdat ze een of andere regel hadden overtreden.

			Maar Katie was opgevoed met respect voor ouderen en had geleerd iedereen vriendelijk te behandelen. Ze was er niet aan gewend door andere kinderen bespot en geplaagd te worden, en ze was er zeker niet aan gewend door de volwassenen in haar leven als een herrieschopper te worden gezien.

			Met een zucht pakte ze Grace’ hand. Haar zusje keek op met een verhit gezicht en glazige ogen. Katie zei zachtjes: ‘Wees maar niet bang. Alles komt goed.’

			Grace boog zich dichter naar haar toe en legde haar hoofd tegen Katies arm. Gelukkig maakten ze de reis samen. Ze kon zich niet voorstellen hoe het zonder haar zusje zou zijn.

			De fluit blies. De trein schokte en kwam in beweging. Katie greep de rand van de zitplaats met één hand en hield Grace stevig vast met de andere. De wagon wiegde en deinde toen de trein het station verliet en vaart maakte. Al gauw reden ze met grote snelheid over het spoor, langs gebouwen en over een brug over een rivier die zo smal was dat het leek of ze in het water zouden vallen. 

			De gezichten van de andere meisjes gloeiden van opwinding terwijl ze de stad langs zagen gaan, maar Katie kon alleen maar denken aan alles wat ze achterlieten.

			Waar was Garth? Hoe moest hij hen vinden? En hoe zat het met Laura? Wat zou ze denken als ze de brief kreeg waarin ze haar vertelde dat ze met z’n drieën naar Canada waren vertrokken? Zou ze haar broer en zus ooit terugzien?

			***

			Laura klemde mama’s brief in haar hand en liep door de grote hal in Grangeford. Zou de innige boodschap genoeg zijn om de directrice op andere gedachten te brengen en toestemming te geven voor een bezoek? Kon ze maar een paar minuten met Katie en Grace praten, dan kon ze hun laten weten dat mama gauw uit het ziekenhuis mocht en dat Laura op zoek was naar een nieuwe baan in Londen. Het zou hen geruststellen en hoop geven om te weten dat ze niet al te lang meer op Grangeford hoefden te blijven.

			Toen ze langs de hoofdtrap liep, hoorde ze boven meisjesstemmen die tafels opzegden. Laura kwam bij de kamer van de directrice en klopte twee keer aan. Ze wachtte even, maar niemand antwoordde.

			Voetstappen klonken in de hal en Laura keek om. Er kwamen twee meisjes op haar toe, elk met een mop en een emmer grijs water. Toen ze dichterbij kwamen, bezagen ze Laura met achterdochtige blikken.

			‘Neem me niet kwalijk.’ Laura glimlachte in de hoop hen op hun gemak te stellen. ‘Ik ben op zoek naar mevrouw Stafford. Ze is kennelijk niet in haar kantoor. Weten jullie waar ik haar kan vinden?’

			De meisjes wisselden een blik en het langste meisje zei: ‘Sorry, juffrouw, dat weten we niet.’

			‘Is er iemand anders die ik kan spreken, een assistent of zo?’

			Het kleinste meisje verplaatste de emmer naar haar andere hand, er klotste water over de rand. ‘Mevrouw Hastings is haar assistente, maar ze is er niet. Misschien kunt u met juffrouw Richter praten. Dat is een van de leraressen.’

			‘Kunnen jullie me vertellen waar ik haar kan vinden?’

			Het langste meisje wees door de gang. ‘Haar klas is de tweede deur rechts.’

			‘Dank je wel.’ Misschien konden deze meisjes haar meer vertellen of zelfs de brieven bezorgen aan haar zusjes. ‘Ik kom voor Grace en Katie McAllister. Kennen jullie hen?’

			Opnieuw wisselden ze een behoedzame blik en het langste meisje verplaatste haar greep op de mop. ‘Die zijn hier niet meer.’

			Laura keek haar met wijd opengesperde ogen aan. ‘Wat?’

			‘Ze zijn vertrokken met de andere meisjes die naar Canada gaan.’

			Laura verstijfde. ‘Nee, je moet je vergissen. Ze kunnen hen niet naar Canada sturen zonder toestemming van onze moeder. Dat zou ze nooit goed vinden.’

			Het meisje haalde haar schouders op. ‘Ik weet alleen dat ze vertrokken zijn met mevrouw Hastings en vier andere meisjes.’

			Laura schudde langzaam haar hoofd. Dit kon niet waar zijn. Katie en Grace konden niet zo ver weggestuurd zijn.

			Een vrouw van middelbare leeftijd met donkerbruin haar verscheen iets verderop in de gang in een deuropening. Haar blik schoot van Laura naar de meisjes. ‘Is alles in orde, Elsa?’

			‘Ja, mevrouw.’

			Laura keek de vrouw aan. ‘Ik ben Laura McAlister. Ik ben op zoek naar mijn zusjes, Katie en Grace McAllister.’

			De vrouw knikte. ‘Ik ken Katie en Grace wel.’

			‘O, gelukkig! Ik was zo ongerust. Ze zeiden dat mijn zusjes Grangeford hadden verlaten.’

			De vrouw keek de twee meisjes aan. ‘Jullie hoeven de hal niet verder te dweilen. Ga maar aan jullie andere werk.’

			‘Ja, mevrouw.’ Ze draaiden zich om en begaven zich fluisterend tegen elkaar op weg.

			De vrouw stapte de gang in en deed de deur achter zich dicht. ‘Ik ben juffrouw Richter. En het is helaas waar wat de meisjes u vertelden. Katie en Grace zijn vorige week vertrokken met een emigratiegezelschap.’

			Laura hapte naar adem. ‘Waarom hebt u hen weggestuurd?’

			Juffrouw Richter richtte zich op. ‘Het spijt me. Ik ken de bijzonderheden van de situatie niet. U zult met mevrouw Stafford moeten spreken, de directrice.’

			‘Ze is niet in haar kantoor. Ik heb aangeklopt, maar er komt geen antwoord.’

			‘O, ja, dat is waar. Ze is er vandaag niet, maar morgen wel.’

			‘Dit kan niet tot morgen wachten! Mijn zusjes hadden Grangeford nooit mogen verlaten! We hebben geen waarschuwing gekregen, geen kans om hun kosten te betalen en hen naar huis te halen.’

			De lerares deed een stap naar achteren, kennelijk om afstand te nemen van Laura. ‘Juffrouw McAllister, ik begrijp dat u van streek bent door dit nieuws. Als u terugkomt om met mevrouw Stafford te praten, zal ze u zeker alles uitleggen.’

			‘O, ik kom terug, daar kunt u zeker van zijn! U had het recht niet om hen weg te sturen, naar Canada helemaal!’

			‘Alstublieft, juffrouw McAllister, kalmeer!’

			‘Hoe kan ik kalm zijn als mijn zusjes afgepakt zijn en weggestuurd naar een vreemd land!’

			Een man met een gereedschapskist kwam door de deur aan het eind van de gang en liep op hen toe. Hij was degene die haar bij het hek had begroet bij haar eerste bezoek aan Grangeford.

			De lerares wendde zich tot hem. ‘Meneer Peterson, dit is juffrouw McAllister. We zijn uitgepraat. Wilt u haar alstublieft uitlaten?’ Haar strenge toon kwam overeen met haar rigide houding.

			De man keek van juffrouw Richter naar Laura. ‘Ja, mevrouw.’ Hij tikte aan de rand van zijn pet en wees naar de hal. ‘Deze kant op, juffrouw.’

			Laura’s keel brandde. ‘Dit is verkeerd, vreselijk verkeerd, dat weet u best!’

			Juffrouw Richter werd rood, maar gaf geen antwoord. In plaats daarvan stapte ze haar klas binnen en sloot de deur.

			‘Kom maar mee, juffrouw.’ Meneer Peterson knikte naar de hoofdingang, met medelijden in zijn blik. ‘Juffrouw Richter kan u niet helpen. Zij is niet degene die hier de beslissingen neemt.’

			Meneer Peterson ging op weg door de gang en Laura liep met tegenzin mee. ‘Ze hebben zonder onze toestemming mijn zusjes naar Canada gestuurd! Hoe kunnen ze dat doen, terwijl ze familieleden hebben die voor hen willen zorgen? Het is een vreselijke vergissing!’

			‘Ik geloof dat Katie gevraagd heeft om te mogen gaan.’

			Laura hield haar pas in. ‘Hebt u mijn zusje hierover gesproken?’

			Hij knikte somber.

			‘Maar waarom? Waarom wilde ze weg?’

			‘Eerst was ze er niet bijzonder op gebrand, maar toen ze hoorde dat haar broer ging, vond ze dat ze ook moest gaan.’

			Laura’s hart zonk. ‘Is Garth ook gegaan?’

			‘Ik geloof het wel, maar voor de zekerheid kunt u navraag doen bij het personeel van het jongenstehuis.’

			Het duizelde haar. Waarom zou Garth naar Canada willen? Besefte hij niet dat ze alles deed wat ze kon om hen allemaal naar huis te halen?

			Meneer Peterson duwde de deur van de hoofdingang voor haar open. ‘Het spijt me echt, juffrouw McAllister. Ik dacht dat u wist dat ze gingen. Katie heeft u geschreven.’

			Laura schudde haar hoofd. ‘Ik heb haar brief nooit gekregen.’ Ze bleef in de deuropening staan toen het haar duidelijk werd. Katie had de brief naar Bolton gestuurd en het personeel had hem daar vastgehouden, in de verwachting dat Laura terug zou komen.

			Arme Katie! Ze was verscheurd en had de raad van haar zus nodig, maar ze had nooit antwoord ontvangen. Geen wonder dat ze met Garth naar Canada had willen gaan. Ze dacht waarschijnlijk dat hij de enige overgeblevene was die om haar gaf. Hete tranen sprongen in haar ogen en ze sloeg haar hand voor haar mond.

			‘O, nee, juffrouw. Niet huilen.’ Hij haalde een opgevouwen zakdoek uit zijn zak en drukte die in haar hand. ‘Hier, neem deze.’

			‘Dank u.’ Ze snufte en veegde over haar wangen. ‘Wanneer vaart het schip uit?’

			‘Dat weet ik niet. Alle meisjes gaan eerst naar het Hughes Home in Liverpool.’

			‘Hoelang blijven ze daar?’

			‘Sommigen blijven een paar maanden om een training te krijgen. Anderen gaan binnen een paar weken of dagen aan boord van een schip. Het hangt allemaal af van het vaarrooster en het aantal kinderen en begeleiders van elk emigratiegezelschap.’

			Laura’s gedachten renden vooruit. ‘Dus er is misschien nog tijd om iemand van het Hughes Home te spreken en hen terug te halen naar Londen.’

			Hij keek haar bezorgd aan. ‘Dat weet ik niet, juffrouw.’

			‘Ik moet het proberen. Ik kan het niet zomaar opgeven en hen weg laten sturen over de oceaan.’

			‘Ga niet alleen, juffrouw. Ze zullen vast niet naar u luisteren, tenzij u een ouder mannelijk familielid meeneemt of tenzij u wettelijke papieren hebt om te bewijzen dat u recht op hen hebt.’

			Ze had geen mannelijke familieleden in Londen en geen voogdijpapieren.

			Weer moest ze denken aan het hulpaanbod van Andrew Frasier. Ze vond het een vervelend idee om bij hem in de schuld te staan, maar wat had ze voor verdere opties? Ze had zijn advies en bijstand nodig als ze haar broer en zusjes wilde redden en terughalen naar Londen voordat ze aan boord gingen van een schip naar Canada.

			Ze legde haar hand op de arm van de oudere man. ‘Dank u wel, meneer Peterson. Ik stel uw vriendelijkheid op prijs.’

			Hij schudde zijn hoofd en stak zijn handen in zijn jaszakken. ‘U hoeft me niet te bedanken. Ik heb niets gedaan.’

			‘Jawel. U hebt me geholpen toen niemand anders me wilde helpen.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste zijn wang. ‘God zegene u, meneer.’

			Zijn oren werden rood en er brak een glimlach uit op zijn verweerde gezicht. ‘Ik hoop dat u hen vindt en dat de mensen van Hughes zullen luisteren.’

			Laura knikte, haar keel was zo dik dat ze nauwelijks kon praten. ‘Ik ook.’ Toen haalde ze het kaartje van Andrew Frasier uit haar zak en liep de oprijlaan af.

			***

			Andrew bekeek de laatste pagina met aantekeningen die Henry hem had laten doornemen. De artikelen en interviews gaven veel nuttige informatie over kinderemigratie. Sommigen zeiden dat het een geweldige kans was voor de arme kinderen van Groot-Brittannië om een nieuwe start te maken en te hopen op een betere toekomst. Anderen vonden het een nationale schande en hielden vol dat de meeste kinderen niet beter behandeld werden dan slaven. Het kon niet allebei waar zijn. Er was duidelijk een onafhankelijk onderzoek nodig om de waarheid vast te stellen en deugdelijke aanbevelingen te doen voor de toekomst. Hij was blij dat Henry en hij dit op zich hadden genomen.

			Hij leunde achterover, verbijsterd door het brede scala aan meningen. Toen hij en zijn moeder doctor Barnardo hadden horen spreken en geluisterd hadden naar die zingende kinderstemmen, waren ze allebei diep ontroerd geweest. Zijn moeder had tranen in haar ogen gehad en hij had zijn portemonnee gepakt en gul gegeven aan het werk van doctor Barnardo. Hij moest toegeven dat hij de positieve berichten over de man geloofde en hij had bewondering voor zijn toewijding om arme en verweesde Londense kinderen te helpen.

			Er zouden altijd mensen zijn die de negatieve kant van iedere kwestie overdreven en een enorme drukte maakten over kleine dingen. Toch moest hij blijven openstaan en de feiten voor zichzelf laten spreken.

			Henry en hij zouden die middag twee kindertehuizen bezoeken. Hij controleerde de namen: Grangeford en Barkingside. Ze gingen opzettelijk onaangekondigd, in de hoop bij een verrassingsbezoek een oprecht beeld te kunnen krijgen over de leiding van de tehuizen en de behandeling van de kinderen.

			Andrew bekeek de lijst met tehuizen die Henry wilde bezoeken voordat ze naar Canada vertrokken. Er waren er nog vijf in Londen en drie in Liverpool. Zouden ze genoeg tijd hebben om die allemaal te zien voordat hun schip uitvoer?

			Jonathan Phillips, Henry’s assistent, was nog steeds niet klaar met de reisvoorbereidingen. Vreemd dat hij de datum van hun vertrek niet had kunnen bevestigen. Hoe moeilijk kon het zijn om kaartjes te kopen?

			Er werd aangeklopt.

			‘Binnen,’ riep Andrew.

			Phillips stak zijn hoofd om de deur. ‘Meneer Dowd wil u graag spreken in zijn kantoor.’

			‘Dank je.’ Andrew stond op van zijn bureau en liep achter Phillips aan naar de ontvangstbalie. De jongeman ging zitten en verschoof een paar mappen om een krant op zijn bureau te bedekken.

			Andrew fronste toen hij langs Phillips heen liep. Waarom las hij de krant terwijl hij hun reis moest voorbereiden? Andrew zuchtte geïrriteerd. Het tijdstip van hun reis was in Gods handen en geen onverantwoordelijke assistent zou hen ervan weerhouden op de bestemde dag uit te varen.

			Hij liep Henry’s kantoor binnen. ‘Je wilde me spreken?’

			Henry keek op en legde zijn pen opzij. ‘Ja. Ik heb een brief gekregen van Reginald Hayworth.’

			‘De juridisch adviseur van de minister van Buitenlandse Zaken.’

			‘Ja. Hij wil graag weten wat we vinden van Jansens inleidende werk. Hij wil ons graag spreken voordat we naar Canada vertrekken. Ik dacht maandagmiddag voor te stellen. Dan hebben we ’s morgens tijd om een of twee kindertehuizen te bezoeken.’

			Andrew knikte. ‘Goed plan.’

			‘In orde. Ik zal Phillips een antwoord laten sturen naar Hayworth.’ Henry stond op en pakte zijn jasje. ‘Ben je klaar om te gaan?’

			‘Ja, ik moet alleen even mijn hoed uit mijn kantoor halen.’ Andrew volgde Henry de deur uit. Toen ze de hoek om liepen naar de ontvangstruimte, zag hij dat Phillips met zijn voeten op zijn bureau de krant zat te lezen. Zodra Phillips hen aan zag komen, zette hij zijn voeten op de grond en stopte de krant onder zijn bureau.

			Fronsend bleef Henry bij hem stilstaan. ‘Meneer Phillips, wij gaan uit en we zijn waarschijnlijk niet voor vier uur terug. Ik verwacht dat u tegen die tijd onze reis hebt geregeld. Als dat betekent dat u het kantoor moet verlaten om onze tickets op te halen, ga dan gerust uw gang.’

			Er trok een spiertje in Phillips’ wang dat zijn ergernis verraadde. ‘Ik zal ervoor zorgen, meneer.’

			‘Ik wil ook graag dat u een boodschap stuurt aan meneer Reginald Hayworth. Zeg hem dat meneer Frasier en ik maandagmiddag om één uur met hem kunnen vergaderen, als dat hem gelegen komt. Vraag de boodschapper om op antwoord te wachten.’

			‘Ja, meneer.’

			Henry keek Phillips een ogenblik aan alsof hij nog iets wilde zeggen, maar toen wendde hij zich tot Andrew. ‘Ga jij je spullen pakken? Dan zie ik je beneden.’

			Andrew stemde in en keerde terug naar zijn kantoor, zodat Henry even onder vier ogen met Phillips kon praten. Dit was niet de eerste keer dat Henry’s assistent berispt werd voor luiheid of omdat hij te laat op het werk kwam en eruitzag alsof hij de avond ervoor te veel gedronken had. Andrew schudde zijn hoofd. Die jongeman moest zich anders gaan gedragen, anders waren zijn dagen als werknemer van Henry geteld. Het feit dat hij verre familie was van Henry was de enige reden dat hij zoveel kansen had gekregen om zich te verbeteren en zijn baan te houden.

			Hij pakte zijn notitieboek en pen van zijn bureau en nam zijn hoed van de haak bij de deur.

			Terwijl hij zijn kantoor uitliep, keek hij naar Phillips. De jongeman zat achter zijn bureau en keek naar zijn schoot. Andrew liep stilletjes naar hem toe en zag de Tatler op zijn knieën liggen. Wat een lef!

			Phillips keek op, maar nam niet de moeite om de krant te verbergen of beschaamd te kijken. ‘Wilde u iets, meneer Frasier?’

			‘Ja, ik wil u uw werk zien doen in plaats van roddelblaadjes te lezen.’

			Phillips leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik ben u geen verantwoording schuldig. Meneer Dowd is mijn werkgever.’

			‘Dat kan wel waar zijn, maar als u uw baan wilt houden, stel ik voor dat u die krant weggooit en uw opdracht uitvoert. Die reis naar Canada is belangrijk. Het moet zo snel mogelijk geregeld worden.’

			Phillips werd rood, maar hij bleef opstandig kijken. ‘U doet altijd zo arrogant en uit de hoogte, maar u bent niets beter dan ik.’

			Andrew keek Phillips strak aan. ‘U zou een stuk verder komen in het leven als u anderen met respect behandelde en een eerlijke werkdag maakte.’

			‘Bent u soms zondagsschoolmeester?’ zei Phillips honend. ‘Ik zou maar opschieten. U wilt meneer Dowd niet laten wachten.’

			Andrew wierp hem nog een vernietigende blik toe en liep met grote passen het kantoor uit. Zijn mening over Phillips had een nieuw dieptepunt bereikt. Luiheid was één ding, maar onbeschoft gedrag een heel ander verhaal.

			***

			Laura keek naar het kaartje van Andrew Frasier en controleerde het adres nog een keer. Ze liep nog een stukje verder door de straat en zag ten slotte het bord van het advocatenkantoor van de heer Henry Dowd op de deur van een groot kalkstenen gebouw.

			Ze legde haar hand op haar fladderende maag en haalde diep adem. Ze kon dit. Haar familie had juridische hulp nodig en ze kende maar één advocaat: Andrew Frasier.

			Ze stopte het kaartje weer in haar jaszak, liep de treden op en betrad het gebouw. Het bord in de hal gaf aan dat zijn kantoor op de eerste verdieping was. Ze streek over het voorpand van haar jas, zette haar hoed recht en liep de trap op.

			Er waren maar vier kantoren op de eerste verdieping. Ze klopte aan bij het zijne. Iemand riep: ‘De deur is open,’ en ze stapte naar binnen.

			In de ontvangstruimte zat een jongeman. Hij keek op en zijn norse gezichtsuitdrukking verdween toen hij haar zag. ‘Zo zo, hallo, juffrouw.’

			Zijn vlotte lach en informele begroeting verbaasden haar, maar ze probeerde hem zelfverzekerd aan te kijken. ‘Goedemiddag. Mijn naam is Laura McAllister. Ik wil meneer Andrew Frasier graag spreken.’

			‘Hebt u een afspraak?’

			‘Nee, meneer, maar ik denk dat hij me wel zal willen zien.’

			Hij trok een wenkbrauw op en grijnsde. ‘Dat geloof ik graag.’

			Een waarschuwingsbelletje rinkelde in haar hoofd en haar buik trok strak.

			Hij hield zijn hoofd schuin en bekeek haar van top tot teen. ‘Zeg, waarom zou een knappe jonge vrouw als u een advocaat willen spreken?’

			Laura verstijfde. ‘Dat is iets wat ik met meneer Frasier wil bespreken.’

			De man stond op en kwam om zijn bureau heen. ‘Meneer Frasier is er niet. Maar ik kan je vast wel helpen.’

			Ze deed een stap naar achteren. ‘Nee, dank u. Wanneer verwacht u meneer Frasier terug?’

			Hij glimlachte traag en suggestief. ‘Hij blijft nog uren weg.’

			Laura rilde, maar ze probeerde haar onbehagen te verbergen. ‘Dan wil ik graag een afspraak maken om hem zo spoedig mogelijk te spreken.’

			‘Hij heeft het heel druk, maar ik werk nauw met meneer Frasier samen. Waarom ga je niet even mee naar zijn kamer zodat we je… situatie kunnen bespreken?’

			Ze peinsde er niet over om met die man mee te gaan. ‘Nee, dank u. Ik wil een afspraak maken met meneer Frasier.’

			Hij deed een stap dichter naar haar toe. ‘Hij kan je niet helpen. Ik ben degene die je hebben moet.’

			Gealarmeerd draaide ze zich met een ruk om.

			Hij greep haar arm. ‘Kom, kom. Je hoeft niet bang voor me te zijn.’

			Ze rukte zich los en deed een uitval naar de deur.

			Maar hij snelde om haar heen en blokkeerde haar de weg. ‘Je bent een pittige tante, maar ik houd wel van een uitdaging.’

			Ze keek in paniek om zich heen op zoek naar een uitweg, maar zag er geen.

			Grijnzend stak hij zijn handen weer naar haar uit. Maar ze nam haar rok op en schopte hem hard vlak onder zijn riem.

			Hij gaf een gil, kermde en boog zich vloekend voorover.

			Ze rende om hem heen, trok de deur open en stoof de gang in. Met bonzend hart stormde ze de treden af.

			Voetstappen bonkten boven haar over de vloer. ‘Wacht! Kom terug!’

			Ze vloog over de overloop naar de volgende trap. Op de benedenverdieping duwde ze de voordeur open en rende de straat op. Mensen staarden haar aan in het voorbijgaan, maar niemand hield haar tegen of vroeg of ze hulp nodig had.

			Haar gedachten waren een chaos en ze had een brok in haar keel. Hoe had dit weer kunnen gebeuren? Wat was er mis met haar? Had ze een bord om haar nek waarop stond: Ik ben jong en weerloos. Doe met me wat je wilt?

			Nooit, nooit moest ze zich weer in zo’n situatie begeven!
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			Katie knielde op de vloer naast de grote houten hutkoffer aan het voeteneind van haar bed. Ze streek over het deksel en volgde met haar vinger haar naam, die in witte letters op de voorkant was geschilderd.

			Vanavond werd haar hutkoffer opgehaald en morgenochtend zouden Grace en zij aan boord gaan van een schip dat de Corinthian heette en over de oceaan naar Canada varen. Ze had geen idee hoelang de reis zou duren of hoe zwaar die zou zijn. Ze was nog nooit op een schip geweest, zelfs niet in een roeiboot.

			Ze sloot haar ogen, ging op haar hielen zitten en verweerde zich tegen het misselijke, eenzame gevoel dat als een steen op haar maag lag. Ze moest opgewonden zijn dat ze eindelijk gingen, maar ze had Garth niet meer gezien sinds hun aankomst in het Hughes Home in Liverpool. Hier verbleven alleen meisjes. Ze wist niet waar de jongens naartoe waren gestuurd. Ze had het gevraagd, maar niemand had het haar willen vertellen. Ze verplaatste haar blik naar het raam en de donkere lucht buiten.

			Was Garth in Liverpool of was hij al op weg naar Canada? Zou hij ook met de Corinthian reizen? Was er nog een kans dat ze elkaar zouden vinden en de reis samen maken?

			Ze haalde diep adem en probeerde haar angst tot bedaren te brengen. De reis en de toekomst bevatten zoveel onbekends, maar het personeel van Hughes was niet hardvochtig of onvriendelijk. Ze hadden drie maaltijden per dag gekregen en na de lessen en het werk mochten ze een poosje naar buiten. Het was warmer weer geworden en ze had het ’s nachts niet koud gehad. En het belangrijkste was dat Grace en zij bij elkaar hadden kunnen blijven.

			Alstublieft, Vader, laat me dankbaar zijn en niet bedrukt door zorgen en angsten.

			Ze rees op haar knieën, tilde het deksel van haar hutkoffer en legde de stapels nieuwe kleren recht. Alles was netjes gestreken en opgevouwen, klaar voor de reis. Nog eens las ze het papier dat aan de binnenkant van het deksel bevestigd was.

			Uitrusting meisjes:

			Een mooie jurk en strohoed voor de zondag

			Twee bedrukte jurken voor de zomer

			Twee warme jurken voor de winter

			Een donkere vilthoed voor de winter

			Twee witte schorten

			Twee bedrukte schorten

			Drie nachtponnen

			Drie hemden

			Twee lange onderbroeken

			Twee katoenen onderrokken

			Twee flanellen onderrokken

			Twee paar laarzen

			Vijf paar kousen

			Een sjaal

			Een paar handschoenen

			Een haarborstel en kam

			Een naaidoosje met naalden, spelden, draad en wollen garen voor stopwerk

			Schrijfmaterialen

			Een bijbel

			Een liedboek met gebeden

			Een exemplaar van De Christenreis naar de eeuwigheid

			Ze zeiden dat ze alles had wat ze nodig had voor haar nieuwe leven in Canada… alles behalve Garth en Laura.

			Ze legde haar hand op haar kettinkje met het kruisje dat ze op haar twaalfde verjaardag van mama had gekregen, slechts een paar weken voordat haar vader stierf. Wat was het leven toen anders geweest. Kon ze de tijd maar terugdraaien en maken dat haar vader die dag thuis was gebleven. Als hij die trein maar niet had genomen. Als…

			‘Wat doe je daar op je knietjes? Je bent toch niet aan het bidden?’ Jenny’s hooghartige toon schampte Katies zenuwen.

			Vlug wendde ze haar blik af. ‘Nee, ik kijk alleen in mijn hutkoffer.’

			Jenny keek Katie boos aan. ‘Ik snap niet waarom ze jou eerder dan de rest naar Canada laten gaan. Het is niet eerlijk.’

			Katie wist wel waarom. Ze lag op de andere meisjes voor in scholing en ze kon koken, schoonmaken, naaien en voor kinderen zorgen. Haar ouders hadden haar geleerd respectvol te zijn tegen volwassenen en attent te zijn voor anderen, en dat was het personeel van Hughes niet ontgaan. De meeste andere meisjes hadden weken of maanden nodig om basisvaardigheden onder de knie te krijgen en manieren te leren voordat ze klaar waren om te gaan.

			Katie was verrast geweest toen ze te horen kreeg dat ze met de volgende groep zou vertrekken en toen was ze bang geworden dat Grace niet met haar mee zou mogen gaan. Ze had gesmeekt en beloofd dat ze goed voor haar zusje zou zorgen. Ten slotte had de directrice ermee ingestemd dat Grace met Katies groep mee mocht. Ze had bijna moeten huilen van opluchting.

			‘Heb je gehoord wat ik zei?’ Jenny kwam dichterbij en torende boven haar uit.

			Katie stond op en keek haar aan. ‘Ja, ik heb je gehoord.’

			‘Nou dan, ik wil weten hoe je ze zover hebt gekregen om jouw naam boven aan de lijst te zetten.’

			Katie kon moeilijk tegen Jenny zeggen dat het door haar domheid en onbeschofte gedrag kwam dat ze nog op Hughes was. Dan zou ze zeker ruzie krijgen. Ze keek haar aan. ‘Het was niet mijn beslissing. Als je meer wilt weten, kun je met de directrice gaan praten.’

			Jenny snoof. ‘Die zou nooit naar me luisteren.’

			‘Dat weet je niet als je het niet probeert.’

			Jenny werd rood. ‘Wij kunnen haar niets schelen. Voor haar zijn we niets anders dan vuile straatratten en ze kan met ons doen wat ze wil.’ Haar kin beefde en vlug sloeg ze haar armen over elkaar.

			Katies hart werd zacht. Jenny was gemeen en hatelijk geweest vanaf de eerste dag dat ze elkaar ontmoetten, maar ze keek zo miserabel dat Katie niet anders kon dan medelijden met haar hebben. Jenny had in Londen op straat geleefd voordat ze naar Grangeford kwam. En voor zover Katie wist, had ze geen familie en niemand die zich erom bekommerde wat er met haar gebeurde. Nu zag ze zich gesteld voor een onbekende toekomst die haar ver van Engeland zou brengen.

			‘Waarom kijk je me zo aan? Geloof je me soms niet?’ zei Jenny luid. ‘Ik hoorde de directrice praten met een van de leraressen en dat is precies hoe ze ons noemde: vuile straatratten!’ Ze draaide zich met een ruk om en begon te ijsberen. ‘Die ouwe heks! Ik durf te wedden dat ze die baan alleen maar genomen heeft voor het geld. Het kan haar niet schelen wat er met ons gebeurt! Ik heb zin om nu meteen naar haar kantoor te gaan en haar te vertellen wat ik van haar vind.’

			‘Dat lijkt me geen goed idee.’

			‘Waarom niet?’ wilde Jenny weten.

			‘Je wilt haar niet boos maken. Zij is degene die beslist wanneer je naar Canada gaat.’

			Jenny’s gezicht vertrok en ze zonk neer op het dichtstbijzijnde bed. ‘Ik blijf hier in Liverpool vastzitten, langer dan iedereen. Jullie gaan allemaal weg om een nieuw leven te beginnen en zullen mij helemaal vergeten.’

			Katie ging naast haar zitten. ‘Ik zal je niet vergeten, Jenny.’

			Het meisje veegde een traan van haar verhitte wang.

			Katie wilde Jenny helpen, maar ze wist niet wat ze kon doen. Toen viel haar iets in en ze keerde zich naar haar toe. ‘Ik denk dat ik weet hoe je boven aan de lijst kan komen.’

			Jenny snufte en keek op. ‘Wat bedoel je?’

			‘Als je met de volgende groep mee wilt, dan moet je de directrice laten zien dat je er klaar voor bent.’

			‘Hoe moet ik dat doen?’

			Katie dacht koortsachtig na. Hoe kon ze alles wat haar ouders haar geleerd hadden sinds ze een klein meisje was kort samenvatten? Hun vriendelijkheid, liefde en opvoeding hadden haar een grote voorsprong gegeven op Jenny en veel van de andere meisjes. Ook nu haar ouders er niet meer waren, bleven hun voorbeeld en onderricht haar bij.

			Hoe kon iemand als Jenny begrijpen wat ze nooit had meegemaakt? Ze had hetzelfde geleerd als de andere kinderen die onder dezelfde droevige omstandigheden waren opgegroeid. Maar dat wilde niet zeggen dat ze niet kon leren en veranderen. Misschien kon een beetje praktisch advies helpen – als ze bereid was om te luisteren.

			Katie keek Jenny aan. ‘Het personeel kijkt hoe je je tegenover hen en de andere meisjes gedraagt. Je kunt laten zien dat je klaar bent door de gulden regel te volgen.’

			Jenny fronste. ‘Wat is dat?’

			Katie keek vreemd op. Hoe kon het dat Jenny de gulden regel niet kende? Maar Jenny was waarschijnlijk nooit naar de kerk of zondagsschool geweest voordat ze op Grangeford arriveerde.

			‘De gulden regel is een onderdeel van de leer van Jezus. Hij zei dat je anderen moet behandelen zoals je zelf behandeld wilt worden.’

			Jenny haalde haar schouders op. ‘Dat klinkt niet al te moeilijk.’

			‘Het klinkt misschien eenvoudig, maar het kan een uitdaging zijn, zeker als anderen jou niet behandelen zoals je dat zou willen.’

			Daar dacht Jenny even over na. ‘Dus je denkt dat ik met de volgende groep mee naar Canada mag als ik anderen behandel zoals ik zelf behandeld wil worden?’

			Katie knikte. ‘Je moet haar laten zien dat je goed met anderen op kunt schieten en de gulden regel zal je daarbij helpen.’

			‘Ik weet niet hoe ik moet beginnen.’

			‘Je wilt toch dat anderen respect voor je hebben?’

			Jenny knikte.

			‘Dan moet je respect voor anderen tonen. Je wilt dat mensen vriendelijk tegen je spreken. Dan moet je zelf vriendelijk spreken tegen anderen. Dat betekent dat je anderen op de eerste plaats zet en doet wat het beste voor hen is, ook als ze dat niet voor jou doen.’

			Jenny trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Dat kan ik wel proberen.’

			‘Het zal je helpen, nu en wanneer je bij je nieuwe familie in Canada verblijft.’

			Jenny klemde haar handen ineen in haar schoot. ‘Denk je echt dat er een familie zal zijn die me hebben wil?’

			Katie gaf haar een duwtje met haar schouder. ‘Natuurlijk. Je bent sterk en vastberaden, en ik heb gezien hoe hard je kunt werken als je wilt. Je zult een grote hulp zijn voor een familie.’

			‘Ze zeiden dat we waarschijnlijk naar gezinnen gaan die een boerderij hebben. Maar ik weet niets over leven op het land en werken op de boerderij. Ik heb geen idee hoe je koeien moet melken en eieren rapen.’

			Katie lachte. ‘Ik weet die dingen ook allemaal niet, maar dat zullen ze ons vast wel leren.’

			Jenny zuchtte en bleef haar voorhoofd fronsen. ‘Goed dan. Ik wilde alleen dat ik op hetzelfde schip ging als jij.’

			Katie dacht even over die opmerking na en besefte toen dat zij dat ook wenste. Ze liep naar haar openstaande hutkoffer, duwde haar nachtponnen opzij en vond haar nieuwe bijbel. Ze liep ermee naar het bed en stak hem Jenny toe. ‘Hier. Ik wil hem aan jou geven.’

			Jenny nam de bijbel aan en keek naar Katie op. ‘Wil je hem niet meenemen?’

			‘Ik vraag wel een andere. Die krijg ik vast wel.’

			‘Ik kan niet zo goed lezen.’

			‘Dat geeft niet. Begin maar met het evangelie van Johannes. Dat vertelt over Jezus. Dat is het mooiste deel.’

			‘Goed.’ Jenny streek over de gladde zwarte kaft. Toen keek ze op. ‘Dank je, Katie.’

			Katie glimlachte. Ze had een vriendin gewonnen. En ze had het gevoel dat Jenny een eind op weg was om meer vriendschappen op te bouwen en zich een plekje te verwerven in de volgende groep die naar Canada vertrok.

			Ze keek naar de bijbel in Jenny’s hand en haar hart werd warm. Als ze Jezus vond in de bladzijden van die bijbel, dan had ze een Vriend die nooit van haar zijde zou wijken… en dat had ze het hardst nodig op de komende reis.

			***

			Laura sloeg haar arm om mama’s middel en ondersteunde haar terwijl ze langzaam naar de voordeur van de Grahams liepen. Mama hoestte bijna niet meer, maar het ontbrak haar nog steeds aan kracht. Het was een lange, uitputtende dag geweest van reizen door de stad en Laura wilde mama helpen zich te installeren bij de Grahams.

			De deur ging open en Ruby Graham stapte naar buiten, gevolgd door meneer Graham, Jacob en hun vijf jonge dochters.

			‘O, Edna, wat fijn om je te zien. Kom binnen.’ Met een zorgzame glimlach hielp mevrouw Graham mama naar binnen en trok haar jas uit.

			‘Dank je, Ruby. Het is lief van je dat ik mocht komen.’ Mams stem haperde.

			‘Natuurlijk. We zijn blij dat je er bent.’ Ze wenkte naar de gang. ‘Laten we naar de keuken gaan en een kop thee drinken.’

			‘Dat klinkt heerlijk.’

			Jacob keek naar Laura met een warm welkom in zijn ogen terwijl hij haar uit haar jas hielp. ‘Ik ben blij dat het beter gaat met je moeder.’ Hij hing haar jas aan een haak bij de deur en ze liepen door de gang naar de keuken.

			‘Ze is nog niet volledig hersteld,’ zei Laura zacht. ‘Maar ik ben blij dat ze goed genoeg is om het ziekenhuis te verlaten. Ik denk dat ze sneller beter zal worden nu ze hier is.’

			Hij knikte. ‘Mijn moeder zal goed voor haar zorgen, dat kan ik je wel beloven.’ Jacob liet haar de keuken binnen.

			Laura keek toe hoe haar moeder zich langzaam in een stoel aan de keukentafel liet zakken. Hoelang zou het duren voordat weer helemaal op krachten was? Gelukkig hadden de Grahams gezegd dat ze zo lang bij hen mocht blijven als nodig was.

			Mevrouw Graham zette de theekopjes op tafel. ‘Heb je nieuws over de kinderen?’ Ze keek Laura aan. ‘Heb je ze vandaag kunnen zien?’

			Laura aarzelde en ging zitten. Ze had mama die ochtend niet verteld over haar bezoek aan Grangeford. Maar nu haar moeder de steun van haar vrienden had, was het tijd om haar de waarheid te vertellen.

			Mama sloeg haar oplettend gade. ‘Laura, wat is er?’

			Ze zette zich schrap en keek haar moeder aan. ‘De kinderen zijn overgeplaatst naar Liverpool.’

			Mams ogen werden groot. ‘Waarom?’

			Laura keek de tafel rond. ‘Er is kennelijk een misverstand geweest en ze hebben hen toegewezen aan een kinderemigratiegroep naar Canada.’

			Mama sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, nee!’

			Jacob werd rood. ‘Hoe hebben ze dat kunnen doen?’

			Meneer Graham sloeg met zijn vuist op de tafel. ‘Verdraaide bemoeiallen! Waarom laten ze die kinderen niet met rust?’

			‘Albert, alsjeblieft!’ Mevrouw Graham wendde zich tot Laura’s moeder. ‘Maak je geen zorgen, Edna. We sturen bericht. Als ze horen dat er een fout gemaakt is, zullen ze de kinderen vast wel terugsturen.’

			‘En als het te laat is?’ Mam had tranen in haar ogen. ‘Als ze al weggestuurd zijn over de oceaan?’

			Ruby stond op en legde haar arm om de schouders van haar vriendin. ‘Kom, Edna, wees kalm.’ Ze haalde een zakdoek uit haar schortzak en gaf die aan haar. Toen knikte ze naar Laura. ‘Vertel eens wat ze zeiden in het tehuis.’

			Laura vertelde over haar gesprekken met juffrouw Richter en meneer Peterson, maar niet over haar bezoek aan het kantoor van Andrew Frasier. Het had niet geholpen en mam zou er maar ellendig van worden om die bijzonderheden te horen.

			Jacob boog zich naar voren. ‘Ik vind dat je naar de politie moet gaan.’

			‘Maar de politie heeft de kinderen juist weggehaald!’ Mam snufte en veegde haar wangen af met de zakdoek. ‘Ik geloof niet dat ze ons zullen willen helpen.’

			‘Ik vrees dat Edna gelijk heeft,’ zei meneer Graham. ‘Zeker nu de kinderen Londen hebben verlaten en naar Liverpool zijn gegaan.’

			‘Wat moeten we doen?’ Mams stem trilde. ‘Ik kan mijn kinderen niet zomaar af laten pakken en naar Canada brengen!’

			‘Nee, natuurlijk niet.’ Mevrouw Graham wierp een blik op haar man, maar hij haalde zijn schouders op.

			Laura vond mama’s verdriet onverdraaglijk. ‘Ik ga naar Liverpool om ze terug te halen.’

			Mam hapte naar adem. ‘Je kunt niet in je eentje helemaal naar Liverpool gaan!’

			‘Ik ben gewend om met de trein tussen St. Albans en Londen heen en weer te reizen. Het kan niet veel verder zijn.’ Laura deed haar best om zelfverzekerd te klinken, maar het idee om in haar eentje naar Liverpool te reizen, beviel haar allerminst.

			Meneer Graham sloeg zijn armen over elkaar. ‘Het is minstens drie uur met de trein. Het zal moeilijk worden om op een dag heen en weer te reizen.’

			Jacob wendde zich tot haar. ‘Ik ga wel met je mee.’

			‘Nee, jongen. Dat kun je helaas niet doen,’ zei meneer Graham streng. ‘Je loopt het risico je baan te verliezen als je een werkdag overslaat en dat kunnen we ons niet permitteren.’

			‘Maar Laura moet niet alleen hoeven gaan. Dit is belangrijk.’

			‘Het komt best goed met Laura,’ zei mevrouw Graham. ‘Ze is een intelligente jonge vrouw en ze kan heel goed op zichzelf passen.’ Ze keek Laura aan. ‘Mijn nicht Dorothy woont in Liverpool. Ik kan je haar naam en adres en een briefje van mij geven. Als je hulp nodig hebt, ga je maar naar Dorothy. En als je een nacht moet overblijven, heeft ze vast wel een maaltijd en een bed voor je.’

			Mam keek bezorgd van Laura naar mevrouw Graham. ‘Maar hoe moeten we het treinkaartje betalen?’

			‘Ik heb wat geld.’ Laura haalde een briefje van vijf pond uit haar zak. Het was alles wat ze overhad van het geld dat Andrew Frasier haar had gegeven. ‘Denkt u dat dat genoeg is?’

			Meneer Graham wreef over zijn kin. ‘Je kunt er misschien een enkele reis mee kopen, maar als je de kinderen meekrijgt, moet je vier kaartjes kopen voor de terugreis.’

			Laura’s hoop zakte in. Vijf pond was beslist niet genoeg om met z’n allen per trein terug te reizen naar Londen.

			Jacob reikte in zijn zak. ‘Hier is twee pond.’ Hij legde de biljetten op tafel.

			‘Nee, Jacob.’ Laura schudde haar hoofd. ‘Ik kan geen geld van je aannemen.’

			Hij schoof de briefjes naar het midden. ‘Ik wil dat je het neemt en je broer en zusjes naar huis haalt.’

			Laura knikte onwillig. ‘Goed. Dank je.’

			‘Je zult meer nodig hebben.’ Ruby stond op en nam een metalen blik van de plank boven de gootsteen. Ze haalde het deksel eraf en stortte een aantal muntstukken op tafel. ‘Dit had ik apart gehouden als appeltje voor de dorst.’

			Voordat Laura haar kon bedanken, haalde meneer Graham drie biljetten uit zijn borstzak en legde ze op de stapel. ‘Neem deze dan ook maar, voor het geval je ze nodig hebt.’

			Mam keek op met een betraande glimlach. ‘Allemaal hartelijk bedankt. Ik zal jullie terugbetalen zodra ik weer aan het werk kan.’

			‘Maak je daar alsjeblieft geen zorgen over.’ Mevrouw Graham legde haar hand op die van mam. ‘Het belangrijkste is je gezin bij elkaar te houden.’

			Mam schoof het geld over de tafel naar Laura toe. ‘Neem dit en bewaar het op een veilige plek. Ik zal een brief schrijven om de omstandigheden uit de doeken te doen. Ze mogen mijn kinderen niet zonder mijn toestemming naar Canada sturen. We kunnen dominee Bush noemen als referentie. Dan moeten ze de kinderen wel aan ons teruggeven.’

			Laura knikte, maar twijfel knaagde aan haar hart. Niemand van Grangeford had contact met haar moeder gezocht om de kinderen toe te wijzen aan een emigratiegezelschap. Ze hadden Laura een bezoek aan haar familie geweigerd en gedaan alsof ze daarmee in hun recht stonden. Het leek erop dat ze alle banden tussen de kinderen en hun familie wilden doorsnijden.

			Zou het personeel in Liverpool aardiger zijn? Laura hoopte het voor mama. Als het Laura niet lukte om hen terug te halen, zou het een vreselijke slag zijn die haar moeder wellicht nooit meer te boven zou komen. Laura moest het personeel van Hughes ervan overtuigen dat er een fout was gemaakt en dat ze de kinderen aan haar moesten geven om ze terug te brengen naar Londen.

			Ze keek haar moeder aan. ‘Ik ga morgen en zal alles doen wat ik kan om ze terug te halen.’

			Tranen glinsterden in haar moeders ogen en ze trok Laura tegen zich aan. ‘Dank je, Laura. Ik zal voor je bidden en God vragen je bij elke stap te leiden. Hij houdt nog meer van jullie dan ik. Hij zal voor jullie zorgen.’

			Laura’s keel was zo dik dat ze niets kon zeggen. Dus ze kuste mama’s wang en hield haar eigen tranen in. Was dat waar? Hield God echt van hen? Als dat zo was, waarom liet Hij hen dan deze pijnlijke beproevingen doormaken? Het klopte niet en ze zou het nooit begrijpen.

			***

			Katie ging op haar tenen staan en boog zich naar links in een poging om de meisjes heen te kijken die voor haar in de rij stonden. Drie vrouwen en meer dan vijftig meisjes wachtten met hun groep om aan boord te gaan van het reusachtige stoomschip dat naast hen vastgebonden lag aan de kade. Ze waren in paren verdeeld en ze hield Grace’ hand stevig vast. Het was nog geen twaalf uur in de middag, maar het leek of ze al urenlang op deze kade stonden. 

			Eindelijk passeerde het eerste meisje de inspecteur en liep met een begeleidster de loopplank op. Katie zuchtte, schuifelde een paar passen naar voren en stond weer stil. Rechts van haar laadden werklui enorme stapels hutkoffers en kisten op houten pallets. Ze bevestigden er touwen aan en hesen de zware pallets aan dek van het schip. De uitroepen van de werkmannen vermengden zich met het krijsen van de meeuwen die boven hun hoofd cirkelden.

			Water plensde tegen de zwarte romp van het schip, zodat er een fijne nevel omhoog sproeide. Ze keek naar de naam van het schip, de Corinthian, die in grote zwarte letters op een brede witte strip bij de bovenste reling was geschilderd.

			Haar keel was droog en kriebelig, haar maag trok samen en knorde. Ze was te zenuwachtig geweest om bij het ontbijt meer te eten dan een paar happen toast en daar had ze nu spijt van. Wie wist wanneer ze hun volgende maaltijd zouden krijgen en wat ze aan boord serveerden?

			Ze onderdrukte haar zorgelijke gedachten, verplaatste de schouderriem van haar reistas en keek neer op Grace. Haar zusje keek op, met wijd opengesperde blauwe ogen en rimpels in haar voorhoofd boven haar bleke wenkbrauwen. ‘Hoelang duurt het nog voordat we op de boot gaan?’

			Katie keek naar de voorkant van de rij, waar twee mannen alle meisjes ondervroegen en hun instapkaart controleerden voordat ze hen doorlieten. ‘Dat duurt nog wel even.’

			Grace keek naar het schip. ‘Het is wel groot.’

			‘Ja.’ Katie legde haar hand op Grace’ schouder en glimlachte terwijl ze haar best deed geruststellende woorden te bedenken. ‘Er is vast ruimte genoeg voor iedereen.’

			Grace keek weer naar haar op. ‘Ik wilde dat Laura met ons meeging.’

			Katies hart werd doorboord en haar glimlach wankelde. Was dat maar waar. Zouden ze hun zus ooit weerzien? Als Laura haar nu schreef, wat zou er dan met haar brief gebeuren? Hoe moest ze weten waar ze hem naartoe moest sturen als ze niet wisten wie hen in huis zou nemen? Ze slikte en sloot haar ogen.

			Ze had zoveel vragen en geen antwoorden.

			Als ze eenmaal geïnstalleerd waren bij een familie in Canada zou ze Laura nog een keer schrijven en haar vragen bij hen te komen. Misschien kon haar zus werk vinden in de buurt zodat ze elkaar in elk geval konden zien. Maar zou ze haar baan opgeven en over de oceaan reizen zonder te weten waar ze moest wonen en werken?

			‘Kijk, daar komen de jongens!’ Een lang meisje met rood haar wees achter hen.

			Katie draaide zich om. Een grote groep jongens beende over de kade naar het schip, met z’n vieren op een rij. Ze waren allemaal hetzelfde gekleed in een bruine jas, zwarte broek en rode pet. Ieder droeg een reistas over zijn schouder die precies leek op die van Katie en Grace. Twee mannen in zwarte pakken en met een bolhoed op liepen voor de groep uit. Twee andere mannen liepen achteraan bij de langste jongens.

			Grace trok aan Katies mouw. ‘Zie je Garth?’

			Katie keek zoekend langs de rijen, haar hart bonsde. Het leek erop dat de jongsten voorop liepen en de anderen achteraan. Garth zou ergens in het midden vallen, maar de jongens waren niet dichtbij genoeg om hun gezichten duidelijk te zien.

			Grace trok weer aan Katie. ‘Is hij er? Kun je hem zien?’

			‘Wacht even, Grace.’ Katie speurde de gezichten af toen de groep naderde. Maar de voorste jongens benamen haar het zicht op de achterste en het waren er minstens honderd.

			‘Draai je om, meisjes.’ Een van de begeleidsters, een dikke, blonde vrouw in een bruin reispakje en met een bruin hoedje op, kwam naar Katie en Grace toe lopen. ‘Kijk voor je en houd de rij niet op.’

			Katie en Grace stapten naar voren om aan te sluiten. Maar zodra de begeleidster wegliep, keek Katie over haar schouder en zag de optocht van jongens aansluiten achter haar groep.

			Met ingehouden adem speurde ze de menigte af. Twee jongens stapten uit elkaar en haar hart sprong op. Garth stond achter hen in de vierde rij, met zijn blik op het schip gericht.

			Ze greep Grace’ schouder vast. ‘Daar is hij! Daar is Garth!’

			‘Waar?’ Grace hipte van het ene been op het andere om een glimp van hun broer op te vangen.

			Katie ging op haar tenen staan en stak haar hand op. ‘Garth, Garth!’

			O, alstublieft, Vader, laat hij me horen!

			Maar de stemmen van de kinderen om hen heen en het lawaai van de werkmannen die het schip laadden, overstemden haar. Ze zwaaide met haar armen en schreeuwde zijn naam nog een keer.

			Garth keek met een ruk naar rechts en speurde met een intense blik de groep meisjes af.

			‘Garth! Hier zijn we!’ Katie sprong op en neer, zonder te letten op de geschrokken blikken van de meisjes om hen heen.

			Hij zag hen en er brak een glimlach uit op zijn gezicht.

			Toen stapte er een jongen voor hem en blokkeerde hen het zicht. ‘Garth!’ schreeuwde ze nog eens.

			‘Houd onmiddellijk op met schreeuwen!’ De dikke begeleidster kwam met grote passen naar Katie toe, greep haar bij de arm en draaide haar om. ‘Houd je stil! Dit is geen cricketwedstrijd!’

			‘Maar dat is mijn broer!’ Katie wees naar de jongens.

			De vrouw sloeg haar hand neer. ‘Voor je kijken, heb ik gezegd! Gedraag je als een nette jongedame.’

			‘Maar ik heb hem zo lang niet gezien. Ik wist niet dat hij op ons schip zou zijn. Ik heb ervoor gebeden, maar ik geloofde niet dat het echt zou gebeuren.’

			‘Genoeg! Houd je stil. Je zet jezelf voor schut!’

			Katie klemde haar kaken op elkaar en keek de vrouw kwaad aan. Ze had het volste recht om haar broer te roepen. Hoe moest ze anders zijn aandacht trekken in de drukte? Als dat mens dacht dat ze haar kon verbieden met Garth te praten, dan had ze het mis.

			Een andere begeleidster verscheen. ‘Juffrouw Hotchkiss, we hebben uw hulp nodig vooraan in de rij.’

			Juffrouw Hotchkiss boog zich naar Katie toe en kneep in haar arm. ‘Doe wat ik zeg, anders krijg je straf als we aan boord zijn.’ Ze liet haar los en stapte langs de rij.

			Katie wachtte een paar tellen en pakte haar zusje toen bij de hand. ‘Kom mee, Grace.’

			‘Waar gaan we heen?’

			‘Naar Garth.’

			Grace zette grote ogen op en ze wierp een zorgelijke blik over haar schouder.

			‘Ik laat de kans om met hem te praten niet schieten.’

			Grace knikte en ze stapte uit de rij om de andere meisjes te laten passeren tot ze aan het eind van de meisjesgroep waren. Katie probeerde kalm te blijven en geen aandacht te trekken toen ze omkeek naar de jongens. Waar was Garth? Waarom zag ze hem nu niet meer?

			Een ambtelijk uitziende man in een marineblauw uniform naderde de twee mannen die de jongensgroep leidden. Met z’n drieën stapten ze opzij om naar een klembord van de beambte te kijken. Hij wees naar de stapel hutkoffers die wachtten om in het schip te worden geladen en toen weer naar zijn klembord. Er scheen een probleem te zijn met het aantal hutkoffers.

			De jonge jongens vooraan in de rij vulden de ruimte op die hun leiders hadden achtergelaten, zodat ze vlak achter Katie en Grace aansloten. Ze duwden elkaar en babbelden gretig. 

			De rij kroop naar voren. Katie keek naar het schip. Er stonden nu nog maar twaalf meisjes voor hen in de rij te wachten. 

			Alstublieft, Vader, help me Garth te vinden! Ik wil met hem praten. 

			‘Hé, je mag niet voordringen!’ schreeuwde een jongen achter Katie.

			Ze keek om. Garth drong zich tussen de menigte door naar voren. ‘Katie!’

			Haar hart nam een hoge vlucht. ‘Garth!’

			Hij rende naar voren en greep haar vast, ze sloeg haar armen om zijn nek. Grace rende naar hen toe en nam deel aan de omhelzing.

			Katie sloot haar ogen, vol vreugde genietend van de troostende omhelzing van haar broer. ‘O, Garth, ik heb je zo gemist!’ Achter haar giechelden een paar meisjes en wezen naar hen. Katie bekommerde zich er niet om. Laat ze maar lachen en de gek met haar steken. Zij had haar broer gevonden.

			De jongens jouwden en floten, maar Garth sloeg geen acht op hen. ‘Ik ben zo blij dat we op hetzelfde schip gaan.’

			Ze glimlachte en knipperde met vochtige ogen. ‘Ja, God heeft onze gebeden verhoord.’

			Garth grijnsde. ‘Dat heeft Hij zeker gedaan.’ Hij deed een stapje naar achteren, maar hield zijn arm om haar schouder.

			‘Laat dat meisje los!’ Een van de mannen met een bolhoed kwam haastig aanlopen en trok Garth los van Katie. ‘Dat willen we niet hebben!’

			‘We hebben niets verkeerds gedaan. Dat is mijn zus!’

			De man lachte spottend en stak zijn vinger naar Katie uit. ‘Terug naar je groep!’

			Ze klemde haar handen stijf ineen en bleef staan.

			Hij snoof. ‘We proberen jullie straatschooiers beschaving bij te brengen, maar jullie zijn geboren in zonde en wentelen je erin.’

			Het bloed vloog haar naar de wangen. Ze waren geen straatschooiers!

			Garth stapte naar voren. ‘Praat niet zo tegen mijn zus!’

			De man gaf Garth een duw tegen zijn schouder. ‘Ga in de rij, jongeman, voordat ik je een oorvijg geef! En blijf uit de buurt van de meisjes!’

			Garth keek naar Katie en ze las zijn gedachten. Ze hadden op dit moment geen keuze, maar die man had niet het laatste woord. Aan boord zouden ze elkaar vinden en niets zou hen ooit meer scheiden.
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			Laura stond op voordat het licht werd, verzamelde wat kleren voor het geval ze een nachtje moest overblijven in Liverpool en kuste haar moeder gedag. Jacob stond erop met haar mee te gaan naar Victoria Station en hoewel ze onwillig had ingestemd, was ze uiteindelijk blij dat hij was meegegaan. Ze nam de eerste trein naar Liverpool en was het grootste deel van de drie uur durende reis bezig met repeteren wat ze zou zeggen als ze bij het kindertehuis aankwam. Ze probeerde kalm en hoopvol te blijven, maar de angstige gedachten bleven komen.

			Stel dat ze te laat was en de kinderen waren al naar Canada gestuurd? Wat zou ze dan doen? Ze stak haar hand in haar zak en voelde aan de brief van haar moeder. Er hing zoveel af van wat er vandaag gebeurde. Ze wist niet of God haar hoorde, maar besloot een gebed op te zenden.

			Alstublieft, God, mama heeft zoveel geleden en haar gezondheid is broos. Help me omwille van haar de kinderen te vinden en naar huis te halen. 

			Ze wachtte, hoopte dat het gebed haar zou kalmeren en geruststellen, maar de rest van de reis bleef ze onrustig.

			Even na tien uur stapte ze door de voordeur van het Hughes Home en ging op weg door de lange, lege gang. Het gebouw leek twee keer zo groot als Grangeford en hoewel het nieuwer was, waren de bedompte geur en de gedempte verlichting net zo deprimerend.

			De deur van de kamer van de directrice stond open en ze keek naar binnen. Een jonge vrouw van Laura’s leeftijd zat achter een klein houten bureau een berg papieren te sorteren. Haar rode haar was keurig gekapt en haar neus en wangen waren overvloedig met sproeten bedekt. Ze leek te jong om de directrice te zijn en Laura nam aan dat ze een assistente of receptioniste was.

			Aan de andere kant van de kamer zat een vrouw van middelbare leeftijd in een stoel met een rechte rug tegen de muur. Ze droeg een grijze jurk en een bescheiden hoed van dezelfde kleur. Een moeder die wachtte om haar kinderen te bezoeken die op Hughes verbleven? Laura keek onderzoekend naar haar gezicht, maar ze leek niet ongerust. Ze zag er kalm uit en misschien zelfs een beetje verveeld.

			De jonge roodharige keek op en zag Laura in de deuropening staan. ‘Kan ik u helpen?’

			Laura stapte de kamer in, maar voordat ze iets kon zeggen, ging de deur van het binnenkantoor open en kwam een lange, magere vrouw in een zwarte jurk naar buiten.

			‘Juffrouw Langdon, waarom hebt u die vrouw toegelaten?’ zei ze met autoriteit, terwijl ze naar de roodharige keek.

			De jonge vrouw zette grote ogen op. ‘Het spijt me, juffrouw Williams. Ze… ze had zo’n aangrijpend verhaal dat het niet goed voelde om haar af te wijzen. Ik vond het beter u te laten beslissen.’

			Er verscheen een scherpe blik in de donkere ogen van juffrouw Williams. ‘Ik dacht dat ik duidelijk had gemaakt dat we familiebezoek slechts toestaan op de laatste zaterdag van elke maand.’

			‘Ja, mevrouw, maar ik –’

			Juffrouw Williams stak haar hand op. ‘Als u deze baan wilt houden, zult u mijn instructies moeten gehoorzamen.’

			‘Ja, mevrouw.’ Juffrouw Langdon knikte.

			‘Ik wil vandaag alleen mensen zien die gesolliciteerd hebben op de openstaande vacatures. Is dat duidelijk?’ Juffrouw Williams wierp een blik op Laura en toen op de wachtende vrouw.

			Laura’s maag zonk. Wat moest ze nu doen?

			Juffrouw Williams draaide zich om en schreed terug naar haar kantoor. Ze liet de deur openstaan, maar verdween uit het zicht. ‘Mevrouw Hudson, ik heb u al gezegd dat vandaag geen bezoekuur is. Het spijt me, maar u zult moeten vertrekken.’

			‘Alstublieft, ik wil alleen mijn kinderen zien.’ De stem van de andere vrouw klonk zacht en smekend.

			Laura kon mevrouw Hudson niet zien, maar ze wist precies hoe de arme vrouw zich voelde.

			‘De kinderen hebben een vast programma en ze mogen niet gestoord worden. De volgende bezoekdag is 29 mei.’

			‘Maar dat duurt nog een maand! Zo lang kan ik niet wachten.’

			‘U hebt de papieren getekend en met de voorwaarden ingestemd toen de kinderen opgenomen werden.’

			‘Ja, maar ik wist niet dat ik hen niet zou mogen zien!’

			De directrice verscheen in de deuropening, haar mond was een rechte streep.

			Mevrouw Hudson stapte in het zicht. Ze droeg een haveloze groene jurk met een gevlekte en gescheurde zoom, om haar schouders klemde ze een zwarte omslagdoek. Haar muisgrijze haar hing in verwaarloosde strengen om haar hoofd en haar gezicht was bleek en mager. Ze legde haar hand op juffrouw Williams’ arm. ‘Beloof me alstublieft dat u mijn kinderen niet naar Canada stuurt. Ik kan nu niet voor hen zorgen. Ik woon bij mijn zus en ik –’

			Juffrouw Williams schudde de arm af. ‘Het is tijd dat u gaat.’ 

			Mevrouw Hudsons kin beefde. Ze sloeg haar hand voor haar mond en stoof langs Laura heen. In de gang hoorden ze haar snikken.

			Juffrouw Williams wendde zich tot haar assistente. ‘Wie is de volgende?’’

			Juffrouw Langdon wees naar de vrouw van middelbare leeftijd die in de stoel zat. ‘Juffrouw Cunningham.’

			Juffrouw Williams trok haar wenkbrauwen op. ‘Bent u hier om de solliciteren naar een betrekking?’

			‘Ja, mevrouw.’

			‘Komt u binnen.’

			Juffrouw Cunningham stond op uit haar stoel en volgde de directrice haar kantoor in. 

			Toen de deur dicht ging, keek juffrouw Langdon naar Laura op. ‘Mijn excuses daarvoor,’ zei ze met gedempte stem. ‘Ik hoop dat u hier bent om te solliciteren en niet voor een bezoek.’

			Laura dacht koortsachtig na terwijl ze op het bureau toe liep. Kennelijk moest ze een andere koers volgen om iets te weten te komen over haar broer en zusjes. ‘Ja, ik wil graag solliciteren naar… een van de betrekkingen.’

			Juffrouw Langdon glimlachte. ‘Dat is een opluchting.’

			Laura glimlachte geforceerd terug. ‘Kunt u me iets vertellen over het werk?’

			‘Natuurlijk. We hebben twee vacatures. Een voor hoofd wasserij, en een voor begeleidster om de kinderen te vergezellen die naar Canada emigreren.’

			Laura’s zenuwen tintelden. ‘En wat zijn precies de verantwoordelijkheden van een begeleidster?’

			‘Ze werken met de meisjes hier in het huis en helpen hen zich voor te bereiden op de reis. Dan begeleiden ze hen op de zeereis. Als ze in Canada arriveren, reizen ze per trein naar het opvanghuis, waar de meisjes worden overgedragen aan de zorgen van onze werkers daar. Sommigen blijven een poosje tot de meisjes goed gewend zijn, anderen keren meteen terug om te volgende groep voor te bereiden op Hughes.’

			‘Alleen meisjes?’

			‘Ja, we hebben hier geen jongens. Die zijn allemaal ondergebracht in Mifflin Hall.’

			Laura knikte en sloeg die informatie op voor later. ‘Hoeveel meisjes reizen er samen?’

			‘In de meeste groepen zitten ongeveer zestig meisjes. In het voorjaar vertrekken er drie of vier groepen en nog drie of vier in de vroege herfst. De volgende groep vertrekt op 13 mei.’

			Laura verstijfde. Waren haar zusjes toegewezen aan die groep? Als zij werd aangenomen als begeleidster kon ze dat te weten komen en dan bedenken wat er aan de situatie gedaan kon worden. Misschien was dit precies de oplossing waar ze op zat te wachten. Laura keek naar de dichte deur van het kantoor van de directrice.

			Juffrouw Langdon boog zich naar voren en wenkte Laura. ‘Juffrouw Williams is streng. Maar u zult het goed doen als u aan uw manieren denkt en alleen spreekt wanneer u iets gevraagd wordt.’

			Laura knikte. ‘Dank u.’

			Juffrouw Langdon wees naar de stoelen. ‘Gaat u zitten. Het zal niet zo lang duren.’

			Laura liep door de kamer en nam plaats.

			‘O, neem me niet kwalijk. Ik vergat uw naam te vragen.’

			Laura zweeg even. Als ze haar echte naam gebruikte, werden ze misschien achterdochtig als ze vragen begon te stellen over haar zusjes. ‘Mijn naam is… Mary Hopkins.’ De leugen was eruit voordat ze tijd had om na te denken. Mary was haar middelste naam en Hopkins was de meisjesnaam van haar moeder, dus eigenlijk was het niet heel ver van de waarheid.

			Juffrouw Langdon schreef het op.

			Laura probeerde haar schuldgevoel te onderdrukken, maar dat viel niet mee. Haar ouders hadden haar geleerd altijd de waarheid te vertellen. Maar wat zouden ze zeggen in deze situatie? Het was niet eerlijk wat er met haar familie was gebeurd en degenen die de leiding hadden, wilden niet luisteren. Ze moest haar broer en zusjes beschermen en als ze hen alleen kon redden door een valse naam op te geven, dan zou ze nog liegen tegen de koning in eigen persoon. Ze had geen andere keuze.

			De deur van het kantoor ging open en de vrouw die gesolliciteerd had, kwam naar buiten. Ze knikte juffrouw Langdon in het voorbijgaan met een lichte glimlach toe. Het leek erop dat het gesprek met de directrice goed was verlopen. Welke betrekking had ze aangeboden gekregen?

			De directrice verscheen in de deuropening en keek naar haar assistente. 

			Juffrouw Langdon keek op. ‘Dit is juffrouw Mary Hopkins. Ze komt solliciteren naar een betrekking.’

			Juffrouw Williams nam Laura met een misnoegde blik van top tot teen op. ‘Komt u binnen.’

			Laura stond op en liep met bibberende knieën het kantoor in.

			Juffrouw Williams wees haar een stoel tegenover haar bureau en Laura ging zitten.

			‘U ziet er te jong uit om te solliciteren naar een betrekking hier. Hoe oud bent u?’

			‘Ik ben eenentwintig, mevrouw.’ Ze dacht aan wat juffrouw Langdon had gezegd en wachtte de volgende vraag af.

			‘Hebt u ervaring?’

			‘Ik ben de afgelopen twee jaar in dienst geweest, eerst als dienstmeisje in Londen en de afgelopen maanden als kamenierster voor de familie Frasier van landgoed Bolton bij St. Albans.’

			Juffrouw Williams fronste haar voorhoofd. ‘Hughes is een kindertehuis voor dakloze, verwaarloosde kinderen. We krijgen kinderen vanuit heel Engeland en bereiden hen voor op emigratie naar Canada. Hebt u ervaring met kinderen?’

			‘Ja, mevrouw. Ik ben de oudste van zes. Ik heb mijn moeder geholpen met de verzorging van allemaal.’ Ze vertelde er niet bij dat twee kinderen kort na de geboorte waren gestorven. Dat was een privézaak.

			‘Mag ik uw referenties zien?’

			Laura bevroor, haar keel werd droog. Hoe moest ze uitleggen dat ze geen referenties had? ‘Ik kan u de naam en het adres van onze geestelijke in Londen geven. Dominee Samuel Bush. Hij zou me met alle plezier aanbevelen. Maar aanbevelingsbrieven heb ik niet bij me.’

			Juffrouw Williams snoof. ‘Hoe verwacht u dat ik me zonder aanbevelingsbrieven een oordeel vorm over uw karakter en arbeidsgewoonten?’

			Laura haalde diep adem. ‘Het spijt me. Mijn moeder is ziek geweest en ik heb mijn betrekking in St. Albans een paar weken geleden verlaten om naar Londen te gaan en voor haar te zorgen.’

			Juffrouw Williams trok haar wenkbrauwen op. ‘Maar nu bent u naar Liverpool gekomen?’

			‘Ja, mevrouw. Met mijn moeder gaat het beter en ik logeer hier bij een vriendin.’ Ze hoopte tenminste maar dat ze bij de nicht van mevrouw Graham mocht logeren. Ach, hoe was ze zo snel in de problemen geraakt? Eén leugen moest wel leiden tot de volgende.

			Juffrouw Williams staarde een poosje naar het raam en keek toen weer naar Laura. ‘Gewoonlijk zenden we minstens twee begeleidsters mee om toezicht te houden op elke groep meisjes die naar Canada gaat. Een van onze ervaren begeleidsters is eerder deze week gevallen en heeft haar enkel gebroken. Ze kan niet lopen en we hebben meer dan vijftig meisjes die naar Quebec en daarna naar Kingston en Belleville, Ontario zullen reizen, op de dertiende. Ik moet een andere begeleidster zien te vinden.’

			Laura verschoof op haar stoel, met een knoop in haar maag. Moest ze de waarheid vertellen en het risico lopen dat ze eruit gegooid werd, of moest ze de list volhouden om haar zusjes van Hughes te laten ontsnappen voordat ze over de zee werden gestuurd?

			Ze zag geen andere manier om haar zusjes te beschermen. ‘Ik wil graag de kans krijgen om voor de kinderen te zorgen.’

			‘U hebt geen gewetensbezwaren?’

			‘Ik ben bereid te doen wat nodig is.’ Dat was geen rechtstreeks antwoord, maar het was waar.

			Juffrouw Williams keek haar onderzoekend aan, nog steeds niet overtuigd. ‘Ik ben erg kritisch bij het aannemen van personeel. Onder normale omstandigheden zou ik nooit overwegen iemand zonder referenties aan te nemen, maar misschien kan ik voor deze ene keer een uitzondering maken.’ Ze vouwde haar handen op het bureau. ‘Bent u bereid gehoorzaam te zijn aan degenen die boven u gesteld zijn en te doen wat u wordt opgedragen?’

			‘U kunt erop vertrouwen dat ik het juiste zal doen.’

			De directrice bukte en haalde een vel papier uit haar lade. ‘Goed. Vul dit formulier maar in. U kunt morgenochtend om zeven uur beginnen.’

			Laura werd overspoeld door opluchting. ‘Dank u wel.’

			Juffrouw Williams stak haar wijsvinger op. ‘Maar u krijgt een proeftijd van een week. Dat is alles wat ik u op dit moment kan bieden. Ik vind dat we allebei tijd nodig hebben om uit te maken of dit de juiste beslissing is.’

			‘Dat is goed.’ Ze nam pen en papier aan. Een week was meer dan genoeg om te ontdekken of haar zusjes nog op Hughes waren, en zo ja, een manier te vinden om hen te bevrijden en naar Londen terug te brengen.

			***

			Andrew zette zijn hoed recht toen hij uit de taxi stapte. Henry betaalde de chauffeur en stapte na hem uit. Ze draaiden zich om naar het hoge, indrukwekkende gebouw dat tussen de bomen stond en omringd werd door een hoge stenen muur. Op het bord boven het ijzeren hek stond Hughes Home.

			Andrew speurde het terrein en het gebouw af, in afwachting van wat hij te zien zou krijgen. ‘Het lijkt in betere toestand dan sommige andere tehuizen die we hebben bezocht.’

			‘Ja, inderdaad.’ Henry liep naar het hek. ‘Ik hoop dat ze voor de kinderen net zo goed zorgen als voor het gebouw.’

			Andrew dacht aan de andere tehuizen in Londen en Liverpool die ze hadden bezocht. Het was een drukke en informerende bezigheid geweest. De realiteit van de instellingszorg was op z’n zachtst gezegd verontrustend en zijn positieve opvattingen over kinderemigratie waren steeds weer op de proef gesteld.

			Er stonden nog maar twee andere tehuizen in Liverpool op de lijst. Hun passage was geboekt. Binnen twee weken zouden ze aan boord stappen van de Parisian en afvaren naar Canada om hun onderzoek voort te zetten.

			Ze liepen door het openstaande hek de oprijlaan op. ‘Hoeveel kinderen zijn hier ondergebracht?’

			Henry trok een wenkbrauw op. ‘Ik weet niet of ik waardering kan hebben voor het woord ondergebracht. Het klinkt eerder alsof je het over gevangenen hebt dan over kinderen.’

			‘Sorry. Dat was niet mijn bedoeling.’

			Henry glimlachte. ‘Dat dacht ik ook niet.’ Hij haalde een opgevouwen papier uit zijn jaszak. ‘Er zijn hier zo’n tweehonderdvijftig kinderen. Het is het grootste uitzendende meisjestehuis in Liverpool, dus het aantal fluctueert als er gezelschappen naar Canada emigreren.’

			Andrew knikte terwijl ze de stenen trap opliepen en aanklopten bij de voordeur.

			Hoe zou dit huis de vergelijking met andere doorstaan als ze langs de goed onderhouden buitenkant heen keken? Zouden de kinderen blij en gezond zijn, of zouden ze emotieloze, bleke gezichtjes hebben, zoals zoveel kinderen die hij in de andere tehuizen had gezien?

			Een bejaarde vrouw in een eenvoudige grijze jurk deed open.

			‘Goedemorgen. Mijn naam is Henry Dowd en dit is mijn collega Andrew Frasier. We willen graag de directrice spreken, juffrouw Agatha Williams.’

			‘Ja, meneer. Haar kantoor is deze kant op. Als u me wilt volgen.’ De vrouw draaide zich om en slofte langzaam door een lange gang.

			Andrew keek rond. De vloeren zagen er schoon uit en de muren waren kennelijk kortgeleden geverfd. Maar er hing een vreemde geur. Hij snoof en probeerde uit te maken of het schimmel was of een smerig kookluchtje.

			Verderop in de gang ging een deur open en een vrouw stapte naar buiten. Ze was slank en gekleed in een blauw pakje met zwarte biezen. Een paar lokken blond haar waren zichtbaar onder haar strohoed. Ze keek zijn kant op en sperde haar ogen wijd open.

			Zijn adem stokte. Was dat juffrouw McAlister?

			Voordat hij het kon uitmaken, draaide ze zich om en snelde door de gang de andere kant op.

			Hij hield zijn pas in en schudde licht met zijn hoofd. Het kon niet de kamenierster van zijn moeder zijn. Ze was naar Londen gegaan, niet naar Liverpool. 

			Henry keek hem aan. ‘Alles in orde?’

			‘Ja. Sorry. Ik dacht dat ik die vrouw herkende, maar ik moet me vergissen.’

			Henry keek naar het terugtrekkende figuurtje en wendde zich tot de vrouw die voor hen uit liep in de gang. ‘Weet u wie dat was?’

			‘Nee, meneer. Ik heb haar nooit eerder gezien.’ Ze wees naar de volgende deur rechts, de deur waaruit de jonge vrouw naar buiten was gekomen. ‘Dit is het kantoor van de directrice.’

			‘Dank u.’ Henry opende de deur. ‘Ga je mee?’

			‘Ja.’ Andrew wierp nog een laatste blik door de gang voordat hij achter zijn vriend aan liep het kantoor van de directrice binnen. Hij had het gezicht van de vrouw maar een onderdeel van een seconde gezien, maar ze leek zoveel op Laura McAlister. Had zijn moeders kamenierster een nicht of een zuster in Liverpool? Of was het gewoon verbeelding van hem om de een of andere vreemde reden?

			Wat was er gebeurd met Laura McAlister en haar familie? Hij had een paar keer gebeden voor haar moeders herstel en voor de veiligheid van haar broer en twee zusjes die na de ziekte van hun moeder naar een kindertehuis waren gestuurd.

			Een kindertehuis… dat was vreemd. Misschien was het toch Laura McAlister geweest. Maar zelfs als dat zo was, dan kon hij er nu nog niets aan doen. Ze was door de achterdeur verdwenen zonder om te kijken.

			***

			Laura duwde de deur dicht en stapte vlug opzij. Het hart bonsde haar in de keel. Was dat echt Andrew Frasier? De verraste blik op zijn gezicht toen hij haar zag, verdreef de laatste twijfel. Hij wist precies wie ze was.

			Wat deed hij hier? Hij was toch niet op zoek naar haar?

			Ze leunde met haar rug tegen de stenen muur en probeerde haar ademhaling rustig te krijgen. Ze moest kalmeren en helder denken. Ze had haar echte naam niet opgegeven bij de directrice en haar assistente. Wat konden ze zeggen, gesteld dat hij naar haar vroeg?

			Iedereen hier dacht dat ze Mary Hopkins heette.

			Maar Andrew Frasier kende de waarheid.

			Haar gedachten gingen terug naar de angstaanjagende ervaring met zijn assistent in zijn Londense kantoor. Ze had hem haar naam gegeven, maar hij durfde meneer Frasier natuurlijk niet te vertellen over haar bezoek, voor het geval ze zou melden hoe hij haar had behandeld. Ze had niet verteld waarom ze hem had willen spreken. Die man had niets door te geven. Andrew Frasier had geen reden om haar te volgen naar Liverpool.

			Dit moest gewoon een heel vreemd toeval zijn.

			Maar toch… ze moest zekerheid hebben. Ze raapte al haar moed bij elkaar, duwde de deur op een kiertje open en gluurde naar binnen. De gang was nu leeg, maar ze hoorde stemmen in de verte. Ze glipte naar binnen en liep op haar tenen naar het kantoor van de directrice. Vlak voor de deur bleef ze stilstaan.

			‘Hoe kan ik de heren helpen?’ Dat was de stem van de jonge roodharige.

			‘We willen juffrouw Agatha Williams graag spreken.’

			Laura fronste. Dat was niet de stem van Andrew Frasier.

			‘Mag ik haar uw naam geven?’

			‘Natuurlijk. Ik ben Henry Dowd en dit is mijn collega Andrew Frasier.’

			‘Dank u. Ik zal juffrouw Williams laten weten dat u er bent.’

			Het was even stil en Laura hield afwachtend haar adem in.

			‘Wat denk je, zal ze ons een rondleiding geven of laten opkrassen?’ Dat was Andrew en ze hoorde een spoor van pret in zijn stem.

			‘Als ze de brief van de minister van Binnenlandse Zaken ziet, zal ze niet anders kunnen dan meewerken.’

			Laura hield haar hoofd schuin. De minister van Binnenlandse Zaken? Waar ging dat over?

			Er ging een deur open. ‘Heren, wat kan ik voor u doen?’ De toon van de directrice maakte duidelijk dat ze hun bezoek niet verwacht had.

			‘We willen u graag spreken over een belangrijke zaak.’

			Het bleef even stil voordat de directrice antwoordde: ‘Goed. Komt u binnen in mijn kantoor.’

			Geschuifel van voetstappen en een deur ging dicht.

			Laura wachtte nog even in de stilte en snelde toen door de gang, de voordeur uit. Met een hoofd vol vragen liep ze de oprijlaan af. Waarom was Andrew Frasier naar Hughes gekomen? Het leek niets met haar te maken te hebben. Dat was een opluchting, maar het bleef heel vreemd om hem hier te zien.

			Ze liep door het hek en keek de straat af, op zoek naar iemand die haar de weg kon wijzen naar Mifflin Hall. Zou het personeel daar bereidwilliger zijn om haar te helpen en naar haar te luisteren? Het leek valse hoop na de manier waarop ze op Grangeford en Hughes behandeld was, maar ze moest het proberen. Ze kon Garth niet achterlaten zonder bericht van zijn familie.

			Ze sloeg linksaf en keek de straat in. Voor een boekwinkel stonden twee politieagenten en ze begaf zich in die richting. Onder het lopen tastte ze in haar zak naar het briefje van mevrouw Graham met de aanwijzingen naar het huis van haar nicht. Ze zou de politieagenten de weg vragen naar het jongenstehuis en vervolgens naar het adres op Lime Street. Hopelijk kon ze minstens een nacht en misschien meer bij de nicht logeren.

			Het gewicht van haar keuzes, haar leugens en haar bezorgdheid om haar broer en zusjes drukten haar neer en maakten haar stappen zwaar. Weer kreeg ze het gevoel dat ze moest bidden, maar ze klemde haar kaken op elkaar en duwde het weg.

			Ze had haar koers uitgezet en een betrekking bij Hughes aangenomen onder de naam Mary Hopkins. Of het goed was of verkeerd, ze zou doen wat ze moest doen om haar zusjes en broer te bevrijden en haar familie te herenigen.

			***

			Andrew en Henry zaten tegenover juffrouw Williams in haar kantoor. De lange, strenge directrice droeg een effen zwarte jurk met een hoge kraag. Haar donkerbruine haar was doorweven met grijs en haar gezicht leek uit steen gehouwen. Ze was duidelijk misnoegd door hun onaangekondigde bezoek.

			‘Gaat u zitten.’ Juffrouw Williams wees naar de twee stoelen tegenover haar bureau en Henry en Andrew namen plaats.

			‘Wat brengt u naar Hughes?’ vroeg ze op haar hoede.

			Henry begon. ‘Meneer Frasier en ik hebben opdracht gekregen een rapport te schrijven over kinderemigratie en aanbevelingen te geven aan het ministerie van Binnenlandse Zaken.’ Henry haalde de officiële introductiebrief uit zijn jaszak en gaf die aan de directrice.

			Ze trok haar donkere wenkbrauwen op. ‘Het ministerie van Binnenlandse Zaken?’

			‘Ja, mevrouw. Er is ons gevraagd een grondig onderzoek te doen naar alle aspecten van de zorg voor de kinderen hier in Engeland en in Canada. De informatie die ons onderzoek bekrachtigt, is vermeld in de brief.’

			De directrice vouwde het vel briefpapier open en las. Haar mond werd een streep en ze keek op. ‘Ik kan u verzekeren dat wij alle toepasselijke regels en bepalingen volgen. De meisjes op Hughes ontvangen uitstekende zorg en voorbereiding op hun nieuwe leven in Canada.’ Ze vouwde de brief op en schoof hem terug over het bureau.

			‘Dat is fijn om te weten.’ Henry pakte de brief en stopte hem weer in zijn zak. ‘We willen graag een rondleiding door het tehuis en de kinderverblijven zien, de klaslokalen en de eetzaal. Ook willen we graag weten hoe de kinderen worden geselecteerd en voorbereid op hun reis naar Canada.’

			Juffrouw Williams trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik weet niet of dat vandaag mogelijk is. Ik heb een volle agenda. Ik heb liever dat u een afspraak maakt voor later deze of volgende week. Dan kan ik u mijn volle aandacht geven.’

			‘Het spijt me. Dat is niet mogelijk. Wij vertrekken binnenkort naar Canada om de opvanghuizen te inspecteren en enkele kinderen te bezoeken die bij gezinnen zijn geplaatst. Het is belangrijk dat we vandaag rondlopen in Hughes om voor ons vertrek zo veel mogelijk te weten te komen.’

			Ze keek van de een naar de ander. ‘Goed dan. Het komt slecht uit, maar we zullen ons best doen om aan uw wensen tegemoet te komen.’

			‘Dank u.’ Henry haalde een notitieboekje en een potlood uit zijn zak. ‘Laten we beginnen met een paar vragen. Kunt u ons vertellen hoelang u directrice bent van Hughes?’

			‘Twaalf jaar, en daarvoor ben ik vijf jaar hoofdonderwijzeres geweest.’

			Henry schreef het op in zijn notitieboekje. ‘Uitstekend. Door uw jarenlange ervaring hebt u stellig goed inzicht gekregen in de behoeften van kinderen en de problemen rondom kinderemigratie.’

			‘Ja, ik heb heel veel geleerd in mijn tijd bij Hughes.’

			‘Dan zou u nuttige opmerkingen voor ons kunnen hebben. We zullen graag uw mening horen over deze belangrijke zaken.’

			Ze stak aangenaam getroffen haar kin in de lucht. ‘Natuurlijk. Ik heb met alle soorten kinderen te stellen gehad en ik heb altijd mijn best gedaan om ervoor te zorgen dat ze goed getraind waren om in Canada een nuttig en productief leven te leiden.’

			Andrew proestte inwendig. Henry was zo slim. Hij wist precies wat hij moest zeggen om de medewerking van de directrice te krijgen.

			Henry hield zijn potlood in de aanslag boven zijn aantekeningenboekje. ‘Wat zijn de leeftijden van de kinderen die u onder uw hoede hebt?’

			‘De meisjes zijn vijf tot zestien jaar.’

			‘En wat is volgens u de beste leeftijd voor een kind om naar Canada te emigreren?’

			‘Hoe jonger, hoe beter, heb ik altijd geloofd. Dan kunnen ze een nieuwe start maken en de armoede en ontberingen uit hun vroege jeugd vergeten.’ Ze tuitte haar lippen alsof ze iets onaangenaams proefde. ‘De meeste van deze meisjes komen rechtstreeks van de straat of uit een werkhuis.’

			Tot dit punt had Andrew zich ermee tevreden gesteld om te luisteren, maar hij kon het niet laten om vraagtekens te zetten bij die opmerking. ‘Het is stellig niet zo dat alle kinderen zo’n moeilijke achtergrond hebben. Sommigen zijn toch onder uw hoede geplaatst omdat de ouders geen werk meer hebben of vanwege ziekte of dood van een of beide ouders?’

			‘Sommigen, ja, maar de meeste van deze meisjes zijn uit de achterbuurten gehaald. Hen is een leven van verloedering bespaard dat hoogstwaarschijnlijk zou leiden tot… vreselijke omstandigheden in de toekomst.’ Ze keek hem veelbetekenend aan.

			‘Ja, dat begrijpen we.’ Henry keek neer op zijn notities. ‘Even terug naar de vraag over de beste leeftijd voor emigratie. Hoe jonger, hoe beter, zei u.’

			‘Dat klopt. Jongere kinderen hebben de beste kansen om geadopteerd te worden in een gezin, maar het kan lastig zijn om hen te vervoeren.’

			Andrew boog zich naar voren. ‘Zijn niet alle kinderen beschikbaar voor adoptie?’

			‘Ja, maar dat is niet mogelijk voor ieder kind. De meeste meisjes worden opgenomen als huisbediende en moeten voor een gezin blijven werken tot ze eenentwintig zijn. De meerderheid van de jongens werkt op een boerderij tot ze achttien zijn.’

			Andrew kreeg het benauwd als hij bedacht wat dat betekende voor de kinderen.

			‘Hoe oud was het jongste kind dat u naar Canada hebt gestuurd?’

			‘Vorige herfst hadden we een meisje van drie, maar dat was een ongebruikelijk geval. Ze had twee oudere zusjes onder onze zorg en we wilden ze tegelijk sturen. Zoals ik al zei, de meeste meisjes die emigreren, zijn tussen vijf en zestien jaar.’

			Henry keek op. ‘Moeten zelfs meisjes van vijf al werken als bedienden?’

			Juffrouw Williams verstijfde. ‘We leren hun allemaal eenvoudige huishoudelijke werkjes en het gezin dat hen in huis neemt, maakt een eventueel benodigde training af.’

			Henry trok rimpels in zijn voorhoofd en maakte een aantekening.

			Ze keek Henry fronsend aan. ‘Hebt u kinderen, meneer Dowd?’

			‘Nee, ik ben niet getrouwd.’

			‘Dan weet u wellicht niet dat het volkomen normaal is voor kinderen van alle leeftijden om te helpen in het huishouden. Zo leren ze de vaardigheden die ze nodig hebben om op een dag een eigen huishouding te beheren. De gezinnen die hen opnemen, bewijzen hun een enorme dienst door hun eten en onderdak te geven, evenals de kans om zich voor te bereiden op het volwassen leven.’

			‘Ja, maar van een kind van vijf verwachten dat het huishoudelijke taken op zich neemt, wekt bij mij vragen op.’

			Juffrouw Williams perste haar lippen op elkaar. ‘Natuurlijk doet een kind van vijf niet even veel werk als een ouder meisje. Dat weet het gezin wanneer het haar opneemt.’

			‘Aha.’ Henry maakte een paar aantekeningen en sloot zijn boek. ‘Ik geloof dat we daarmee voorlopig genoeg achtergrondinformatie hebben. Zullen we gaan rondkijken?’ Hij stond op zonder haar antwoord af te wachten en Andrew volgde zijn voorbeeld.

			Juffrouw Williams stond op en liet hen uit haar kantoor. Ze gaf een korte uitleg aan haar receptioniste en nam hen mee de trap op naar de bovenste verdieping.

			De directrice opende de eerste deur aan de rechterkant en deed een stap naar achteren. ‘Dit is een van de slaapzalen van de meisjes.’

			Andrew volgde Henry de lange, open ruimte in terwijl de directrice wachtte in de deuropening. Vier rijen smalle bedden vulden de ruimte onder de dakspanten. Elk bed was netjes opgemaakt met een wit laken, grijze wollen dekens en een nogal plat kussen. Aan het voeteneind van de meeste bedden stond een houten hutkoffer. Andrew veronderstelde dat ze daarin hun kleren en persoonlijke bezittingen bewaarden. Aan de muren hingen geen versieringen en er waren geen gordijnen voor de ramen. Het was allemaal net genoeg, maar steriel en absoluut mistroostig.

			Andrew wendde zich tot juffrouw Williams. ‘Hoeveel meisjes slapen er in deze ruimte?’

			‘Zestig, als alle bedden vol zijn.’

			‘Hebt u nog andere slaapzalen?’

			‘Ja. Twee op de verdieping hieronder.’ De directrice keek ongeduldig op haar horloge. ‘De klaslokalen zijn op de eerste verdieping.’ Ze wenkte hen naar de gang. 

			Ze namen de trap naar beneden en keken mee in twee klaslokalen. In het eerste leerden de meisjes handwerken en in het tweede de basisvaardigheden van het koken. 

			Andrew wendde zich tot juffrouw Williams toen ze weer in de gang stonden. ‘Leren de meisjes ook gewone schoolvakken, zoals rekenen en lezen, nu ze hier zijn?’

			De directrice keek hem scherp aan. ‘De meeste van deze meisjes gaan bij boerenfamilies werken. Ze hebben het meest behoefte aan praktische vaardigheden, waardoor ze waardevolle werkers worden.’

			‘Dat begrijp ik, maar omdat ze naar Canada emigreren, hoeft hun nog geen scholing te worden ontzegd.’

			‘Het wordt hun niet ontzegd.’ Haar toon was scherp en gedecideerd. ‘Ze ontvangen de training die het meest nuttig voor hen is in hun nieuwe leven.’

			Die opmerking kon Andrew niet over zijn kant laten gaan. ‘In de informatie die wij hebben gekregen, stond dat we onze intelligentste en veelbelovendste kinderen sturen. Zulke kinderen hebben naast praktische vaardigheden ook een basisscholing nodig.’

			‘In Canada willen ze gehoorzame, respectvolle meisjes die geleerd hebben om hard te werken.’

			Andrew stond op het punt om een scherp antwoord te geven, maar Henry wierp hem een strenge blik toe. Henry had hem gewaarschuwd zijn mening voor zich te houden gedurende deze rondleidingen. Een kritische opmerking kon voor de directrice aanleiding zijn om hen weg te sturen voordat ze de rest van de instelling hadden gezien en zo veel mogelijk te weten waren gekomen.

			Hij slikte zijn ergernis in en liep achter Henry en de directrice verder door de gang. Eén ding was duidelijk: juffrouw Williams en hij hadden een zeer verschillende visie op de juiste training en opleiding die deze meisjes nodig hadden en verdienden. Nu moest hij zijn mond houden, maar als het tijd werd om hun rapport te schrijven, zou hij aanbevelen dat er veranderingen werden aangebracht in hun scholing.

			Ze liepen de lege eetzaal binnen en bekeken daarna de keuken, waar het middagmaal werd bereid. Verscheidene jonge meisjes met schorten voor en mutsjes op assisteerden de volwassen kokkinnen bij het klaarmaken van het eten. Sommige meisjes stonden op een kist om groenten te hakken met messen die te groot leken voor hun kleine handjes. Anderen roerden in borrelende pannen en rolden deeg uit. Henry sloeg het allemaal belangstellend gade en Andrew zag wel dat zijn vriend het niet goedkeurde dat de meisjes die messen gebruikten en zo dicht bij het hete fornuis aan het werk waren.

			Ze bekeken het kantoor van de verpleegster, de wasserij en de opslagruimte, waar dezelfde houten hutkoffers stonden opgestapeld die ze boven in de slaapzaal hadden gezien.

			Juffrouw Williams trok de deur van de opslagruimte dicht. ‘Zo, ik denk dat u alles hebt gezien.’

			‘Dank u, juffrouw Williams.’ Henry knikte haar toe. ‘Ik geloof dat we de benodigde informatie hebben.’

			Ze liep naar de trap. ‘Ons doel is de meisjes voor te bereiden op een geslaagde overgang naar een leven in Canada.’ Licht ongemakkelijk keek ze hen aan. ‘Ik hoop dat u een goed rapport zult opmaken betreffende ons werk hier.’

			‘We stellen het op prijs dat u de tijd hebt genomen om met ons te praten en ons een rondleiding te geven. Het was heel interessant,’ zei Henry op neutrale toon.

			Haar gezicht verhardde. ‘U zult me moeten excuseren. Ik moet onze kokkin spreken. De uitgang vindt u boven aan deze trap.’ Zonder antwoord af te wachten, draaide ze zich om en liep met grote passen weg.

			Henry schudde zijn hoofd. ‘Nou, dat was beslist een informatief bezoek.’

			‘Dat woord zou ik er niet voor gebruiken.’ Andrew blies puffend uit. ‘De benadering van die vrouw is niet alleen ouderwets, maar ook schadelijk. De voorbereiding die ze die meisjes geeft, garandeert dat ze de rest van hun leven dienstmeisje zullen blijven.’

			Henry trok een wenkbrauw op en glimlachte. ‘Op dat antwoord heb ik nou zitten wachten.’ Hij draaide zich om naar de trap. ‘Kom, we moeten nog een tehuis bezoeken voordat we het voor gezien kunnen houden.’
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			Katie stond op van haar zwaaiende kooi en greep de paal aan het eind vast. Het schip maakte een duik en haar maag dook mee. Ze sloot haar ogen en hoopte dat ze niet zou overgeven.

			Grace draaide zich om en keek haar met glazige ogen aan. ‘Ik heb dorst, Katie.’ Haar bleke, miserabele gezichtje ging Katie aan het hart. Het arme kind! Sinds hun eerste middag op zee had ze haar kooi nauwelijks kunnen verlaten. Hoewel Katie haar na iedere maaltijd thee en toast bracht, had Grace maar een paar happen naar binnen kunnen krijgen sinds ze vier dagen geleden aan boord waren gegaan.

			Katie legde een zachte hand op de schouder van haar zusje. ‘Blijf maar lekker liggen, Grace. Ik zal water voor je halen.’

			‘Dank je,’ fluisterde ze. Haar zusje sloot haar ogen en wendde haar gezicht af.

			De meeste meisjes van het emigratiegezelschap lagen zeeziek in hun kooi. Zelfs de begeleidsters waren halverwege de ochtend van de tweede dag naar hun kooi gevlucht.

			Katie begaf zich door het grote vooronder naar de pantry, waar maaltijden werden bereid voor degenen die konden eten. Ze vroeg om een glas water en ging terug naar de kooi van haar zusje.

			Als ze had geweten dat ze zo ziek zouden worden op reis, dan was ze wellicht niet gegaan. Ze bleef even staan en schudde haar hoofd. Dat was niet waar. Ze zou bijna alles verdragen, als zij en haar broer en zusje maar niet gescheiden werden. Garth en Grace waren alles wat ze had nu mama dood was en Laura te zeer opging in haar eigen zaken om zich om hen te bekommeren.

			Hoe kon Laura hun de rug toekeren terwijl ze haar zo hard nodig hadden? Waarom was ze hen niet komen halen voordat het te laat was en ze in hun eentje op weg moesten naar een vreemd nieuw land?

			Laura’s uitblijven deed bijna evenveel pijn als mama’s dood. Maar mam had er niet voor gekozen hen te verlaten. Ze was weggenomen. Katie ademde diep en langzaam in en knipperde hete tranen weg. Hetzelfde gold voor papa. Na het ongeluk hadden ze God gesmeekt om genezing van zijn verwondingen en ze hadden met elkaar getreurd toen er geen hoop meer was. Maar Laura had zelf besloten geen acht te slaan op hun smeekbeden toen ze haar het hardst nodig hadden.

			Katie veegde haar ogen af en zette die pijnlijke gedachten opzij. Ze moest haar zus vergeven en de pijn loslaten, maar ze had geen idee hoe, nu de wond nog zo vers was. Misschien zou het minder moeilijk zijn als ze niet nog duizelde van de klap van mama’s sterven.

			Ze keerde terug naar Grace’ kooi en hielp haar om rechtop te gaan zitten zodat ze niet zou morsen.

			Grace nam een slokje en likte haar droge lippen. ‘Hoelang duurt het nog voordat we in Canada zijn?’

			‘Nog vier dagen, zei juffrouw Allen.’ Katie keek naar de jongste begeleidster in de kooi aan de andere kant. Ze was lief voor hen geweest die eerste nacht, ze had hen getroost en een emmer en handdoek gebracht toen ze overmand werden door zeeziekte. Nu was ze bleek en net zo ziek als Grace.

			Haar zusje dronk het water op en gaf de beker terug aan Katie. ‘Ik wilde dat mijn buik niet zo’n pijn deed.’

			Katie klopte haar zusje op de rug. ‘Ik weet het. Het spijt me, Grace. Sommige meisjes maken het beter vandaag. Ik denk dat je gauw weer op de been zult zijn.’

			Grace liet zich met een zucht weer in haar kussen zakken. ‘Ik hoop het.’ Ze sloot haar ogen en kroop kennelijk wat rustiger weg onder haar deken.

			‘Probeer een poosje te slapen. Dat helpt.’ Katie stond op en bracht de lege beker terug naar de pantry. Het schip kraakte en slingerde, ze greep zich steun zoekend vast aan de muur. De lucht van vette uien en aangebrande koffie deed een aanslag op haar neus. Wat zou het een opluchting zijn als ze een beetje frisse lucht kon krijgen.

			Ze keek naar de trap die omhoog leidde naar het dek en wierp een blik over haar schouder op juffrouw Allen en de andere begeleidsters. Ze lagen allemaal in hun kooi met hun ogen dicht.

			Ze beet op haar lip en dacht nog even na. Hun was opgedragen in het vooronder te blijven, maar als ze voorzichtig was, kon ze misschien een paar minuten wegglippen.

			Ze trok haar trui dicht om zich heen en liep stilletjes het eerste trapje op en daarna nog drie. Bovenaan keek ze rond. Een stel dubbele deuren voerde naar buiten. De corridor was leeg, dus ze liep er vlug doorheen en duwde de deur open.

			Frisse, koele wind streek over haar gezicht en liet haar rok opwaaien toen ze op het dek stapte. Ze ademde diep in, vulde haar longen en liet de laatste bedompte stank uit het vooronder die aan haar haren en kleren kleefde wegblazen door de wind.

			Ze liep naar de reling en hield zich stevig vast, terwijl het schip rees en daalde. Het diepblauwe water strekte zich mijlenver uit. In het westen gloeide de lucht oranje en goud op door de zonnestralen die de wolken vlak boven de horizon in vlammen zette. Het water schitterde als duizenden diamanten in een gouden pad over de zee.

			De wind floot langs haar oren en vermengde de geluiden van de puffende stoommachine en de ruisende golven terwijl het schip door het water sneed.

			‘Katie!’

			Haar hart sprong op en ze keek om.

			Garth kwam met een andere jongen over het dek naar haar toe. Haar broer lachte breed. ‘Ik hoopte al je te zien.’ Hij gaf haar een snelle omhelzing en deed toen een stap naar achteren. ‘Hoe gaat het met je? Hoe gaat het met Grace?’

			‘Met mij gaat het nu goed, maar met Grace niet zo.’

			Garth fronste. ‘Is ze zeeziek?’

			‘Ja, ze is er behoorlijk ellendig aan toe. Maar nu slaapt ze.’ Katie keek naar de deur. Ze moest niet te lang aan dek blijven, maar nu Garth er was, wilde ze niet weg.

			‘De meeste jongens zijn de eerste twee dagen ziek geweest.’ Garth kwam naast haar aan de reling staan. ‘Maar we zijn eraan gewend geraakt. Grace zal er ook aan wennen.’

			Katie keek langs Garth heen naar zijn metgezel. Hij leek wat ouder dan haar broer en was een hoofd groter, met donkerblond haar en ogen zo blauw als de lucht.

			‘Dit is mijn vriend Rob Lewis. We hebben elkaar ontmoet op Grangeford en zijn samen naar Mifflin gegaan.’ Garth knikte naar Katie. ‘Dit is mijn tweelingzus Katherine, maar we noemen haar Katie.’

			Rob tikte aan zijn rode pet. ‘Leuk je te ontmoeten, Katie. Garth heeft me veel over jou en jullie gezin verteld.’ Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en keek haar onderzoekend aan.

			Haar wangen werden warm en ze lachte terug. ‘Dank je. Fijn om te weten dat Garth een vriend heeft.’

			Garth grijnsde en stootte Rob aan met zijn schouder. ‘Zeg dat wel. Sommige jongens kunnen behoorlijk lomp zijn. Maar Rob en ik nemen het voor elkaar op.’

			‘Ja, dat doen we. Weet je nog die keer dat Paul Grimes mijn schoenen had gepikt?’

			Garth gniffelde. ‘Die hebben we wel een lesje geleerd.’

			‘Hij zal het niet nog een keer doen, bij mij of bij iemand anders.’ Rob gaf Garth vrolijk een klap op zijn schouder. ‘Fijn dat je het voor me opnam.’

			‘Dat doen vrienden.’ Garth leunde met beide armen op de reling. ‘Ik had zwaar in de problemen gezeten als jij me niet had geholpen met die laatste hutkoffer.’

			Katie keek Garth vragend aan.

			‘De jongens op Mifflin maken de hutkoffers voor degenen die naar Canada gaan. Wij liepen achter en meneer Parker nam me apart en zei dat ik niet snel genoeg werkte. Hij dreigde me in de werkplaats te houden tot de laatste hutkoffer klaar was en dat betekende dat ik het avondeten mis zou lopen. Maar Rob heeft me een handje geholpen en toen waren we zo klaar.’

			Rob grijnsde, zijn ogen straalden. ‘Ik weet dat jij voor mij hetzelfde zou doen.’

			De jongens stootten hun schouders weer tegen elkaar, duidelijk genietend van de herinnering aan hun gedeelde ervaringen op Mifflin.

			Katie keek van Rob naar Garth en probeerde haar onrustige gevoelens te begrijpen. Het was fijn dat Garth een vriend had en niet alleen was. Zij had Grace en dat was een troost. Maar Garth en zij hadden altijd een sterke band gehad, niet alleen als broer en zus, maar ook als elkaars beste vrienden. Nu Garth Rob had, was zij vervangen.

			Haar hart zonk. Ze klemde de reling vast en keek uit over zee.

			Garth keek haar aan. ‘Heb je gehoord wat ons te wachten staat als we aankomen in Canada?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Onze begeleidsters zijn ook ziek. Ik weet niet wat er verder gaat gebeuren.’

			Rob trok zijn pet omlaag tegen een windvlaag. ‘Ik hoorde meneer Stratford zeggen dat we met de trein naar Kingston gaan als het schip aangemeerd is. Daar is een jongenstehuis.’

			Katie wendde zich tot Rob. ‘En de meisjes?’

			Rob haalde zijn schouders op. ‘Weet ik niet. Hij zei niet waar de meisjes naartoe gaan. Ik denk dat ze een apart tehuis voor hen hebben.’

			Katies hart zonk en ze keek op naar Garth. ‘Wat gaan we doen? Hoe moeten we bij elkaar blijven?’

			Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Wees maar niet bang. Ik zal met meneer Stratford praten en hem zeggen dat ik met Grace en jou naar hetzelfde gezin wil. Dat moet genoeg zijn.’

			Dat was net iets voor Garth, altijd het beste geloven van mensen en omstandigheden. Maar niemand had beloofd dat ze allemaal bij elkaar mochten blijven. Ze zouden het contact met elkaar zelfs zijn kwijtgeraakt als ze op Grangeford geen briefjes hadden doorgegeven. De tranen sprongen haar in de ogen, maar ze wilde niet huilen waar een jongen bij was die ze nauwelijks kende.

			‘Het komt goed, Katie.’ Garth stapte dichterbij, zijn arm streek langs de hare. ‘Je zult het zien. Dit wordt een nieuw begin voor ons.’

			Maar ze kon haar bezorgde gedachten niet tegenhouden. ‘Stel dat we naar verschillende gezinnen gaan of naar verschillende steden? Hoe moeten we elkaar vinden? Stel dat ik jou uit het oog verlies en we elkaar nooit meer zien?’

			Garth sloeg zijn arm om haar schouder. ‘Kom op nou, Katie. Denk aan wat papa vroeger zei: maak je geen zorgen over de dag van morgen. We zijn met elkaar tot hiertoe gekomen. Het komt vast en zeker allemaal goed.’

			Ze leunde tegen Garth aan en probeerde te geloven dat het waar was wat hij zei, maar haar hart raakte in de greep van een knagende angst die haar niet wilde verlaten.

			***

			Laura volgde juffrouw Williams de trap op naar de bovenste verdieping van Hughes. Met tintelende handen pakte ze haar rok op en passeerde de volgende overloop. Zou ze vanochtend haar zussen vinden? En als ze hen vond, wat zou ze dan doen?

			Weer voelde ze de aandrang om te bidden, maar de woorden wilden niet komen. Hoe kon ze God om hulp vragen terwijl ze een naam gebruikte die niet de hare was? Ze moest gewoon doen wat ze moest doen en het beste ervan hopen.

			Nadat ze gistermiddag de baan op Hughes had aangenomen, was ze naar Mifflin Hall gegaan, in de hoop haar broer te vinden. Daar had ze haar echte naam gebruikt. De man die de leiding had, meneer Randolph, had haar in zijn kantoor genodigd en met verrassend medeleven naar haar verhaal geluisterd. Hij zocht in zijn gegevens en moest haar tot zijn spijt vertellen dat Garth al was afgereisd naar Canada.

			Laura was zo verbijsterd dat ze nauwelijks kon verwerken wat hij zei. Ze had geweten dat Garth misschien niet op Mifflin was, maar was tot dat laatste moment blijven hopen. 

			Meneer Randolph vertelde haar dat ze geen contact met Garth kon krijgen totdat hij in Canada was en het personeel daar zijn nieuwe adres aan Engeland had doorgegeven. Meneer Randolph bood aan Garths adres door te sturen zodra hij bericht kreeg.

			Laura vocht tegen haar wanhoop, bedankte hem en gaf hem het adres van de Grahams in Londen.

			‘Juffrouw Hopkins?’ Juffrouw Williams keek over haar schouder toen ze op de bovenste verdieping waren.

			Laura knipperde met haar ogen en concentreerde zich op de directrice. ‘Ja, mevrouw?’

			‘U krijgt samen met juffrouw Rose Carson de leiding over slaapzaal drie. Zij draagt de volledige verantwoordelijkheid voor de meisjes en bereidt hen voor op de reis aangezien juffrouw Worthington is gevallen en haar enkel heeft gebroken. Zij zal u informeren over uw taken.’

			Laura dacht dat ze zou beginnen met zoeken naar haar zusjes zodra juffrouw Williams haar een taak had toegewezen en haar met rust liet. Samenwerken met juffrouw Carson zou dat moeilijker maken, maar hield haar niet tegen. 

			‘Er slapen zestig meisjes in deze zaal,’ vervolgde de directrice. ‘Vijfentwintig reizen naar Canada met de volgende groep. Acht blijven achter om zich voor te bereiden en zich in de toekomst bij een groep aan te sluiten.’ De directrice stond stil bij de eerste deur links. ‘Hebt u nog vragen, juffrouw Hopkins?’

			Laura had wel duizend vragen, maar ze durfde er niet een te stellen. ‘Nee, mevrouw. Ik zal mijn best doen om juffrouw Carson te helpen.’

			‘Dat hoop ik. Denk erom, u bent hier op proef. U hebt slechts één week om te tonen dat u uw verantwoordelijkheden aan kunt.’ Juffrouw Williams opende de deur zonder haar antwoord af te wachten. ‘Juffrouw Carson.’

			In de zaal stond een tengere vrouw met donkerbruin haar met een van de meisjes te praten. Ze draaide zich naar hen om. Alle meisjes gingen stil en rechtop staan toen de directrice binnenkwam.

			Juffrouw Williams keek naar Laura en liet toen haar blik door het lokaal dwalen. ‘Dit is juffrouw Hopkins. Zij zal juffrouw Carson assisteren. Ik verwacht dat jullie haar zullen gehoorzamen en respectvol behandelen. Hebben jullie mij begrepen?’

			‘Ja, juffrouw Williams,’ zeiden de meisjes in koor.

			‘Ik heb mijn besluit genomen en de meisjes uitgekozen die met de volgende groep naar Canada gaan.’

			Er werd gefluisterd onder de meisjes en ze keken elkaar aan met hoopvolle blikken. Zo te zien wilden ze allemaal graag gekozen worden.

			Laura speurde de gezichten van de meisjes af. Er waren vier rijen en sommige meisjes stonden achter andere, zodat het moeilijk was om alle gezichten te zien. Ze hoopte dat Katie en Grace haar niet zouden roepen als ze hier waren.

			Juffrouw Williams sloeg haar notitieboek open. ‘De volgende acht meisjes blijven achter om hun karakter te verbeteren en hun manieren en vaardigheden op peil te brengen.’ Ze las de acht namen voor. Hier en daar werd naar adem gehapt. Toen de laatste naam werd genoemd, barstte een klein, blond meisje in huilen uit en gooide zich op een van de bedden.

			Juffrouw Williams keek boos naar het meisje en sloot met een klap haar notitieboek. ‘We kunnen allemaal zien waarom Alice Palmroy niet klaar is voor een nieuw leven in Canada. Meisjes van Hughes kunnen zich gedragen. Die hebben geen emotionele uitbarstingen en die verwelken niet als een bloempje als de windrichting verandert.’

			Alice huilde zachter, maar ze tilde haar hoofd niet op van het kussen.

			‘De rest kan doorgaan met inpakken en zich klaarmaken om te vertrekken op donderdag 13 mei.’ De strenge blik van juffrouw Williams dwaalde nog eens de kamer rond.

			Er liep een rilling over Laura’s rug. Ze kon tenminste één reden waarom de meisjes verlangden om Hughes te verlaten goed begrijpen. Juffrouw Williams was een van de grimmigste, onaardigste vrouwen die ze ooit had ontmoet.

			‘Juffrouw Carson en juffrouw Hopkins zullen jullie hutkoffers controleren en ervoor zorgen dat jullie krijgen wat je nodig hebt.’ De directrice wendde zich tot Laura en Rose. ‘Dames.’ Zonder verdere verklaring schreed ze de slaapzaal uit.

			Rose kwam naar Laura toe, die bij de deur stond. Haar glimlach was hartelijk en oprecht, en haar mooie blauwgroene ogen straalden toen ze haar hand uitstak. ‘Welkom op Hughes, juffrouw Hopkins. Ik ben heel blij dat u bij ons bent gekomen.’

			‘Dank u. Ik ben blij dat ik er ben.’ Laura keek langs Rose heen of ze Katie en Grace zag, maar die waren er niet.

			‘We hebben twintig minuten voordat de lessen beginnen. Dat is niet genoeg om alle koffers te controleren, maar we kunnen een begin maken en de rest vanmiddag na de lessen doen.’

			Rose pakte een grote mand vol boeken op. ‘Gisteren was ik klaar met het uitdelen van kleding en de meeste persoonlijke artikelen. Vandaag geven we elk meisje een bijbel, een zang- en gebedenboek en een exemplaar van De Christenreis.’ Ze reikte Laura een mand aan en pakte een tweede op. ‘Als je met me meegaat naar het eerste meisje, dan kun jij de andere meisjes in deze rij controleren.’

			Laura knikte en liep met Rose mee naar het eerste meisje, dat een jaar of tien leek. Ze had grote bruine ogen en een bos krullend, donkerbruin haar in een dikke vlecht. Ze droeg een effen bruine jurk met een ivoorwit schortje erover en bruine schoenen met dikke zolen.

			‘Ellen, zou je je koffer open willen maken?’

			‘Ja, mevrouw.’ Het meisje knielde neer en tilde de deksel van de grote houten koffer.

			Rose glimlachte. ‘Dat ziet er allemaal heel netjes uit.’ Ze verlegde de stapels kleren en keek dieper in de koffer. ‘Heb je het naaimandje en de extra kousen waar we het gisteren over hadden erbij gestopt?’

			‘Ja, mevrouw. Ik ben naar mevrouw Robbins gegaan. Eerst geloofde ze me niet toen ik zei dat u had gezegd dat ik ze nodig had. Ze dacht dat ik maar wat verzon en zei dat ik weg moest gaan. Maar ik sloeg mijn armen over elkaar en zei dat ik gewoon zou blijven staan tot ze ze gaf. Ze bleef almaar zeuren en ik moest bijna een uur wachten, maar toen kreeg ik ze eindelijk.’ Het meisje keek boos. ‘Ik snap niet waarom mevrouw Robbins zo’n gemene, ouwe –’

			Rose stak haar hand op en snoerde haar de mond. ‘Ellen, ik weet zeker dat je niets onvriendelijks over mevrouw Robbins wilt zeggen. Denk aan wat we hebben besproken.’

			Ellen sloot haar ogen en slaakte een diepe zucht. ‘Ja, mevrouw. Ik zal eraan denken.’

			Rose nam een bijbel uit de mand en gaf die aan het meisje. ‘Houd deze bijbel dicht bij je en lees er vaak in. Neem de waarheid ter harte, dat zal je helpen een goed leven op te bouwen in Canada.’

			Het gezicht van het meisje verzachtte toen ze de bijbel aannam. ‘Dank u wel, mevrouw.’

			‘Dit zal je ook helpen.’ Rose overhandigde haar het liedboek. ‘Ik zing altijd graag onder het werken. Dat beurt me op. Ik hoop dat jij dat ook zult doen.’

			Ellen knikte en nam het liedboek aan.

			‘Ik heb dit boek heel wat keren gelezen.’ Rose overhandigde haar De Christenreis. ‘Het is een grote bemoediging voor me geweest.’

			‘Dank u. Ik zal er zeker in lezen.’ Ellen drukte de bijbel en de boeken tegen haar borst.

			Rose legde haar hand op Ellens schouder. ‘Je bent een braaf meisje, Ellen. Je zult een grote hulp zijn voor je nieuwe familie en we zullen allemaal trots op je zijn.’

			‘Ik ben blij dat u met ons meegaat, juffrouw Carson. Ik zou niet graag alleen gaan.’

			Rose streek over haar wang. ‘Je bent nooit alleen, Ellen. Onthoud dat.’

			Het meisje knikte glimlachend.

			Rose wendde zich tot Laura. ‘Wil jij de koffer van het volgende meisje controleren?’

			Laura boog zich naar haar toe en zei zacht: ‘Ik weet niet precies waar ik naar moet kijken.’

			‘Wees maar niet bang. Ik heb de paklijst al met alle meisje doorgenomen en ervoor gezorgd dat ze de kleding kregen die ze moeten hebben. Jij controleert alleen of alles netjes opgevouwen is, dan kun je ze de bijbel en boeken geven.’ Rose lachte haar bemoedigend toe. ‘En neem een paar minuten de tijd om kennis te maken met de meisjes en een bemoedigend woord te spreken.’

			‘Goed.’ Laura nam de tweede mand met boeken en begroette het volgende meisje, de twaalf jaar oude Lucy. Ze keek haar koffer door en stelde haar een paar vragen, toen gaf ze haar de bijbel, het liedboek en De Christenreis. Hun gesprek was niet zo betekenisvol als dat van Rose en Ellen, maar Laura deed haar best.

			Terwijl ze de rij afging, bleef ze rondkijken naar Katie en Grace, maar ze zag hen niet. Zaten ze in een andere slaapzaal? Misschien zou ze de andere meisjes te zien krijgen als het etenstijd was.

			Bij het laatste meisje in de rij zette ze de mand neer naast haar open hutkoffer. ‘Ik ben juffrouw Hopkins. Hoe heet jij?’

			‘Jenny Crawford, mevrouw.’ Het meisje was mager en bleek en had kort, lichtbruin haar. Ze had een onaantrekkelijk gezichtje en haar ogen liepen schuin af aan de zijkant, zodat ze een droevige blik had, zelfs als ze lachte.

			‘Hoe oud ben je, Jenny?’

			‘Veertien, maar in juni word ik vijftien.’

			Laura beet in haar wang. Katie was op 3 juni jarig. Ze zou die dag vijftien worden. ‘Waar kom je vandaan?’

			‘Ik ben geboren in Whitechapel, Londen, mevrouw.’

			Laura’s hart kneep samen toen ze die arme buurt noemde. Welke omstandigheden hadden het meisje hier gebracht? Dit was niet het juiste moment om daarnaar te vragen. Ze knikte en keek neer op Jenny’s koffer. ‘Alles is netjes ingepakt. Zo te zien zorg je goed voor je kleding.’

			‘Dank u, mevrouw. Ik probeer te doen wat me gezegd wordt.’

			Laura nam een bijbel uit de mand en stak hem Jenny toe. ‘We willen je graag deze bijbel geven.’

			‘Nee, dank u, mevrouw. Ik heb er al een.’ Het meisje haalde een bijbel onder haar kussen vandaan die precies leek op die in de mand. ‘Mijn vriendin heeft me de hare gegeven voordat ze naar Canada vertrok. Ze wilde niet dat ik moest wachten tot ik er een kreeg.’

			‘Dat was aardig van haar.’

			Het meisje glimlachte. ‘Ja, mevrouw. Katie is heel aardig.’

			‘Katie?’

			‘Ja, mevrouw. Katie McAlister. Van haar heb ik deze bijbel gekregen.’

			Laura staarde haar aan. ‘Je zei dat ze vertrokken is?’

			‘Ja, zij en haar zusje zijn met de vorige groep meegegaan.’

			Laura smoorde de kreet die in haar keel omhoog kwam. Ze was te laat! Haar zusjes waren niet op Hughes. Ze zaten al op de Atlantische Oceaan op weg naar Canada!

			Jenny keek Laura fronsend aan. ‘Wees maar niet bang. Katie heeft een nieuwe bijbel gekregen voordat ze vertrok.’ Ze streek met haar vingers over de omslag en haar gezicht ontspande. ‘Ze zei dat ik er elke dag in moest lezen en de gulden regel moest volgen, dan zouden ze me uitkiezen voor de volgende groep. En ze had gelijk.’

			Laura bracht met moeite uit: ‘Deze heb je ook nodig.’ Ze gaf Jenny de andere twee boeken.

			‘Dank u wel, mevrouw.’ Het meisje stopte ze voorzichtig in de hoek van de koffer.

			Laura richtte zich op en keek rond. Haar hoofd bonsde en ze kon zich nauwelijks concentreren.

			Rose keek bezorgd haar kant op.

			Vlug wendde Laura haar blik af, maar ze was te laat.

			Rose kwam door de zaal naar haar toe. ‘Gaat het wel? Je ziet zo bleek.’

			Laura bracht haar hand naar haar voorhoofd om haar ogen af te schermen. ‘Het spijt me. Ik voel me niet goed.’

			‘Kom maar mee.’ Rose legde haar arm om Laura’s rug en leidde haar door de zaal en door een deur naar een aangrenzende kamer. Die was gemeubileerd met twee bedden, een bureau en een makkelijke stoel bij de haard. ‘Dit is mijn kamer. Hier kun je rusten, dan haal ik een glas water voor je.’ Ze wees naar de stoel. ‘Ga zitten, of je kunt gaan liggen als je wilt.’

			‘Nee, de stoel is best.’

			Rose sloeg haar een ogenblik gade. ‘Rust lekker. Ik ben zo terug met water.’

			‘Dank je.’ Laura zonk in de stoel en boog haar hoofd. Hoe had dit kunnen gebeuren? Ze was zo snel als ze kon gekomen, maar ze was te laat! Wat moest ze tegen haar moeder zeggen? Na papa’s overlijden en haar ziekte van onlangs zou het verlies van haar drie jongste kinderen een hartverscheurende slag zijn.

			Haar slapen bonsden. Wat moest ze nu doen?

			Langzaam tilde ze haar hoofd op en keek rond. Haar blik bleef rusten op de grote houten hutkoffer aan het voeteneind. Rose Carson zou als begeleidster met de volgende groep meisjes meereizen naar Canada.
Laura richtte zich op in haar stoel. Als ze deze baan kon houden, kreeg ze vrije overtocht naar Canada. Daar aangekomen kon ze haar zoektocht naar Katie, Grace en Garth voortzetten. Haar salaris zou waarschijnlijk genoeg zijn om de kosten te dekken.

			Maar Canada was zo’n uitgestrekt land, veel groter dan Engeland, en de kinderen konden wel overal naartoe gestuurd worden. Hoe moest ze hen vinden? Ze dacht aan haar gesprek met meneer Randolph op Mifflin. Het Canadese tehuis hield bij waar de kinderen geplaatst waren. Ze hoefde alleen maar die informatie te zoeken en dan…

			Ze had kippenvel. Ze had geen idee wat ze daarna moest doen, maar ze moest een poging wagen. Katie, Grace en Garth mochten niet de rest van hun leven gescheiden van hun familie in Canada doorbrengen, zonder te weten dat ze geliefd en gekoesterd werden door hun dierbaren in Engeland.

			Iemand moest het voor hen opnemen, deze vreselijke misstand rechtzetten en hen naar huis halen. Mama kon niet gaan en er was niemand anders die zich genoeg om hen bekommerde om over de zee te reizen en hen te zoeken. Het was aan haar. Zij moest naar Canada varen en de zoektocht voortzetten.

			***

			De oceaanwind waaide door Andrews haar. Hij leunde op de reling van de Parisian en keek naar de lucht. Het was koel voor half mei, maar de zon brak door de wolken heen en verwarmde de schouders van Andrews zwarte overjas.

			Op de kade wachtte een lange rij passagiers om hun reisdocumenten te laten zien en aan boord te gaan. Sommige dames droegen kleurige japonnen naar de laatste mode en ingewikkelde hoeden bedekt met veren en bloemen. De mannen waren gekleed in mooi gesneden kostuums en verscheidene werden vergezeld door bedienden in uniform. Andere passagiers in onopgesmukte kleren wachtten in een afzonderlijke rij. Die waren waarschijnlijk op weg naar de tweede of derde klas hutten, maar ze keken met dezelfde verwachtingsvolle blik langs het reusachtige stoomschip omhoog.

			Op het bovenste promenadedek, waar Henry en hij aan de reling stonden, paradeerden goed geklede mannen met hun vrouw langs, die het uitzicht en de andere passagiers in zich opnamen terwijl ze beleefde conversatie voerden met hun metgezellen.

			Henry glimlachte. ‘Wat een vertoning, niet?’

			Andrew keek naar de mensen die langs de reling stonden. ‘Ja, inderdaad.’

			Hij was meerdere malen op soortgelijke schepen het Kanaal overstoken, maar dit werd zijn eerst reis over de Atlantische Oceaan. Acht dagen ontspanning aan boord zou een welkome afwisseling zijn van het intensieve werk van de afgelopen weken. De rust zou hij nodig hebben voor de reis die ze verwachtten te ondernemen voor hun onderzoek in Canada.

			Boven hun hoofd maakten zeemeeuwen duikvluchten. Ze krijsten naar elkaar terwijl ze boven het schip cirkelden. De bemanning op de kade bevestigde touwen aan een glanzende nieuwe automobiel. Hij werd met een ingewikkeld katrolsysteem de lucht in gehesen en hing een paar tellen boven het dek voordat ze hem op het dek lieten zakken.

			Henry knikte naar de automobiel. ‘Dat zal een flink bedrag hebben gekost om die mee te nemen.’

			‘Ik ben benieuwd of de eigenaar weet dat hij een nieuwe zou kunnen kopen in Canada?’

			‘Hij is zeker gehecht aan dat speciale model en heeft geld genoeg om te doen wat hij wil.’ Henry schudde zijn hoofd en keek weer naar de kade. ‘Kijk, daar komt een groep kinderen.’

			Andrew volgde de blik van zijn vriend. ‘Denk je dat die meisjes van Hughes komen?’

			Henry sloeg hen een poosje gade en knikte. ‘Ik veronderstel dat ze in het vooronder zullen verblijven met hun chaperonnes.’

			Andrew trok rimpels in zijn voorhoofd bij de gedachte aan hun ruime eersteklashut met zijn grote ramen en comfortabele bedden. Ongetwijfeld kregen Henry en hij van alles het beste, inclusief een diner met de kapitein. Hij was er zeker van dat de accommodatie van de meisjes niet half zo comfortabel was.

			‘Het stoorde me dat Phillips er zo lang over deed om onze passage te boeken, maar kennelijk heeft het zo moeten zijn. Nu hebben we de kans om te zien hoe de meisjes van Hughes het maken tijdens de reis. Die waarneming kan nuttig zijn voor ons rapport.’

			Andrew keek naar de meisjes die in de rij stonden bij de loopplanken voor de tweede- en derdeklas. Ze waren allemaal hetzelfde gekleed in een marineblauwe jas met een lichtblauwe jurk eronder. Elk meisje droeg een roomkleurige strohoed met een breed, marineblauw lint om de bol en een tas met een lange riem over haar schouder.

			De twee chaperonnes droegen een reispakje en een eenvoudige hoed. Vanaf hier kon hij hun gezichten niet zien. Beiden waren jong en slank en bewogen zich in hoog tempo tussen de meisjes door om vragen te beantwoorden en hen gerust te stellen. Vlug telde hij de hoofden. ‘Zo te zien zijn er ongeveer vijftig meisjes met twee chaperonnes.’

			Henry bestudeerde de groep. ‘Ik weet niet of twee volwassenen genoeg is om toezicht te houden op zoveel meisjes.’

			‘De oudere meisjes zullen de kleintjes wel helpen.’

			‘Klopt, maar een zeereis kan behoorlijk ruw zijn als het stormachtig weer wordt.’ Henry keek hem aan. ‘Ik herinner me dat je wat last had van zeeziekte op onze laatste reis naar Italië.’

			Andrew gniffelde. ‘Ik dacht er even niet aan. Ik hoop dat ik dit keer wat eerder zeebenen krijg.’

			Henry legde zijn hand op Andrews schouder. ‘Vast wel. En als het weer zo zacht blijft als nu, krijgen we geen last.’

			De meisjes waren nu onder aan de loopplank met de kleinste chaperonne voorop. Overal om hen heen bleven mensen stilstaan om naar de groep te kijken. Zelfs de mannen die op de kade werkten, draaiden zich om om een blik te werpen op de lange rij jonge meisjes die wachtten om aan boord te gaan.

			Andrew glimlachte. Het was een ongewone aanblik, allemaal in dezelfde kleren en zo’n groot aantal met slechts twee volwassenen om hen te begeleiden. Hoe zouden ze het maken op de reis? Hij dacht aan zijn aanval van zeeziekte en hoopte dat ze niet zo hoefden te lijden als hij had gedaan. Dat wenste hij niemand toe.

			***

			Laura duwde de meisjes naar voren om aan te sluiten bij de lange rij passagiers die wachtten om aan boord te gaan van de Parisian. Ze speurde de hele lengte af van het gigantische stoomschip en haar maag maakte een nerveuze salto. Als ze die loopplank op liep, was er geen weg terug. De volgende keer dat ze voet aan land zette, was ze in Canada, in haar eentje op zoek naar haar broer en zusjes.

			De afgelopen dagen was ze bezig geweest alle de dingen te leren voor haar nieuwe baan. Dat nam zoveel tijd in beslag dat ze nauwelijks een minuut voor zichzelf had gehad. De eerste dag had juffrouw Williams haar verwittigd dat het vereist was dat ze in het tehuis verbleef, dus ze had een kamer gedeeld met Rose Carson.

			Schrijven aan haar moeder had ze uitgesteld tot na de proefperiode van een week. Toen juffrouw Williams bevestigde dat ze met de volgende groep mee zou gaan naar Canada, had ze mam geschreven om over haar plannen te vertellen. Maar die brief had ze pas twee dagen geleden gepost, zodat er geen tijd was geweest om een antwoord te ontvangen. Dat was misschien het beste. Mam keurde het wellicht niet goed dat ze deze reis maakte, vooral als ze wist dat Laura een valse naam had opgegeven.

			Dat detail had ze weggelaten in haar brief en ze weigerde nu aan haar besluit te twijfelen. Het was te laat om van gedachten te veranderen. Ze had geen tijd om haar moeders antwoord af te wachten. Als ze haar broer en zusjes wilde tegenkomen bij het opvanghuis voordat ze bij een gezin werden geplaatst, dan moest ze nu vertrekken. En dan nog kwam ze misschien te laat.

			Ze keek naar Rose en voelde een steekje van schuld. Haar nieuwe vriendin was zo vriendelijk geweest, ze had haar kleren geleend en geholpen met de voorbereidingen voor de reis. Kon ze Rose maar in vertrouwen nemen en haar het hele verhaal vertellen. Maar Laura wist niet zeker of Rose haar geheim zou bewaren en of ze zelfs nog wel haar vriendin wilde zijn als ze de waarheid wist.

			De zes jaar oude Anna May, de jongste van hun groep, trok aan Laura’s mouw en keek met grote bruine ogen naar haar op. ‘Juffrouw Hopkins, hoelang blijven we op dat grote schip?’

			Laura glimlachte, in de hoop haar angst te verlichten. ‘Ongeveer een week.’

			‘Dat is lang.’

			Laura legde haar hand op het kleine schoudertje. ‘Het wordt een avontuur. En als de week voorbij is, komen we aan in Canada.’

			Rose voegde zich bij hen. ‘Je hoeft niet bang te zijn, Anna May. Ik ben drie keer op zo’n schip naar Canada gevaren. Het komt best goed.’

			‘Maar stel dat we verdwalen of er komt storm?’

			‘De kapitein en bemanning zijn vast heel ervaren, en wat nog belangrijker is, Jezus heeft beloofd om met ons te zijn waarheen we ook gaan. Hij zegt dat we vertrouwen moeten hebben en niet bang zijn. Hij kan elke storm bedaren.’

			Anna May zuchtte. ‘Ik zal het proberen, maar het zal niet makkelijk zijn.’

			Rose’ ogen twinkelden. ‘Je bent een braaf meisje, Anna May. En je kunt erop rekenen dat juffrouw Hopkins en ik ook over je zullen waken. Misschien vind je het zelfs wel leuk, een weekje op zee. Voordat je het weet, arriveren we in Quebec City, en ben je op weg naar je nieuwe huis en familie.’

			Anna May bleef twijfelachtig kijken, maar ze knikte aarzelend voordat ze weer omhoog keek langs het schip.

			De inschepingsagent onder aan de loopplank wenkte Rose. Hij sprak enkele ogenblikken met haar en overhandigde haar een pakket reisdocumenten. Ze stopte ze in haar tas en wenkte Laura. ‘We moeten wachten. Er is een vraag over onze accommodatie.’

			Laura fronste. ‘Wat voor vraag?’

			Rose zuchtte. ‘Er zijn niet genoeg hutten voor het aantal meisjes in onze groep. Maar we hoeven niet ongerust te zijn. Ze lossen het wel op.’

			Laura hoopte het maar. Ze kon zich niet indenken dat ze moesten omdraaien en met alle meisjes terugkeren naar Hughes.

			Rose keek op naar het schip. ‘De Parisian ziet er veel nieuwer uit dan het schip waarmee we de vorige keer hebben gevaren. Toen waren onze verblijven zo krap dat je je…’ Ze zweeg en keek omhoog.

			‘Wat is er, Rose?’

			‘Niet meteen opkijken, maar ik geloof dat de inspecteur op het bovenste dek staat.’

			‘De inspecteur?’

			‘Ja, de man die een verrassingsbezoek bracht aan Hughes.’

			Laura gluurde onder de rand van haar hoed uit. Aan de reling van het bovendek stond een grote menigte mannen en vrouwen. ‘Ik weet niet wie je bedoelt.’

			‘O, ja, dat is waar. Je werkte nog niet op Hughes toen hij kwam.’ Rose keek nog een keer discreet omhoog. ‘Hij stond ineens onaangekondigd voor de deur met zijn collega en vroeg om een rondleiding en heel veel informatie. Je had juffrouw Williams moeten horen toen hij weg was. Ik heb haar nog nooit zo boos gezien. Ze stak niet onder stoelen of banken dat ze geen prijs stelde op verrassingsbezoeken van bemoeizuchtige overheidsinspecteurs.’

			Laura kon zich de reactie van de directrice indenken. Ze was maar kort op Hughes geweest, maar ze had ze directrice meerdere keren driftig gezien. ‘Het verbaast me dat ze hem niet heeft weggestuurd.’

			‘Dat kon ze niet. Hij voert een officieel onderzoek uit voor de regering.’

			Laura’s armen begonnen te prikken van onrust. ‘Een regeringsonderzoek?’

			‘Ja, en niet alleen op Hughes. Ze hebben meerdere kindertehuizen bezocht. Ze verdiepen zich in de zaken rondom kinderemigratie.’

			Laura voelde paniek opkomen. Ze tuurde weer omhoog naar het bovendek. ‘Wie is het?’

			‘Zie je die vrouw in de lavendelblauwe jurk met de grote witte hoed met struisvogelveren? Meneer Dowd staat rechts van haar.’

			Ze kreeg hem in het oog en haar blik schoot naar de man die rechts van hem stond. Andrew Frasier leunde op de reling en keek neer op haar groep. Vlug boog ze haar hoofd en hoopte dat hij door haar hoed haar gezicht niet kon zien.

			‘Ik weet zeker dat het Henry Dowd is,’ vervolgde Rose. ‘Juffrouw Williams stelde hem voor toen ze mijn lokaal aandeden tijdens de rondleiding. Ik weet niet meer hoe zijn collega heette, maar die staat ook daarboven.’

			Laura sloot haar ogen en wenste dat ze door de grond kon zakken. Als Andrew Frasier ontdekte dat ze aan boord van de Parisian was om een groep meisjes naar Canada te begeleiden en een valse naam gebruikte, stortte haar hele verhaal in elkaar. Rose zou te weten komen dat ze gelogen had om een baan te krijgen en haar overtocht naar Canada veilig te stellen. Ze zouden haar waarschijnlijk laten arresteren of opsluiten in haar hut. ‘O, dit is vreselijk,’ fluisterde Laura.

			‘Wat?’ Rose draaide zich naar haar om.

			Laura werd rood. ‘Het lijkt me gewoon niet nuttig als we tijdens de reis in de gaten worden gehouden door inspecteurs.’

			‘Ze zullen misschien een bezoek brengen aan het vooronder, maar we hebben niets te verbergen.’

			‘Ja, natuurlijk.’

			Een trage glimlach verscheen om Rose’ mond. ‘Dit kan zelfs een onverwachte kans zijn.’

			‘Wat bedoel je?’ Laura kon zich niet indenken dat er iets positiefs uit de situatie kon voortkomen. 

			‘Als meneer Dowd ziet dat we voor de meisjes zorgen en dat ze zich netjes gedragen en goed zijn voorbereid op hun nieuwe leven, dan krijgt hij een positieve indruk van ons werk op Hughes en kinderemigratie in het algemeen.’

			‘Misschien.’ De rij kwam in beweging en Laura boog zich naar links om te kijken wat er vooraan gebeurde. Als ze maar vlug aan boord konden, dan zag hij haar misschien niet.

			‘Ik denk dat we ervoor moeten zorgen dat we hun pad kruisen.’

			Ontzet zei Laura: ‘O, ik geloof niet dat we dat hoeven te doen.’

			Rose glimlachte onverstoord. ‘Ze reizen natuurlijk eersteklas, dus we zullen ze niet zien bij het eten. Ze krijgen een aparte eetzaal, maar misschien zien we ze over het dek wandelen als het mooi weer is.’

			Laura kermde zacht en bracht haar hand naar haar voorhoofd. Andrew Frasier tegenkomen was het laatste wat ze wilde. Ze was nog niet eens aan boord en nu al zat ze door haar leugen in een lastig parket. Wat had ze dan verwacht? Dat gebeurde er als je een overhaaste beslissing nam, je overtuigingen geweld aandeed en de situatie naar je hand probeerde te zetten. De ene leugen leidde tot de volgende en je raakte steeds dieper in de problemen.

			Rose legde haar hand op Laura’s arm. ‘Voel je je wel goed, Mary?’

			‘Het zal wel beter gaan als we eenmaal aan boord zijn.’ Ze wendde haar blik af omdat ze Rose niet aan wilde kijken. Ze mocht Rose graag en ze wenste dat hun vriendschap zou groeien en verdiepen, maar dat zou niet gebeuren, tenzij ze bereid was haar de waarheid te vertellen… en dat was onmogelijk.

			Eindelijk kwam de inschepingsagent terug en gaf de groep permissie om aan boord te gaan. Rose ging de groep voor, alle meisjes stapten op hun beurt naar voren en gaven hun naam op. De agent controleerde ze en gebaarde hen de loopplank op. Laura liep achter het laatste meisje aan. Ze betrad het schip en keek over haar schouder.

			Ze verliet de veiligheid van haar vaderland en ging op weg naar het onbekende. Hoe zou haar reis aflopen? Hoeveel tijd zou er voorbijgaan voordat ze weer naar huis terugkeerde? Ze had geen antwoord op die vragen, maar van één ding was ze zeker: ze zou niet terugkeren zonder haar broer en zusjes. 
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			Katie keek op naar de hoge klokkentoren die boven het stadhuis van Belleville uitrees en greep Grace’ hand steviger vast. Het imposante stenen gebouw was veel groter dan de omringende gebouwen en leek een beetje misplaatst, zeker in een kleine stad als Belleville. Misschien verwachtten de mensen hier dat het stadje in de toekomst zou groeien en bloeien. Dat was toch een goed teken?

			Het tafereel deed haar denken aan Londen en dat bracht bitterzoete gedachten aan papa en mama teweeg. Ach, wat miste ze hen! Hoelang zou het duren voordat ze aan hen kon denken zonder die akelige pijn in haar borst en de tranen die in haar ogen prikten?

			Ze knipperde ze weg en ademde oppervlakkig in om de pijn te verlichten. Ze moest zich concentreren op het heden en voor Grace zorgen. Dat was nu het belangrijkste. Enkel de tijd en Gods genade zouden haar treurende hart helen.

			Ze keek neer op haar zusje terwijl ze achter de rij meisjes aan onder de gewelfde entree door het stadhuis betraden. Het was hun vierde dag in Canada en ze had nog steeds het gevoel dat ze door een verwarrende, verontrustende droom wandelde.

			In Quebec City hadden ze het schip verlaten en de nachttrein genomen naar Montreal, daarna waren ze doorgereisd naar Kingston, waar de helft van de meisjes met een van de begeleidsters uit de trein was gestapt. De rest van de meisjes, onder wie Katie en Grace en de andere twee begeleidsters, reisden door naar Belleville, waar ze rond het middaguur aankwamen bij het opvanghuis. Er werd een eenvoudige lunch opgediend van soep en brood, daarna waren ze meegenomen naar de grote slaapzaal boven om uit te rusten. Gisteren hadden ze allemaal een bad genomen, hun haar gewassen en de tijd genomen om de kleren in hun hutkoffer te sorteren. Vandaag waren ze direct na het ontbijt vertrokken naar het stadhuis.

			Garth had ze niet meer gezien sinds de laatste dag op de Corinthian. Sommige jongens uit zijn groep hadden in dezelfde trein gezeten als Katie en Grace, maar Garth was er niet bij, en ze was bijna in paniek geraakt van angst hem kwijt te raken. Gedurende de treinreis was ze zo moe en van streek dat ze de helft van de tijd in tranen was geweest en daardoor had Grace ook moeten huilen. Ten slotte kwam een van de begeleidsters bij hen zitten en spoorde hen aan hun tranen te drogen. Ze zei dat ze in Belleville naar hun broer konden vragen. Maar tot nu toe had niemand haar iets over Garth kunnen vertellen.

			‘Kom mee, meisjes.’ Juffrouw Delaney, de lange Ierse begeleidster, wenkte hen door de schemerige gang, een trap af naar een grote open ruimte op de onderste verdieping van het stadhuis. Ze overzag de groep met een zakelijke blik. Haar weinig aantrekkelijke gezicht was bezaaid met sproeten en het grootste deel van haar rode krullenbos werd bedekt door een bruin hoedje. ‘Ga in de rij tegen de muur staan en wacht rustig.’

			Katie liep door de ruimte en nam naast Grace haar plaats in langs de muur. Vierentwintig meisjes, de helft van de oorspronkelijke groep van Hughes, wachtten om kennis te maken met de mensen die hen mee zouden nemen naar hun nieuwe huis.

			Grace keek angstig naar haar op. ‘Stel dat de mensen niet aardig zijn?’

			‘Wees maar niet bang. Het komt goed.’ Katie legde met moeite vertrouwen in haar stem. ‘Iemand die kinderen in huis wil nemen die niet van hemzelf zijn, moet wel een goed hart hebben.’ Ze hoopte maar dat het waar was en dat ze goed behandeld zouden worden in het gezin waar ze terechtkwamen.

			Ze legde haar hand op haar pijnlijke buik en slaakte een zachte zucht. De lauwe pap die ze bij het ontbijt had gegeten, voelde alsof hij gestold was tot een stevige kluit. Er gingen zoveel vragen door haar hoofd, maar die waren niet te beantwoorden en ze kon niet weten wat er met Grace en haar zou gebeuren.

			Twee mannen en een oudere vrouw zaten aan een lange tafel vooraan. Het blauwe gordijn op het podium achter hen was dicht. Aan de ene kant van het podium stond een Canadese vlag, aan de andere kant een vlag die ze niet kende. Juffrouw Delaney liep naar de tafel en stelde zich voor.

			De man in het midden knikte haar toe. ‘Ik ben dominee Fuller en dit zijn meneer Rook en mevrouw Abernathy. Wij houden toezicht op de plaatsing van de meisjes.’

			‘Aangenaam u te ontmoeten.’ Ze haalde een map uit haar tas en gaf die aan dominee Fuller. ‘Dit is de lijst met namen en leeftijden van de meisjes. Als iemand iets wil weten over de achtergrond van een meisje, ik heb hun dossiers bij me, maar het is gewoonlijk beter om die informatie niet te geven voordat iemand ernaar vraagt.’

			Dominee Fuller knikte en keek naar de groep. Met een frons begon hij de lijst te lezen. ‘Wij hadden begrepen dat u minstens vijftig meisje mee zou brengen.’ Hij keek juffrouw Delaney ernstig aan.

			‘We hebben tweeënvijftig meisjes meegebracht uit Engeland, maar de helft van onze groep is afgezet in Kingston.’

			‘U had me ervan moeten verwittigen dat u slechts zesentwintig meisjes mee zou brengen.’ Hij tikte op de stapel papieren op tafel. ‘Buiten staan vijfenvijftig aanvragers te wachten, die allemaal van plan zijn een meisje in huis te nemen als dienstbode. Ze hebben allemaal het inschrijfgeld van drie dollar betaald en ze verwachten vandaag een kind mee naar huis te nemen. Wat stelt u voor dat ik tegen de andere negenentwintig zeg?’

			Ze liep rood aan onder haar sproeten. ‘Dat is aan u, meneer. Ik volg simpelweg de instructies op die ik van juffrouw Williams, de directrice van Hughes, heb gekregen toen we Engeland verlieten.’

			Dominee Fuller boog zich naar links en sprak gedempt met meneer Rook. Vervolgens raadpleegde hij mevrouw Abernathy. Ten slotte richtte hij zich op en keek juffrouw Delaney aan. ‘We zijn klaar om door te gaan. We laten één echtpaar tegelijk binnenkomen om de meisjes te zien en hun keuze te maken. Als de meisjes verdeeld zijn, ga ik naar buiten om met de anderen te praten en de situatie uit te leggen.’

			‘Goed. Wij zijn ook klaar om door te gaan.’ Juffrouw Delaney liep door de zaal terug naar Katie en de anderen. Ze was nog steeds rood. ‘Goed, meisjes. Netjes rechtop staan. Vriendelijk kijken, stil zijn en eerbiedig doen tegen de mensen die binnenkomen om jullie te zien.’

			Katie rechtte haar rug en keek naar Grace. Ze had die ochtend speciaal de tijd genomen om Grace’ haar te kammen en te vlechten, en ze had ervoor gezorgd dat haar zusjes gezicht en handen schoon waren. Ze droeg een bedrukte groene jurk met een ivoorwit schortje, blauw jasje en strohoed, net als Katie en alle andere meisjes. Met haar grote blauwe ogen en lieve gezichtje werd ze vast als eerste gekozen.

			Meneer Rook ging door een zijdeur naar buiten. Even later kwam het eerste echtpaar binnen.

			De man was lang en had donker haar en donkere ogen. Zijn bovenlip werd bedekt door een volle snor. Hij droeg een mooi zwart pak met een wit overhemd en een donkergroene das. Hij nam zijn zwarte bolhoed af en leidde de vrouw ernstig door de zaal naar de rij meisjes. 

			De vrouw leek jonger dan mama. Ze had lichtbruin haar, blauwe ogen en rozige wangen. Haar koperkleurige pakje was afgezet met een krulversiering en een dubbele rij beklede knopen. Het was veel mooier dan alle pakjes waaraan mama en zij hadden gewerkt in de kledingwinkel van mevrouw Palmer. Haar grote hoed was bedekt met bloemen en veren en geplooid gaaswerk in de kleur van haar pakje.

			Ze liepen langs de rij meisjes en bekeken ze stuk voor stuk. Bij Grace en Katie hield de vrouw haar pas in. Met een glimlach nam ze Grace op.

			Katies hart begon sneller te slaan en ze stapte dichter naar haar zusje toe. De vrouw keek haar aan. Katie stak haar kin naar voren en keek de vrouw in de ogen. De vrouw glimlachte tegen haar en keek toen naar haar man.

			Met gefronst voorhoofd nam hij Grace en Katie op. Toen nam hij de arm van zijn vrouw en leidde haar langs de rij om naar de andere meisjes te kijken.

			Katie slaakte een diepe zucht, haar armen tintelden. Ze waren niet gekozen. Ze staarde het echtpaar na, niet wetend of ze opgelucht of teleurgesteld moest zijn.

			‘Vonden ze ons niet aardig?’ vroeg Grace met een bibberend stemmetje.

			‘Wees maar niet bang.’ Katie sloeg haar arm om Grace heen. ‘Er komen zo nog meer families.’

			Het echtpaar liep naar de tafel en sprak op gedempte toon met dominee Fuller. De dominee keek om het echtpaar heen naar de meisjes. Hij keek op de lijst en wees naar iets wat daar geschreven stond. De vrouw glimlachte naar de man en knikte. Dominee Fuller sprak tegen hen en schoof een papier naar de vrouw naast hem. Ze las het en schreef iets onderaan. Ze stond op en liep naar juffrouw Delaney toe. De begeleidster knikte een paar keer terwijl ze luisterde en kwam toen naar Katie en Grace toe.

			Katies hart begon weer te bonzen. Het echtpaar wilde hen dus toch hebben.

			Juffrouw Delaney zei: ‘Ik wil graag dat je met me meekomt, Grace.’

			Katie pakte Grace’ hand. ‘Waarom? Waar brengt u haar naartoe?’

			‘Dat echtpaar wil graag met haar praten.’

			Grace keek naar Katie op met ogen vol vragen.

			Waarom vroegen ze Grace te spreken en niet hen allebei? Misschien mochten ze maar met één meisje tegelijk praten en hadden ze besloten met de jongste te beginnen. Ja, dat was waarschijnlijk de reden. Alles was in orde.

			‘Ga maar, Grace.’ Katie liet de hand van haar zusje los. ‘Zeg maar tegen ze dat ik je zus ben en dat we samen moeten blijven.’

			Grace knikte.

			Juffrouw Delaney wierp Katie een ongeduldige blik toe en nam Grace mee naar het wachtende echtpaar.

			Katie beet op haar lip en bad dat Grace in de smaak zou vallen en dat ze haar ook kwamen roepen. Als Grace hun vertelde dat ze een zus had, zou het paar hen allebei nemen.

			De goedgeklede vrouw zat in een stoel en glimlachte naar Grace. Ze pakte haar hand, boog zich naar haar toe en sprak zo zachtjes tegen haar dat Katie niet kon horen wat ze zei.

			Grace boog haar hoofd en leek niet te willen antwoorden. Katies hart zonk. Dit was niet goed. Grace moest opkijken en tegen de vrouw praten, anders dachten ze dat ze verlegen en lastig was. De man stond erbij, draaide zijn hoed in zijn handen en keek alsof hij wenste dat ze op konden schieten.

			Meneer Rook liep weer naar de deur en liet het volgende stel binnen. De man was klein en pezig en had een grauw gezicht. Hij liep mank en met zijn eenvoudige kleding en strohoed leek hij op een boer die op het land leefde. De vrouw was dik en had warrig bruin haar. Haar grijze jurk was gevlekt rond de rafelige zoom en ze droeg een lege mand over haar arm. Ze liepen langs de rij en hielden hun pas in bij de oudere meisjes, maar ze glimlachten niet en gaven geen commentaar.

			Katie keek naar de grond toen ze naderden. Ze wilde niet dat ze dachten dat ze haar konden kiezen. Ze ging met het eerste echtpaar mee zo gauw ze haar riepen.

			‘Kijk me aan, meid.’ De stem van de vrouw klonk droog en rasperig, alsof ze vaak schreeuwde.

			Langzaam tilde Katie haar hoofd op.

			De vrouw keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Deze lijkt me oud genoeg.’

			‘Ik vind haar een beetje mager.’ De boer nam haar van top tot teen op. ‘Ik weet niet of ze hard kan werken.’

			Katie werd rood en boog opnieuw haar hoofd. Hoe konden ze zo grof over haar praten?

			Er klonk een schreeuw. Katie keek met een ruk op.

			De man met de bolhoed trok Grace mee naar de deur. Grace spartelde en probeerde zich los te rukken, maar het had geen zin.

			‘Wacht!’ Katie wilde erheen lopen. ‘Waar brengt u haar naartoe?’

			Juffrouw Delaney haalde Katie in en pakte haar bij de arm. ‘Waar denk jij dat je naartoe gaat?’

			‘Houd ze tegen! Ze nemen mijn zusje mee!’

			‘Natuurlijk nemen ze je zusje mee. Daarvoor zijn we hier.’ Juffrouw Delaney schudde ruw aan haar arm. ‘Houd op met die dwaasheid en ga weer in de rij staan.’ Katie probeerde zich los te rukken, maar juffrouw Delaneys hand was een bankschroef.

			‘Maar mevrouw Stafford zei dat we samen konden blijven!’

			Juffrouw Delaney bracht Katie terug naar de muur. ‘Dat heb je verkeerd begrepen. Dat kan ze nooit hebben gezegd.’

			‘Wel waar! Ze heeft het wel gezegd!’ Een snik kwam omhoog in haar keel. ‘Ze heeft het beloofd!’

			‘Zo is het genoeg! Bedaar en denk om je manieren.’

			‘Laat me alstublieft met Grace meegaan! Ik zal al het werk doen dat ze willen.’

			‘Ze willen geen huishoudelijke hulp. Ze zijn hier om een klein meisje te adopteren en ze hebben hun oog op Grace laten vallen.’ Juffrouw Delaney boog zich dichter naar Katie toe. ‘Je moest blij zijn voor je zusje. Het lijkt me een aardig gezin. Ze zullen haar vast en zeker goed behandelen.’

			Katie kneep haar ogen dicht, tranen drupten uit haar ooghoeken.

			‘Ik stel voor dat je je mond houdt en die tranen van je gezicht poetst als je niet als allerlaatste over wilt blijven.’

			Een hete golf sloeg door Katie heen. Ze klemde haar kaken op elkaar en keerde haar gezicht af. Dit was niet goed! Ze mochten haar niet scheiden van haar zusje!

			De andere meisjes keken met sombere blikken toe. Een of twee met medeleven, maar niemand zei iets tegen haar of bood woorden van troost.

			Katie boog haar hoofd en sloot haar ogen. Haar keel was dik van tranen. Eerst hadden ze Garth weggehaald, en nu Grace. Ze was helemaal alleen – ze had niemand om voor te zorgen en er was niemand die voor haar zorgde.

			Het volgende uur ging in een waas voorbij terwijl een voor een de meisjes werden gekozen en meegenomen. Katies tranen droogden op en volkomen verdoofd keek ze toe hoe elk van de meisjes de deur uit liep met een nieuwe familie. Ten slotte waren alleen Katie en twee andere meisjes over.

			Een lange, magere man in een gekreukt pak kwam binnen en liep naar de meisjes toe. Had hij een lange haviksneus en kleine donkere ogen. De onderste helft van zijn gezicht ging schuil onder een zwarte baard, maar die kon zijn norse blik niet verbergen.

			Hij hield maar even zijn pas in om naar de jongere meisjes te kijken en bleef voor Katie stilstaan. ‘Hoe oud ben je?’

			Ze slikte. ‘Veertien.’

			Hij bestudeerde haar met een frons alsof hij haar niet geloofde. ‘Kun je koken en schoonmaken?’

			‘Ja, meneer.’

			‘Doe je mond open.’

			Katie knipperde met haar ogen. ‘Wat?’

			‘Ik zei, doe je mond open.’

			Ze deed haar lippen een stukje van elkaar. De andere meisjes keken met grote ogen toe.

			‘Doe je hoofd naar achteren en zeg a.’ Hij deed een stap naar haar toe. ‘Verder open.’

			Ze deed wat hij wilde, maar vroeg zich ontzet af waar hij naar zocht.

			‘Hm, goed gebit.’

			Ze klapte haar mond dicht. Wat vreselijk! Dacht hij soms dat ze een paard was?

			‘Heb je de mazelen en de bof gehad?’

			‘Ik weet het niet… ik geloof van wel.’

			Hij keek haar dreigend aan. ‘Heb je ze gehad of niet?’

			‘Ik weet het niet zeker.’

			Hij snoof. ‘Ik kan niet riskeren dat je ziekte verspreidt onder mijn vrouw en kinderen.’

			Juffrouw Delaney naderde. ‘Is er een probleem, meneer?’

			‘Ik ben arts en ik wil weten of ze gezond is. Ik wil haar medische gegevens zien voordat ik beslis of ik haar neem.’

			Juffrouw Delaney keek naar Katie. ‘Ik heb haar dossier. Daarin kunt u wat informatie vinden, maar ik garandeer u dat ze in goede gezondheid verkeert. Alle meisjes worden medisch onderzocht voordat ze Engeland verlaten en nog eens als ze in Canada aankomen.’

			Katie was in Engeland inderdaad bij de dokter geweest, maar toen ze aankwamen in Quebec City had een medische beambte haar slechts een paar vragen gesteld nadat ze van boord kwamen. Dat mocht niet echt een medisch onderzoek heten, maar het was niet belangrijk. Ze had geen ziekten.

			‘Komt u maar mee, meneer, dan zal ik in haar dossier kijken.’ Juffrouw Delaney nam de man mee naar de tafel vooraan. Ze sloeg een map open, zocht tussen de papieren en wees hem iets aan.

			De man nam het papier uit het dossier en bestudeerde het nauwlettend. Ten slotte knikte hij. ‘Ik neem haar. Waar moet ik tekenen?’

			Katies hart zonk. Hoe kon ze met die man meegaan? Hij mocht dan dokter zijn, maar erg barmhartig was hij blijkbaar niet. Hij had niet eens gevraagd hoe ze heette.

			‘Kom mee, Katherine.’ Juffrouw Delaney wenkte haar naar de tafel.

			Met lood in haar schoenen liep ze langzaam door de zaal. Ze keek om zich heen naar een uitweg, maar ze kon nergens heen en te veel mensen zouden haar tegenhouden als ze probeerde te ontsnappen.

			‘Katherine, dit is dokter Thomas Richardson. Je gaat met hem mee naar huis.’

			Katie staarde dokter Richardson aan terwijl hij een document ondertekende en teruggaf aan dominee Fuller. ‘Ik zal het met haar proberen. Maar als ik niet tevreden ben over haar werk, dan stuur ik haar terug.’

			Dominee Fuller knikte. ‘Die optie hebt u als het niet goed gaat, maar ik verwacht dat ze hard zal werken en een grote hulp zal zijn voor u en uw vrouw.’

			‘Dat is haar geraden, anders vraag ik mijn geld terug.’ Hij liep naar de deur.

			Katie bleef staan, te verdoofd om in beweging te komen. 

			De dokter keek over zijn schouder. ‘Meekomen, meid. Ik moet naar mijn patiënten toe en heb geen tijd te verspillen.’

			Katie blies uit en dwong zich de eerste stap te zetten. Ze had geen keuze. Ze moest met hem mee. 

			Mevrouw Abernathy’s gezicht betrok toen Katie langs haar heen liep.

			Juffrouw Delaney wachtte aan het eind van de tafel. Ze stak haar kin naar voren en keek streng. ‘Doe je best, Katie, dan komt alles goed.’

			Ze kon niet antwoorden. Ze voelde zich uitgehold, ontdaan van gedachten en gevoelens. Grace en Garth waren weg. Haar hoop was verloren. Niet een van deze mensen bekommerde zich erom wat er met haar gebeurde.

			***

			Andrew klemde zijn handen achter zijn rug ineen en slenterde over het promenadedek van de Parisian. Hij keek omhoog naar de helderblauwe lucht en ademde diep in. ‘Wat een prachtige dag. Niet te geloven dat het zulk helder en kalm weer is.’

			Henry glimlachte. ‘Dat betekent een gladde zee.’

			‘Daar ben ik dankbaar voor.’ Het was hun tweede dag op zee en Andrew had die ochtend slechts een lichte golf van zeeziekte gevoeld. Gelukkig was het overgegaan en hij had kunnen genieten van zijn ontbijt in de luxueuze eersteklaseetzaal.

			Ze liepen langs een rij mensen in ligstoelen, die zonnebadend een boek lazen.

			Ze slenterden langs een aantal reddingssloepen en Henry keek naar het water. ‘Ik vind het altijd inspirerend om de oceaan te zien. Wie kan zo’n wonder aanschouwen en niet in de Schepper geloven?’

			Andrew knikte bedachtzaam. De oceaan was inderdaad een wonder met zijn reusachtige omvang en ze konden alleen het oppervlak zien. Onder het glinsterende water bloeide een heel andere wereld.

			‘De oceaan is een verbijsterende weerspiegeling van Zijn ontzagwekkende wijsheid en scheppende macht,’ voegde Henry eraan toe. Ze glimlachten en zetten hun wandeling over het dek voort.

			Die ochtend hadden ze gebogen gezeten over hun aantekeningen en besproken hoe ze het eerste deel van hun rapport over kinderemigratie op moesten zetten. Ze besloten na de inleiding te vertellen op welke manier kinderen in een tehuis terechtkwamen en hoe ze werden uitgekozen en voorbereid op emigratie naar Canada. Daarna zouden ze de huisvesting in de tehuizen beschrijven, de kwaliteiten van het personeel bespreken en commentaar geven op de gezondheid en fitheid van de geobserveerde kinderen. Ook wilden ze informatie geven over scholing, trainingsprogramma’s, maaltijden en medische zorg.

			De wind trok aan en Henry greep naar zijn hoed. ‘Ik ben blij met de vooruitgang die we vanochtend hebben geboekt.’

			Andrew knikte. ‘Het is een goed begin.’ Zijn gedachten gingen naar de groep meisjes die ze gisterochtend aan boord hadden zien komen. ‘Het zou nuttig zijn om te zien hoe de kinderen verzorgd worden op reis.’

			‘Ja, dat willen we ook in ons rapport betrekken.’ Henry keek ernstig. ‘Ik heb gehoord dat het nogal bedompt en ongezond kan zijn in het vooronder.’

			‘Dat klinkt niet als goede huisvesting voor kinderen.’

			‘Nee. Maar dit is een nieuwer schip. Misschien is het niet zo erg als ze zeggen.’

			‘Zullen we naar beneden gaan en hun een bezoek brengen? Dan kunnen we zien hoe de kinderen het maken.’

			‘Misschien hoeft dat niet. Het ziet ernaar uit dat ze naar ons toe komen.’ 

			Zes jonge meisjes, allemaal hetzelfde gekleed in groene bedrukte jurken, liepen op hen toe. Andrew vermoedde dat ze tussen zes en twaalf jaar waren. Ze leken opgewekt en hadden kennelijk niet geleden onder hun verblijf in het vooronder.

			Hij keek naar de twee verzorgsters die achter hen liepen en zijn knieën knikten. De vrouw aan de rechterkant leek op Laura McAlister of was haar identieke tweelingzus.

			Henry keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Is er iets, Andrew?’

			Hij schudde zijn hoofd toen het tot hem doordrong. Dat was zijn moeders kamenierster. Geen twijfel mogelijk. Wat deed ze in vredesnaam op de Parisian met een groep meisje op weg naar Canada?

			Laura keek zijn kant op. Ze boog haar hoofd en wendde haar gezicht af.

			De andere vrouw naderde hen glimlachend. ‘Goedemorgen, meneer Dowd.’

			‘Juffrouw Carson.’ Henry nam zijn hoed af en glimlachte. ‘Wat een genoegen om u weer te zien.’

			Zijn vriend had kennelijk een uitstekend geheugen. Andrew herinnerde zich de tengere brunette, maar wist niet meer hoe ze heette.

			Juffrouw Carson keek stralend naar Henry op. ‘Wij vinden het ook prettig om u weer te zien. Ik hoop dat u van de reis geniet.’

			‘Ja, we zeiden net tegen elkaar dat het zulk mooi weer is en hoe dankbaar we zijn voor de gladde zee.’ Henry keek naar Laura.

			‘Neem me niet kwalijk. Ik zal mijn vriendin even voorstellen. Dit is juffrouw Mary Hopkins. Zij is ook begeleidster van de meisjes van Hughes.’

			Andrew staarde Laura aan. Mary Hopkins? 

			Haar geschrokken blik ging van Rose naar Henry. Ze was bleek geworden en kon niets uitbrengen. Ten slotte keek ze Andrew aan en smeekte hem met haar ogen niets over haar naam te zeggen.

			Hij aarzelde een ogenblik, toen tilde hij zijn hoed op. ‘Aangenaam u te ontmoeten, juffrouw Hopkins. Mijn naam is Andrew Frasier, collega van meneer Dowd.’ Hij moest voorlopig meespelen, maar hij zou dit twijfelachtige gedrag tot op de bodem uitzoeken.

			Opgelucht zei ze: ‘Prettig u te ontmoeten, meneer Frasier.’

			Henry grijnsde tegen de meisjes. ‘Nu wil ik graag kennismaken met deze jongedames.’

			Juffrouw Carson stelde de zes meisjes voor. Ze glimlachten verlegen en gaven beleefd antwoord op Henry’s vragen. De jongste, Anna May van zes, had grote bruine ogen en schattige kuiltjes in haar kin die het hart van een man zouden doen smelten als ze wat ouder was.

			‘Zoals u weet,’ zei Henry, ‘verzamelen meneer Frasier en ik informatie voor een rapport over kinderemigratie en we vroegen ons af of u ons de verblijfplaats van de meisjes wilt laten zien.’

			Juffrouw Carson glimlachte. ‘Met alle plezier.’

			‘Het zou ook nuttig zijn om te zien waar ze de maaltijd gebruiken. En we willen graag uw gedachten horen over de reis en eventuele suggesties voor toekomstige reizen.’

			Ze keek naar Laura en lachte weer naar Henry. ‘We zullen met alle plezier uw vragen beantwoorden.’

			Henry knikte. ‘Dank u. Dat zal heel nuttig zijn.’

			‘Onze hutten zijn die kant op.’ Juffrouw Carson wees over het dek en Henry voegde zich bij haar. De meisjes liepen achter hen aan.

			Andrew liep naast Laura. Ze keek recht voor zich uit en deed of ze hem negeerde, maar haar stijve houding en het trekkende spiertje in haar wang verrieden haar verwarring.

			‘Er zijn tweeënvijftig meisjes in onze groep,’ vervolgde juffrouw Carson. ‘We hebben tien hutten voor onze groep, met elk zes bedden. Juffrouw Hopkins en ik hebben elk vijf van de jongste meisjes in onze hutten. Een ouder meisje is aangewezen om toezicht te houden op de meisjes in de andere acht hutten.’

			Henry hield de deur open en ze betraden de corridor. Ze daalden de trap af, juffrouw Carson voorop en Henry achter haar. De zes meisjes roffelden na hen de ijzeren trap af en daarachter volgden Laura en Andrew.

			Toen de groep meisjes de hoek om was en de volgende trap afdaalde, hield Andrew zijn pas in en deed een stap naar Laura toe. ‘Dus nu is het juffrouw Mary Hopkins?’ Hij dempte zijn stem zodat alleen Laura het kon horen.

			Ze werd rood. Ze stak haar kin in de lucht en liep door zonder antwoord te geven.

			‘Wat voor spelletje speelt u, juffrouw McAlister?’ 

			‘Het is geen spelletje!’ zei ze zachtjes.

			‘Waarom doet u zich dan voor als iemand die u niet bent?’

			‘Dat kan ik nu niet uitleggen, maar ik verzeker u dat ik een heel goede reden heb voor wat ik doe.’

			‘Ha! Dat zegt elke crimineel die op heterdaad betrapt wordt.’

			Haar ogen schoten vuur. ‘Ik ben geen crimineel!’

			‘Vertel me dan maar eens uw heel goede reden, anders zal ik een eind moeten maken aan deze vertoning.’

			‘Alstublieft, ik kan het u nu niet vertellen. Niet hier!’

			Hij keek haar na toen ze haastig achter de meisjes aan liep. Ze probeerde duidelijk afstand te scheppen tussen haar en hem, maar hij haalde haar makkelijk in. ‘Als u het me nu niet wilt vertellen, kom dan vanavond om negen uur naar het promenadedek. En u kunt maar beter met een eerlijke verklaring komen, anders ga ik met juffrouw Carson praten en haar vertellen wat ik van u weet.’

			Ze stond stil en draaide zich naar hem toe. De blik in haar blauwe ogen verried angst. ‘Ik weet niet of ik om die tijd weg kan komen.’

			‘U vindt er maar iets op.’ Hij gaf haar een kans om het juiste te doen en luisterde niet naar smoesjes.

			Haar schouders zakten. ‘Goed. Ik zal mijn best doen om u om negen uur te ontmoeten.’

			Teleurgesteld keek hij Laura na toen ze de trap afdaalde. Toen hij haar ontmoette op Bolton, had hij gedacht dat ze een eerlijke, hartelijke jonge vrouw was die zijn hulp nodig had. Had ze eigenlijk wel een zieke moeder in Londen? En wat te denken van haar bewering dat ze een broer en twee zusjes had die naar een kindertehuis waren gebracht? Was daar iets van waar of was het allemaal gelogen?

			Hij verafschuwde oneerlijkheid. En hij liet geen misbruik maken van zijn familie, van de leiding van Hughes, of zelfs nog belangrijker, deze meisjes.

			Als ze een verklaring had – hoewel hij zich niet kon voorstellen dat die haar daden rechtvaardigde – dan zou hij luisteren. Maar als hij niet overtuigd was, zou hij morgenochtend haar leugens blootleggen bij degene die de leiding had over haar groep.
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			Laura boog zich over Anna May en luisterde aandachtig. Haar langzame, regelmatige ademhaling verzekerde haar dat ze diep in slaap was. Ze keek bij de andere vier meisjes die rustig lagen te slapen in hun kooi en liep op haar tenen naar de deur van de hut. Daar wachtte ze, om er zeker van te zijn dat niemand bewoog. Toen alles stil bleef, opende ze de deur op een kier en keek naar buiten. Er was niemand te zien. Ze glipte naar buiten en deed de deur zachtjes achter zich dicht.

			Ze snelde door de lange corridor, maar hield bij Rose’ hut haar pas in. Zou haar vriendin boos zijn dat ze de meisjes alleen liet, of zou ze het begrijpen? Laura’s meisjes hadden de nacht ervoor allemaal rustig geslapen. Ze hoopte dat het vanavond weer zo was en Rose nooit zou weten dat ze de hut had verlaten om aan dek te gaan.

			Haar gedachten snelden vooruit naar haar ontmoeting met Andrew Frasier. Onder aan de trap stond ze stil en drukte een hand tegen haar hart.

			God, ik heb Uw hulp nodig. Ik weet dat ik niet waardig ben daar om te vragen terwijl ik Rose en de anderen bedrieg, maar toch vraag ik om Uw genade. Laat Andrew Frasier alstublieft begrijpen dat ik niet anders kon.

			Was dat waar? Had ze een andere manier kunnen vinden om naar Canada te reizen en het onrecht dat haar familie was aangedaan recht te zetten?

			O, God, help me toch uit deze warboel!

			Ze wachtte onder aan de trap met haar ogen dicht en pijn in haar maag. In haar hart streden schaamte en verdriet. Natuurlijk zou God haar gebed niet verhoren. Waarom zou Hij luisteren naar iemand die wist wat het juiste was en er toch niet naar handelde?

			Ze kon niet anders doen dan die trap opgaan, Andrew Frasier onder ogen komen en hopen dat ze hem kon overhalen de waarheid over haar aan niemand anders te vertellen.

			Ze greep de leuning en liep de trappen op. Ter hoogte van het promenadedek liep ze naar de deur en keek naar buiten. Andrew stond aan de reling, een donkere gestalte tegen de achtergrond van de zilveren zee. De moed zonk haar in de schoenen. Ze had gehoopt dat hij er niet zou zijn en dat ze hem vanavond niet onder ogen hoefde te komen. Maar daar stond hij en hij wachtte op haar.

			Ze raapte haar moed bij elkaar en liep het dek op. De koude avondwind deed haar rok wapperen en blies een paar lokken haar in haar gezicht. Ze veegde ze weg, naderde de reling en ging een eindje van hem af staan.

			Hij keerde zich naar haar toe. De maan scheen op de gladde vlakken van zijn gezicht en tekende zijn sterke kaak af. Hij was een knappe man, maar dat gaf haar alleen maar meer zekerheid dat ze hem niet moest vertrouwen.

			Ze keek het lege promenadedek rond en er liep een rilling over haar rug. Er was zoveel wat ze niet wist over meneer Frasier. Ze moest op haar hoede zijn.

			Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik was benieuwd of u zou komen.’

			‘U liet me niet veel keuze.’

			Hij nam kennis van die opmerking met een licht knikje. ‘U kunt zich voorstellen dat ik verbaasd was toen we vandaag werden voorgesteld. Ik had de indruk dat u Laura McAlister heette en bij mijn moeder in dienst was als kamenierster. Maar nu vind ik u op weg naar Canada, als begeleidster van een groep jonge emigranten, en laat u zich Mary Hopkins noemen. Ik vind dat dat een verklaring vereist.’

			Ze kon hem niet langer aankijken en wendde haar blik af.

			‘Dus wat is het echt: Laura McAlister of Mary Hopkins?’

			Ze richtte zich op. ‘Laura McAlister, maar ik heb een goede reden om de naam Mary Hopkins te gebruiken.’

			‘Goed.’ Hij keek haar aan en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat is het verhaal?’ Kwam het door zijn training als advocaat dat hij zo koel en logisch optrad?

			Ze riep zich haar geoefende verklaring voor de geest en stak van wal. ‘Toen ik Bolton verliet, was ik volledig van plan om terug te komen en mijn taken weer op te nemen. Maar mijn moeder was er heel ernstig aan toe en ik moest langer in Londen blijven dan ik had verwacht. Mijn moeder was heel ongerust over mijn broer en zusjes en ze drong erop aan dat ik hen bezocht in het kindertehuis Grangeford.’

			‘Zitten ze in Grangeford?’

			‘Daar hebben ze een tijdlang gezeten, maar toen ik hen wilde bezoeken, weigerde de directrice dat toe te staan. Ze zei dat ze van streek zouden raken van bezoek en dan konden ze minder snel wennen aan de dagelijkse gang van zaken in het tehuis.’ Laura greep de reling vast, de herinnering aan de minachtende houding van de vrouw wekte haar woede. ‘Ik zei tegen de directrice dat ik klaar was om de verantwoordelijkheid voor de kinderen te aanvaarden en ze mee te nemen, maar ook dat weigerde ze. Ze zei dat ze hen niet zou laten gaan tenzij ik mijn voogdijschap kon bewijzen en de rekening betaalde.’

			‘Wat voor rekening?’

			‘Als een gezin hun kinderen terug wil, moeten ze alle voedsel, kleren en zorg betalen die ze in het tehuis hebben ontvangen. Die kosten zijn natuurlijk buitensporig en dat maakt het bijna onmogelijk dat iemand zijn kinderen terughaalt.’ Haar stem klonk bitter, maar het speet haar niet. Het was een vreselijke, onrechtvaardige regel.

			‘Weet u dat zeker?’ Er was twijfel hoorbaar in zijn toon.

			‘Ja, de directrice was er heel duidelijk over.’

			Hij dacht even na en keek haar toen aan. ‘Wat hebt u daarna gedaan?’

			‘Ik ging praten met onze geestelijke, dominee Bush. Hij bood aan me te helpen werk te zoeken in Londen, maar hij zei dat voogdijschap een juridische kwestie was. Hij schreef een brief voor me en mijn moeder ook, maar toen ik met die brieven naar Grangeford ging, waren Katie, Grace en Garth al op de lijst voor Canada gezet en naar Liverpool gestuurd – allemaal zonder medeweten en toestemming van mijn moeder.’

			Andrew fronste. ‘Ik vind dat moeilijk te geloven. Er moet een vergissing zijn gemaakt. Als ze geen wees zijn, moet het tehuis toestemming van minstens één ouder hebben om de kinderen het land uit te helpen.’

			‘Ze hebben nooit contact gezocht met mijn moeder. We hebben geen idee waarom ze op de lijst zijn gezet en we wilden helemaal niet dat ze naar Canada werden gestuurd.’

			Hij luisterde nu en zijn ernstige, bezorgde gezichtsuitdrukking gaf haar hoop.

			‘Zodra ik te weten was gekomen wat hun lot was, heb ik de trein genomen naar Liverpool. Maar toen ik op Hughes aankwam, kreeg ik te horen dat ze maar één keer in de maand familiebezoek toestaan en ik was de bezoekdag juist misgelopen. Ik moest te weten komen of ze daar nog waren, dus toen ik hoorde dat de directrice sollicitanten ontving om enkele personeelsfuncties te vervullen, heb ik me aangemeld.’

			Hij knikte kort. ‘Ik dacht u daar te zien toen we een rondleiding kregen op Hughes.’

			Zij had hem en meneer Dowd ook gezien en ze knikte.

			‘En u bent aangenomen als begeleidster?’

			‘Ja, maar ik was te laat.’ Haar keel werd dik en ze moest slikken voordat ze verder kon. ‘Op mijn eerste werkdag op Hughes kwam ik te weten dat mijn zusjes al naar Canada waren vertrokken en dat mijn broer er ook naartoe was gestuurd.’

			‘Heeft uw moeder geen emigratiebericht van het tehuis gekregen?’

			‘Ik geloof van niet. Ik heb haar geschreven dat ik met de volgende groep achter hen aan zou gaan naar Canada, maar ik had nog geen antwoord toen ik uit Liverpool vertrok.’

			Hij keek met gefronst voorhoofd uit over de oceaan.

			‘Ik heb uw moeder ook geschreven en uitgelegd waarom ik niet terug kon naar Bolton. Ik schreef dat ik het geld dat ik van u had gekregen zo snel mogelijk terug zou betalen en ik ben van plan woord te houden.’

			Hij keek haar aan en zijn gezicht verzachtte. ‘Dat hoeft niet.’

			‘Maar u hebt het me gegeven met de gedachte dat ik terug zou komen.’

			‘Ja, maar mijn bedoeling was vooral u en uw familie te helpen.’

			‘Het heeft enorm geholpen en ik zal altijd dankbaar blijven voor uw vriendelijkheid.’

			Hij glimlachte. ‘Ik ben blij dat te horen.’

			De spanning in haar nek en schouders werd enigszins verlicht. Kennelijk had hij begrip voor haar en misschien zelfs medeleven.

			‘U hebt me nog steeds niet verteld waarom u de naam Mary Hopkins gebruikt.’

			Dat was het knelpunt. Ze moest hem ervan overtuigen dat ze gegronde redenen had. Ze keek hem aan. ‘De directrice van Hughes had heel duidelijk gemaakt dat ze geen familieleden wilde ontvangen die om een bezoek vroegen. Ik heb gezien hoe ze een arme moeder die in tranen was wegstuurde. En ik was bang dat ze mij ook weg zou sturen als ze in de gaten had dat ik op zoek was naar Katie en Grace. Daarom gebruikte ik mijn middelste naam en mijn moeders meisjesnaam en bedacht Mary Hopkins.’

			‘Waarom hebt u de directrice niet gewoon de waarheid verteld? Als u had uitgelegd dat er een fout was gemaakt en dat uw moeder niet wilde dat ze naar Canada gingen, dan had ze vast wel geluisterd. U had de brieven van de dominee en van uw moeder om uw beweringen te staven.’

			‘Ik geloof niet dat ze geluisterd zou hebben.’

			Hij wierp haar een twijfelachtig blik toe. ‘U hebt het niet geprobeerd.’

			‘U begrijpt het niet,’ zei ze dringend. ‘De mensen die de leiding hebben over die tehuizen hechten geen waarde aan familiebanden. Ze lijken zelfs alles te doen wat in hun macht ligt om alle banden tussen de kinderen en hun ouders te verbreken.’

			Zijn frons keerde terug en hij leunde op de reling. ‘Het is niet eerlijk om alle organisaties die arme en verweesde kinderen helpen over één kam te scheren en zeker niet om te suggereren dat ze er allemaal op uit zijn om gezinnen uit elkaar te halen. De meeste kindertehuizen zijn opgezet door oprechte christenen die kinderen op straat zagen leven, waar ze bedelden en stalen om in leven te blijven. In de afgelopen vijftig jaar hebben ze duizenden kinderen uit desperate omstandigheden gered en hun de kans gegeven om een nieuw leven op te bouwen.’

			‘Maar moeten ze hen daarvoor over de oceaan sturen? Waarom kunnen de kinderen niet in Engeland blijven, zodat ze tenminste de kans hebben om herenigd te worden als hun gezinssituatie verbetert?’

			Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Daar zit wat in, maar de tehuizen hebben met aanzienlijke uitdagingen te kampen – met de veranderingen in de maatschappij bijvoorbeeld. En nu er zoveel mensen zijn die naar de steden verhuizen, blijft het aantal arme en verlaten kinderen stijgen. Het is heel kostbaar om voor al die kinderen te zorgen en de meeste tehuizen hebben niet genoeg geld. Als de kinderen in Engeland blijven, zijn hun kansen voor de toekomst beperkt. Velen geloven dat emigratie naar Canada de beste oplossing is.’

			‘Maar is het ook het beste voor de kinderen?’

			‘Dat hopen Henry en ik te weten te komen door ons onderzoek.’

			Ze luisterde geduldig naar zijn verklaring, maar ze was niet overtuigd. ‘Dit is een belangrijk punt dat u misschien in uw rapport wilt opnemen.’ Ze deed een stap dichter naar hem toe. ‘Niemand zou het recht moeten hebben om kinderen weg te halen bij ouders die van hen houden en in staat zijn voor hen te zorgen.’

			Hij keek haar strak aan.

			‘Mijn familie moet lijden omdat sommige mensen geloven dat hun oplossing de beste is en niet de moeite nemen om te luisteren. Ik zal u dit zeggen: mijn familie mag dan niet rijk zijn, maar we houden van elkaar. En niemand zou de macht moeten hebben om ons te scheiden.’

			Er straalde een zilverkleurig licht in zijn ogen. ‘Ik begrijp wat u zegt, en ik zie in waarom u zich zoveel moeite hebt getroost om achter uw broer en zusjes aan te reizen naar Canada.’

			Zijn open gezichtsuitdrukking moedigde haar aan. ‘Dus… wilt u me helpen?’

			‘Wat is uw vraag?’

			‘Ik vraag u om niet aan Rose te vertellen wie ik ben en ook niet dat ik op zoek ben naar mijn broer en zusjes.’

			Hij wendde fronsend zijn blik af. ‘Ik geloof niet dat het verbergen van uw identiteit en bedoelingen de beste manier is om dit aan te pakken.’

			‘Ik doe niemand kwaad door de naam Mary Hopkins te gebruiken. Ik voer mijn taken als begeleidster uit en zorg voor de kinderen zoals ik beloofd heb te doen.’

			‘Maar wat gebeurt er als u in Canada aankomt? Laat u hen dan in de steek om uw zoektocht voort te zetten?’

			‘Nee, ik laat hen niet in de steek! Ik blijf en zal voor ze zorgen zo lang als ik nodig ben.’

			‘En dan? Hoe denkt u uw zoektocht uit te voeren?’

			Ze hief haar handen. ‘Ik denk dat ik in het tehuis moet beginnen en uitzoeken waar ze naartoe zijn gestuurd. Dan ga ik daarheen en moet ik er iets op bedenken om hen terug te halen naar Engeland.’

			‘Zomaar alsof het niets is?’ Hij keek haar ongelovig aan. Kennelijk vond hij haar dwaas en naïef.

			Haar wangen werden warm. ‘Ik weet niet precies hoe ik het voor elkaar moet krijgen, maar ik geef het niet op. Ik moet hen vinden. Mijn moeder rekent op me en ik laat haar niet vallen.’

			Hij blies lang uit. ‘Hoewel ik geloof dat er een fout is gemaakt door uw broer en zusjes uit te zenden, kan het een ingewikkeld proces zijn om hen te vinden en te bevrijden. Dat kunt u niet alleen. U hebt juridische hulp nodig.’

			Ze keek vol verwachting en hoop naar hem op. ‘U hebt stellig gelijk.’

			Hij wendde zich af en dacht na. Ten slotte keerde hij zich weer naar haar toe. ‘Ik kan dit alleen op me nemen als u bereid bent te stoppen met die vertoning en uw echte naam gaat gebruiken.’

			Haar mond viel open. ‘Dat kan ik niet doen!’

			‘U zult wel moeten als u mijn hulp wilt. Ik kan Henry niet misleiden en ons onderzoek in gevaar brengen.’

			Ze deed haar mond open om antwoord te geven, maar werd onderbroken door een luid geklingel. Ze sloeg haar handen voor haar oren. ‘Wat is dat?’

			Andrew verstijfde en keek verwilderd om zich heen. ‘Het is een alarm. Kom mee!’ Hij liep weg over het dek. 

			‘Waar gaan we heen?’

			‘We moeten uitzoeken wat er aan de hand is.’ Hij duwde de deur open en liep naar binnen.

			‘Maar mijn meisjes. Ik moet naar ze toe.’

			‘Laten we eerst kijken wat het probleem is. Dan besluiten we wat we moeten doen.’

			De bel bleef klingelen terwijl ze door de bovenste corridor renden. Mensen kwamen hun hut uit en keken met vragende blikken om zich heen.

			‘Het is een brandalarm!’ schreeuwde een man. 

			Laura werd vervuld van afschuw. Ze zaten gevangen op dit schip. Kon de bemanning het vuur bestrijden en onder controle krijgen, of was hun schip ten ondergang gedoemd en alle passagiers erbij?

			Andrew duwde een hutdeur open en Laura volgde hem naar binnen.

			Henry Dowd stond midden in de grote hut zijn overhemd dicht te knopen. Zijn ogen werden groot. ‘Ik vroeg me al af waar je was.’

			‘Iemand zei dat het brandalarm is.’

			Henry knikte. ‘Ik denk het ook. Denk aan de oefening. Pak je belangrijke documenten en je zwemvest. Dan gaan we naar ons aangewezen noodpunt.’

			‘Ik moet naar beneden naar mijn meisjes.’ Laura draaide zich om naar de deur.

			‘Wacht! Ik ga met je mee.’ Andrew pakte zijn papieren en reddingsvest uit de kast.

			Henry stak zijn armen in de mouwen van zijn colbert. ‘Ik ga ook mee. U hebt hulp nodig.’ Hij pakte zijn reddingsvest van het bed en slingerde het over zijn schouder.

			Andrew trok de deur van de hut open en ze gingen op weg door de corridor terwijl de alarmbel nog steeds rinkelde en mensen om hen heen liepen.

			Laura snoof. Er was geen spoor van rook op dit dek, maar hoe was het in het vooronder? Ze begon harder te lopen.

			Toen ze de hoek om gingen en de trap afdaalden, moesten ze in tegen de stroom passagiers die naar het promenadedek wilden waar ze zich allemaal moesten melden in een noodgeval.

			‘Opzij!’ schreeuwde Andrew. Hij baande zich een weg en duwde mensen opzij zodat ze naar beneden konden. Laura bleef vlak achter hem en achter haar kwam Henry.

			Ten slotte bereikten ze het vooronder en Laura’s hart kneep samen. In de corridor stonden meisjes met hun reddingsvest in de hand geklemd. Sommigen waren in tranen, anderen klampten zich met een bleek gezicht en angstige ogen aan hun vriendinnen vast.

			Rose stapte een van de hutten uit en snelde door de corridor naar hen toe. ‘Gelukkig dat u er bent!’ Laura wilde net uitleg geven en excuus aanbieden, maar Rose liep recht op Henry af.

			Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Hoe kunnen we helpen?’

			‘We moeten ervoor zorgen dat alle meisjes een reddingsvest hebben voordat we naar boven gaan.’

			‘Laten we de groep verdelen.’ Andrew gebaarde naar de meisjes. ‘U hebt toch tien hutten?’

			‘Ja.’ Rose keek hem gretig aan.

			‘U en juffrouw Hopkins nemen vijf hutten,’ vervolgde Andrew. ‘Henry en ik houden toezicht op de andere vijf. Zet de meisjes in een rij tegen de muur zodat we kunnen zien of iedereen er is.’

			Rose gaf de nummers van de hutten op en Laura snelde door de corridor om haar meisjes te gaan halen. Een paar zaten al klaar in de hut, maar voor de kleinsten moest ze reddingsvesten zoeken onder de kooien en die helpen aantrekken.

			‘Ga in de gang op een rij staan en wacht daar op me.’ Laura rende naar de volgende hut. Er zaten maar twee meisjes op een van de kooien. ‘Waar zijn de anderen?’

			Tranen stroomden over de wangen van de negen jaar oude Lily. ‘Ze zijn naar buiten gerend om u te zoeken.’

			Laura’s hart werd doorboord. Haar meisjes hadden haar nodig, maar zij had hen alleen gelaten op deze angstaanjagende avond. Hoe had ze zo zelfzuchtig en onverantwoordelijk kunnen zijn? Ze zette de beschuldigende gedachten opzij. Nu was ze er en ze zou doen wat ze kon om hen in veiligheid te brengen.

			Ze haalde diep adem. ‘Laten we kalm blijven en doen wat we geleerd hebben bij de oefening.’ Ze bukte en trok hun zwemvesten onder de kooi vandaan. Met trillende handen hielp ze de meisjes erin. Ze nam hen bij de hand, leidde hen naar de corridor en droeg hen op bij de anderen te gaan staan.

			Met een snelle blik langs de rij ontdekte ze de rest van haar meisjes al bij de andere groep. Ze controleerde of ze allemaal een zwemvest droegen.

			Andrew liep door de corridor en keek in alle hutten. Hij hield zijn pas in en keek Laura aan. ‘Heb je al je meisjes?’

			‘Ja. We zijn klaar om naar boven te gaan.’

			Hij knikte haar geruststellend toe, liep langs de rij en hielp nog een paar meisjes met hun zwemvest.

			‘Juffrouw Hopkins, kijk!’ Sophie van twaalf wees naar het plafond.

			Laura keek omhoog en verstarde. Dunne slierten rook krulden langs het plafond. Ze snoof en rook brandende olie. Er viel geen tijd te verliezen. Ze stormde door de gang naar Andrew toe. ‘Er is rook! We moeten de meisjes nu naar het promenadedek brengen!’

			Hij volgde haar blik. Zijn ogen werden groot en hij liep naar de trap. ‘Zeg dat de meisjes in de rij achter me aan moeten komen.’

			Laura snelde terug langs de rij, gaf instructies en zei dat de meisjes kalm moesten blijven en Andrew moesten volgen. Zelf ging ze in de rij staan bij de meisjes uit haar eigen hut. Een paar waren nog in tranen, maar de meesten waren geconcentreerd en deden wat hun gezegd werd.

			Laura keek over haar schouder toen ze boven aan de eerste trap waren. De trap was vol met meisjes. Henry stond onderaan en nam ten slotte zijn plaats in aan het eind van de rij na het laatste meisje van Rose’ groep.

			Ze gingen de volgende trap op en een gebed kwam op in Laura’s hart. Wees ons genadig, God. Niet omwille van mij, maar omwille van deze lieve meisjes.

			Toen ze eindelijk het promenadedek bereikten, hield Andrew de deur open voor de meisjes. Laura snelde naar het hoofd van de rij en ging hen voor over het dek naar de noodpunten die hun toegewezen waren. Het was moeilijk om zich langs alle andere passagiers heen te persen die in groepjes aan dek stonden, maar de meisjes bleven bij elkaar.

			‘Wat is het nummer van je noodpunt?’ riep Andrew.

			‘S-72 en 73,’ antwoordde Laura.

			‘We zijn er bijna!’ 

			Ze passeerden de ingang van de eersteklaslounge en bereikten hun toegewezen noodpunten. Laura liet de meisjes bij elkaar staan. De koude wind vanaf het water blies in haar gezicht en ze rilde. Haar meisjes waren allemaal op blote voeten en in nachtkleding. Waarom had ze hen geen schoenen, sokken en truien laten pakken?

			Ze werd opnieuw overvallen door schuldgevoel. Ze had hen alleen gelaten om Andrew aan dek te ontmoeten en toen nog enkele minuten verloren door eerst naar zijn hut te gaan voordat ze naar beneden ging om hen te helpen.

			Rose liep tussen de meisjes door en spoorde hen aan te gaan zitten en dicht bij elkaar te kruipen om warm te blijven. Intussen bleef het alarm ononderbroken afgaan, zodat de rillingen Laura over de rug liepen.

			Andrew kwam naar Laura toe. Gefrustreerd speurde hij het dek af langs de andere groepen passagiers. ‘Ik begrijp niet waarom ze niet iemand naar boven hebben gestuurd om ons instructies te geven.’

			‘Ze zullen ons vast snel iets laten weten.’

			‘Ik ga een bemanningslid zoeken om te vragen wat er aan de hand is.’

			Laura verstijfde. Zijn nabijheid had haar geholpen kalm te blijven. Stel dat ze opdracht kregen in een reddingssloep te stappen en de zee op te gaan? Kon ze al die meisjes leiden zonder zijn hulp?

			Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ga alstublieft nog niet weg.’

			Voordat hij antwoord kon geven, schreeuwde een van haar meisjes: ‘Juffrouw Hopkins! Waar is Anna May?’

			Laura draaide zich met een ruk om op zoek naar haar jongste pupil, maar ze zag haar niet bij de anderen zitten. Anna May was nergens te zien.

			Hoe kon ze Anna May hebben achtergelaten? Ze had alle meisjes geteld, maar daarbij moest iets mis zijn gegaan. Nog eens speurde ze de gezichten af. ‘Heeft iemand Anna May gezien in de hut of in de corridor beneden?’

			De meisjes keken elkaar aan en schudden hun hoofd. 

			Ze liep weg over het dek. ‘Ik ga terug om Anna May te halen.’

			Andrew greep haar arm vast. ‘Je kunt niet terug naar het vooronder!’

			‘Ik moet!’ Ze trok haar arm los. ‘Ik kan haar niet alleen achterlaten daar beneden!’

			‘Dan ga ik. Jij blijft hier.’

			‘Ze kent u niet. Ze zal doodsbang worden.’ Ze stapte om hem heen.

			Hij gromde iets en kwam achter haar aan. ‘Je helpt de andere meisjes er niet mee als je vast komt te zitten in het vooronder.’

			Ze liep door. ‘Ik moet haar vinden!’

			Hij stapte langs Laura heen en opende de deur. ‘Dan doen we het samen.’

			Ze wisselden een korte blik en sloten stilzwijgend een overeenkomst. Ze pakte haar rok op en liep snel achter hem aan de drie trappen af. In het vooronder kolkte de rook langs het plafond. Laura sloeg haar hand voor haar mond en neus en liep de corridor in.

			‘Anna May!’ Andrew gooide de deur van de eerste hut rechts open en keek naar binnen. Hij riep nog een keer, maar er kwam geen antwoord.

			Laura hoestte en rende naar de deur ertegenover. ‘Anna May, ben je hier?’ Ze zocht in de lege kooien tussen verfomfaaide laken en dekens, maar er was niemand.

			De rook prikte in haar ogen en het alarm bleef rinkelen, het leek of haar hoofd zou ontploffen door dat vreselijke geluid. Ze bukte om onder de prikkende nevel te blijven en snelde door de gang terwijl ze alle hutten controleerde.

			Ze rukte de deur van de laatste hut open, trok de dekens van de bedden en bukte diep om eronder te kijken. Ze vond alleen een verdwaalde kous en een gekreukte zakdoek.

			Tranen sprongen in haar ogen. Waar is ze, God? Alstublieft, laat ons haar vinden!

			Andrew vloog de corridor weer in en kwam Laura tegen in de deuropening van de laatste hut.

			Ze keek naar hem op, haar keel brandde. ‘Ze is er niet!’

			Met diepe rimpels in zijn voorhoofd keek hij langs haar heen de lege ruimte in. ‘We moeten terug naar het dek. Misschien is ze bij een van de andere groepen.’

			Laura doorzocht nog een keer de lege gang. Haar borst deed zo’n pijn dat ze nauwelijks kon ademen. Ze mocht de zoektocht niet opgeven!

			De lichten flikkerden en plotseling was het alarm stil.

			Laura staarde Andrew aan. ‘Wat betekent dat?’

			Andrew keek omhoog naar de lichten. ‘Misschien is het alarmsysteem doorgebrand.’

			‘Of zou de brand onder controle zijn en –’ 

			Andrew stak zijn hand op. ‘Wacht! Luister eens!’

			Laura spitste haar oren en hoorde zacht jammeren. Ze hapte naar adem. ‘Anna May!’

			‘Ze moet hieronder zitten.’ Andrew duwde een karretje met handdoeken en schoonmaakspullen opzij en keek onder de trap.

			Laura keek over zijn schouder, zag Anna May en beet op haar lip. Het angstige kind zat in elkaar gedoken op de vloer, met haar knieën tegen haar borst gedrukt en haar gezichtje verstopt in de plooien van haar nachtpon.

			Andrew boog zich over haar heen en legde zijn hand op haar schouder. ‘Het is goed, Anna May.’

			Laura knielde naast hem neer. ‘We zijn nu bij je. Je hoeft niet bang te zijn.’

			Anna May keek met roodomrande ogen naar hen op. Tranen stroomden over haar wangen.

			‘Wat is er gebeurd, liefje? Waarom ben je niet met ons mee naar boven gegaan?’ zei Laura zacht om haar niet erger van streek te maken.

			‘Ik moest naar de wc en toen ik terugkwam, was iedereen weg.’ Haar kin beefde en de tranen begonnen weer te stromen. 

			Laura trok Anna May in haar armen en klopte op haar rug. ‘Stil maar, alles komt goed.’

			Anna May leunde achterover om Laura aan te kijken. ‘Die bel was zo luid.’

			Laura knikte en keek naar Andrew. Het alarm was dan wel gestopt, maar ze moesten zich weer bij hun groep voegen om te weten te komen wat er aan de hand was.

			Hij wendde zich tot Anna May. ‘We moeten teruggaan naar het dek. Zal ik je dragen?’

			Het meisje snufte en knikte. Andrew pakte haar op en droeg haar naar de trap alsof ze niets woog.

			Laura’s hart werd warm toen ze hem met Anna May in zijn armen de trap op zag lopen. Had ze eindelijk een man ontmoet die oprecht vriendelijk en zorgzaam was, een die misschien zelfs een speciaal plekje in haar hart zou kunnen krijgen?

			Ze kermde en wendde haar blik af. Wat een dwaze gedachte! Andrew Frasier was een rijke landheer, advocaat en de toekomstige erfgenaam van Bolton. Zij was een vrouw uit de arbeidersklasse, met weinig geld en zonder sociaal aanzien. Er was geen hoop op een toekomst met hem en ze kon dat idee beter uit haar hoofd zetten voordat ze zichzelf en hem in verlegenheid bracht. Ze moest haar gedachten richten op de meisjes en hun bescherming tegen de wachtende gevaren.

			Zou de brand uit de hand lopen en werden ze gedwongen in reddingsboten te stappen en de zee op te gaan? Er liep een rilling over haar rug en ze hield haar pas in op de laatste trap.

			Andrew keek over zijn schouder. ‘Gaat het?’

			Wat kon ze zeggen? Haar leven was op zijn kop gezet en ze had geen idee wat er zou gebeuren, vannacht of in de toekomst. Maar Andrew had zich genoeg om haar bekommerd om mee te helpen zoeken naar Anna May… en misschien zou hij haar helpen zoeken naar haar broer en zusjes als ze eenmaal in Canada waren.

			Ze keek hem aan. ‘Ja.’ Ze tilde haar rok op, nam de laatste treden naar het promenadedek en duwde de deur open voor Andrew. Ze liep naast hem toen hij Anna May naar het noodpunt droeg.
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			Katie liet de zware pan in het lauwe afwaswater plonzen en schrobde de kleverige saus die aan de binnenkant zat. Een lok haar viel over haar ogen. Ze zuchtte en duwde hem met haar schouder uit haar bezwete gezicht.

			Ze was al sinds zes uur die ochtend op en had een eindeloze lijst van taken afgewerkt die ze gekregen had van mevrouw O’Leary, kokkin en huishoudster van dokter en mevrouw Richardson. De oude vrouw liep de hele dag achter haar aan en ging tekeer omdat ze niet snel genoeg werkte of dingen niet deed zoals zij het hebben wilde, hoewel ze van tevoren nauwelijks de moeite nam om uit te leggen hoe het moest.

			Ze was nu vijf dagen bij de Richardsons thuis, maar het voelde veel langer. Ze was nog niet gewend aan het werk en had pijn in haar rug en benen. Dat was geen wonder na al die uren vegen, dweilen, afstoffen, beddengoed verschonen, kleren wassen en te drogen hangen. Elke dag leek de lijst met taken langer te worden. Hoe vlug ze ook werkte, er was geen hoop om alles af te krijgen wat ze van haar vroegen.

			Ze keek naar de klok aan de muur en blies een diepe zucht uit. Het was bijna half negen. De familie was net klaar met eten. Ze had nog minstens een uur werk voordat ze klaar was in de keuken en iets mocht eten. Dan kon ze eindelijk haar veldbed opzetten in de bijkeuken waar ze sliep.

			Mevrouw O’Leary kwam uit de eetkamer met een blad vol vuile borden en bestek dat ze op het aanrecht naast de gootsteen zette. ‘Schiet op met die vaat. Ik heb geen zin om de hele avond in de keuken te blijven.’

			‘Ja, mevrouw.’ Katie stopte met schrobben en keek over haar schouder naar de bijna lege schalen op de werktafel. Haar maag trok samen en het water liep haar in de mond. Het gebraden lamsvlees was helemaal op, er waren een paar aardappels en sperziebonen over. Mocht ze maar even pauze nemen en iets eten.

			‘Sta niet zo naar dat eten te kijken! Je krijgt niks voordat de vaat klaar is en de keuken schoon.’ Met een pruilmond keek de oude vrouw Katie dreigend aan. ‘Heb je me gehoord, meid?’

			‘Ja, mevrouw.’ Katie concentreerde zich weer op de pan en schrobde verder. Haar vingers schrijnden van de grove zeep en de boender van staalwol.

			Mevrouw O’Leary snoof en zonk neer op de kruk aan het eind van de werktafel. Het houten krukje kraakte onder haar aanzienlijke gewicht. ‘Ik snap niet waarom de dokter geen ouder meisje mee naar huis heeft genomen, of tenminste eentje dat sterker is en de hele dag flink kan werken.’

			Katie klemde haar kaken op elkaar en spoelde de zware pan uit. Ze deed haar uiterste best. Het was niet haar schuld dat ze pas veertien was en niet gewend was van de vroege ochtend tot de late avond te werken.

			Mevrouw Richardson kwam de keuken binnen en mevrouw O’Leary sprong op van haar kruk. ‘De dokter wil zijn koffie graag in de bibliotheek.’ Ze verplaatste haar hooghartige blik van de kokkin naar Katie. ‘Lieve help, kind, ben je nu nog niet klaar met die vaat?’

			‘Nee, mevrouw. Ik bedoel… ik ben zo klaar.’

			‘Ik hoop het.’ Ze bracht haar hand naar haar voorhoofd. ‘Ik heb hoofdpijn. Ik wil dat je naar boven gaat om de kinderen naar bed te brengen.’

			Katies mond viel open en ze liet de zware pan vallen op het aanrecht. Hij stuiterde met een harde klap en rolde van het aanrecht op de grond. Ze haastte zich om hem op te rapen, maar was niet snel genoeg.

			‘Lomp kind!’ Mevrouw O’Leary sloeg Katie op haar arm.

			Katie schreeuwde het uit en sprong achteruit.

			‘Oprapen! En als er een deuk in die pan zit, zal ik je een pak slaag geven dat je nooit meer zult vergeten!’

			Mevrouw Richardson wreef over haar voorhoofd en zuchtte. ‘Lieve help, mevrouw O’Leary, is ze altijd zo stuntelig? Hoe houdt u het met haar uit?’

			‘Het is een beproeving, dat mag je wel zeggen. Ik heb nog nooit zo’n lui kind gezien.’

			Katie zette de pan met een klap op het aanrecht. De vlammen sloegen haar uit. ‘Ik ben niet lui! Ik heb alles wat u me gevraagd hebt zo goed mogelijk gedaan.’

			Mevrouw Richardson beende op haar toe en greep haar bij de arm. ‘Zo is het genoeg! Ik luister niet naar brutale praatjes!’ Ze boog zich dicht naar haar toe, haar hete adem rook naar de knoflook die ze voor de lamsbout hadden gebruikt. ‘Al die tehuiskinderen zijn hetzelfde: onhandelbaar, ongehoorzaam en ondankbaar! Droog je handen af en ga naar boven naar de kinderen.’

			‘Maar ik heb nog niet gegeten.’

			De ogen van mevrouw Richardson schoten vuur. ‘En je krijgt ook geen eten als je me blijft tegenspreken! En nu doe je wat ik zeg!’ Ze kneep hard in Katies arm voordat ze haar losliet en de keuken uit marcheerde.

			Katie staarde haar na, de krenkende woorden schalden nog in haar oren.

			‘Nou, wat sta je daar.’ Mevrouw O’Leary wuifde naar de deur. ‘Ga naar boven!’

			‘Alstublieft!’ Katie drukte haar hand tegen haar lege maag. ‘Mag ik niet eerst wat eten?’

			Mevrouw O’Leary fronste haar grijze, borstelige wenkbrauwen. ‘Nee, dat mag je niet! En geen praatjes meer over eten totdat je gedaan hebt wat mevrouw Richardson je heeft opgedragen en die kinderen in bed hebt gelegd! Schiet op, wegwezen!’

			Katie sjokte de keuken uit en liep de achtertrap op, haar lege maag trok samen. Wanneer kwam er een einde aan deze vreselijke dag?

			In de kamers boven schalden de kinderstemmen. Ze liep door de gang en keek in de jongensslaapkamer. Ned, John, Fred en kleine Timmy sprongen op hun bedden. Lachend gooiden ze kussens naar elkaar.

			Een rilling liep over Katies rug. Als mevrouw Richardson naar boven kwam en zag wat de jongens deden, kreeg Katie de schuld van hun wilde capriolen. ‘Jongens, jullie moeder zegt dat het bedtijd is.’ Ze zette haar strengste stem op, maar ze keken niet eens naar haar. Het kussengevecht werd juist nog wilder en luidruchtiger.

			‘Alsjeblieft, jullie moeten gaan liggen!’

			‘We horen je niet.’ Ned van dertien grijnsde gemeen. ‘Je zult harder moeten schreeuwen.’ Hij was zwaarder en langer dan Katie en hij luisterde nooit naar haar. Met een woeste kreet sprong hij van het ene bed naar het andere en tuimelde tegen zijn jongste broer aan, zodat Timmy van vier op de grond viel. Het jongetje stootte zijn hoofd en gaf een harde gil.

			Fred en John lieten hun kussens vallen, sprongen van het bed en schaarden zich om Timmy heen. ‘Gaat het, Tim?’ Fred boog zich over hem heen en legde zijn hand op de rug van zijn kleine broertje.

			Timmy lag languit op de grond, met zijn gezicht naar beneden en ging tekeer alsof hij gemarteld werd. Hij rolde om en keek naar hen op terwijl de tranen over zijn rode gezichtje stroomden.

			Katie knielde naast hem neer. ‘Waar doet het pijn, Timmy?’ Ze streek zijn bezwete bruine haar van zijn voorhoofd en voelde de bult. 

			‘Au!’ Het jongetje duwde haar hand weg. ‘Raak me niet aan!’

			Katie trok haar hand terug en Fred en John keken haar woedend aan.

			‘Blijf van mijn broertje af!’ Ned sprong naar beneden en gaf Katie een duw. Ze tuimelde om en viel op haar achterwerk.

			Lucy van vijf en Alice van zeven keken toe vanuit de deuropening.

			Ned keek hen dreigend aan. ‘Ga weg! Jullie meisjes mogen hier niet komen!’

			‘Wat is er gebeurd?’ Alice liep de kamer binnen. ‘Waarom huilt Timmy?’

			‘Dat zijn jouw zaken niet! Ga weg! Maak dat je wegkomt!’

			Alice werd rood. Ze pakte Lucy’s hand en liep met grote stappen door de kamer. ‘Jullie hebben Timmy pijn gedaan. Ik ga het tegen moeder zeggen!’

			Ned greep Alice bij de schouders. ‘Dat laat je of je zult er spijt van krijgen!’

			‘Laat me los anders ga ik het zeggen!’ Alice probeerde zich los te wurmen, maar Ned was te sterk. Op de vloer jammerde Timmy.

			Katie sprong op. Ze moest hier een eind aan maken voordat dokter of mevrouw Richardson naar boven kwam. ‘Laat Alice los!’

			De jongen greep Alice om haar middel en tilde haar van de grond. ‘Ik hoef niet naar jou te luisteren. Ze is mijn zusje. Ik mag met haar doen wat ik wil.’

			Alice schreeuwde en spartelde, schopte met haar bungelende voeten. ‘Zet me neer!’

			Katie kreeg een been van Alice te pakken en probeerde haar uit Neds greep te bevrijden. Het kind schreeuwde doordringend.

			Dokter Richardson stampte naar binnen, met vlammende ogen. ‘Wat is hier aan de hand?’

			Ned liet Alice los. Zijn zusje viel op de grond en Katie erbij. Ned wees met een beschuldigende vinger naar Katie. ‘Zij heeft Alice pijn gedaan en Timmy van het bed geduwd!’

			Katies mond viel open. ‘Niet waar! Jij bent degene die Alice vastgreep. En jij hebt Timmy op de grond gegooid, niet ik!’

			‘Sta op!’ Dokter Richardson wees met een trillende vinger naar Katie. ‘Ik wist wel dat je naar mijn kinderen zou uithalen zodra we je de rug toekeerden. Een tehuiskind kun je nooit vertrouwen!’

			Katie stond op, haar benen trilden. ‘Ik heb Alice geen pijn gedaan. Echt niet, ik wilde alleen –’

			Dokter Richardson gebaarde met zijn hand door de lucht om haar de mond te snoeren. ‘Ik had je nooit in huis moeten nemen! We hebben meer last van je dan gemak!’

			Katie knipperde met haar ogen en staarde hem aan. Hoe kon hij zulke vreselijke dingen zeggen?

			‘We zijn klaar met jou!’ Hij greep haar bij de arm en sleurde haar naar de deur. ‘Morgenochtend breng ik je meteen terug naar het tehuis.’

			‘Maar het is mijn schuld niet! De jongens wilden niet luisteren. Ned was degene die Timmy van het bed gooide en hij is degene die Alice heeft vastgepakt.’

			De dokter kreeg rode vlekken in zijn gezicht. ‘Leugenaar!’ Hij hief zijn hand en sloeg Katie in het gezicht.

			Haar adem stokte en ze viel, haar wang brandde.

			‘Dat zal je leren om kwaad te spreken van mijn kinderen! Je bent maar een straatrat! En ik wil niet dat je ons huis vervuilt met je slechtigheid!’ Hij duwde haar in de richting van de achtertrap. ‘Ga je koffer pakken! En ik wil vanavond geen woord meer van je horen.’

			Ze strompelde door de gang, een snik welde omhoog in haar keel. Hoe kon hij zo wreed zijn? Ze had zo haar best gedaan om hem en zijn vrouw tevreden te stellen, maar het was onmogelijk. Nu moest ze terug naar het tehuis, en het slechte verslag altijd met zich meedragen. Waarschijnlijk kon ze daar ook op een uitbrander rekenen.

			Ze slikte haar tranen in en liep de trap af. O, Vader, dit is te veel om te dragen. Ik ben zo moe en uitgeput. Ik heb geprobeerd het goede te doen, maar het maakt niets uit. Ze willen me niet.

			Katie werd overspoeld door een verschrikkelijk heimwee en de tranen liepen over haar wangen. Wat dokter Richardson zei, was niet waar en hij had haar nooit mogen slaan. Niemand zou zo onbarmhartig behandeld mogen worden, al was hij een wees of een tehuiskind. Dat maakte hem nog niet slecht. Wat vreselijk om zoiets te zeggen!

			Ze nam niet de moeite om terug te gaan naar de keuken. Mevrouw O’Leary zou haar toch niets te eten geven als ze hoorde wat er boven was gebeurd. Ze betrad de bijkeuken en vouwde haar veldbed uit in de hoek. Het oude kussen dat ze had gekregen, was niets meer dan een meelzak vol met vodden. Ze nam het van de plank, schudde de oude gevlekte deken uit en legde het kussen op het veldbed.

			Ze bracht haar hand naar haar hete, brandende wang en streek zachtjes over de gevoelige plek. Ze kon een koude doek uit de keuken halen, maar dan moest ze mevrouw O’Leary onder ogen komen en ze wilde niet riskeren dat haar opgedragen werd de vaat af te maken en de keuken schoon te maken. Dat kon wachten tot morgenochtend.

			In stilte liet ze de woorden van dokter Richardson opnieuw in haar hoofd afspelen. Morgenochtend bracht hij haar naar het tehuis terug. Ze zou dit huis verlaten en ze hoefde geen verantwoording meer af te leggen aan dokter en mevrouw Richardson of aan mevrouw O’Leary. Misschien was het maar goed dat ze haar terugstuurden. Het volgende gezin was wellicht aardiger en misschien was er wel een meisje van haar leeftijd met wie ze vriendschap kon sluiten. Ze beet op haar lip en huilde.

			Ach, wat zou het heerlijk zijn om een vriendin te hebben. Het zou niet hetzelfde zijn als met Garth, Grace en Laura, maar een vriendin zou haar eenzaamheid verlichten en haar verlangen naar haar familie voor een deel stillen.

			Het deed pijn om aan Garth en Grace te denken. Wat was er met hen gebeurd? Waren ze gelukkig in hun nieuwe huizen of leden ze onder dezelfde wrede behandeling die Katie bij de Richardsons had gekregen?

			Vader, waak alstublieft over hen en bewaar hen veilig. Help me uitzoeken waar ze naartoe zijn gestuurd. Als ik maar een brief kreeg en wist dat ze goed verzorgd werden, zou dat al zo’n opluchting zijn.

			Haar gebed zwol aan en vervaagde als mist die opstijgt van de rivier. Ze zuchtte, deed haar kleren uit en trok zo vlug als ze kon haar nachtpon over haar hoofd. Het was koud in de bijkeuken, dus ze hield haar kousen aan en stapte op het veldbed.

			Ze trok de deken op tot haar kin, sloot haar ogen en dacht aan haar familie en huis in Londen. Ze zag Garth en Grace voor zich, maar toen ze zich de gezichten van mam, pap en Laura probeerde voor de geest te halen, bleven de beelden een beetje wazig. Ze werd vervuld van pijnlijk verdriet.

			Ze moest haar familie en wie ze eigenlijk zelf was nooit vergeten. Waar ze ook was en hoe lang ze ook gescheiden waren, op een dag zou ze haar broer en zusje vinden en dan gingen ze naar huis.

			***

			Andrew beende over het promenadedek langs de eersteklas lounge met Laura naast zich en een kleine schat in zijn armen. Zelfs in het schemerige lantaarnlicht zagen verscheidene meisjes van Hughes hem aankomen en ze sprongen op. Toen hij dichterbij kwam en het tot hen doordrong dat hij Anna May droeg, ging er een gejuich op. Rose Carson glimlachte dankbaar en kwam meteen naar hem toe.

			Voorzichtig liet hij Anna May op het dek zakken en haar vriendinnetjes schaarden zich om haar heen. Ze klopten haar op de rug en vroegen hoe ze van hen gescheiden was geraakt. Rose knielde neer en gaf Anna May een tedere omhelzing.

			Laura sloeg Rose en de meisjes gade met een zachte glimlach om haar mond. Eerder die avond, toen ze had opgebiecht waarom ze een valse naam gebruikte, had hij zich afgevraagd of ze haar baan alleen had aangenomen om vrije overtocht naar Canada te krijgen, maar vanavond had hij haar oprechte karakter kunnen zien. Ze gaf innig om deze meisjes en hij had er spijt van dat hij aan haar toewijding had getwijfeld.

			Ze keek naar hem op. De zachte gloed van de lantaarn werd weerspiegeld in haar ogen. ‘Dank u wel,’ zei ze zacht. ‘Ik ben dankbaar voor uw hulp.’

			Hij werd gefascineerd door haar blik. Stond daar dankbaarheid in weerspiegeld of iets meer? Een aangename warmte rees op in zijn borst. ‘Ik ben blij dat Anna May veilig terug is waar ze hoort.’

			Haar vaste blik bleef op hem gericht alsof ze langs zijn woorden heen zijn gedachten probeerde te begrijpen. Hadden ze maar tijd om onder vier ogen te praten zodat hij meer te weten kon komen over haar familie en de gebeurtenissen die hen hadden gescheiden. Haar daden van vanavond hadden de zekerheid in hem versterkt dat hij haar wilde helpen zoeken. Maar eerst moest hij haar vertrouwen winnen en haar overhalen het bedrog te laten varen.

			Henry kwam naar hen toe vanaf de andere kant van het dek, met een lantaarn om zijn pad te verlichten. Rose ging hem tegemoet en ze spraken zachtjes met elkaar. Toen kwamen ze aanlopen om zich bij Laura en Andrew te voegen.

			Henry zei gedempt: ‘Ik heb een bemanningslid gesproken. Hij vertelde dat de brand in het ketelruim is.’

			Laura keek Andrew vragend aan.

			Andrew wendde zich tot zijn vriend. ‘Kunnen ze hem onder controle krijgen?’

			‘Dus dusver zijn ze erin geslaagd hem niet te laten verspreiden, maar een van de ketels is verwoest. Er zijn er nog drie en de kans bestaat dat ze de brand kunnen blussen en de overige ketels kunnen redden.’

			Rose legde haar hand op haar hart. ‘Dus we hoeven het schip niet te verlaten?’

			‘Het ziet er niet naar uit, maar we weten het pas zeker als de brand volkomen onder controle is en ze de schade kunnen inschatten.’

			Rose knikte en haar bezorgde blik ging naar de kinderen die bij elkaar gekropen om hen heen zaten. ‘Ik ben ongerust over de meisjes. De temperatuur daalt en met de wind voelt het nog kouder.’

			Henry knikte. ‘Ik heb een van de stewards gevraagd ons een paar dekens te brengen. Hij zou doen wat hij kon.’

			Rose keek op naar Henry. ‘Dank u wel. Wat aardig.’

			‘Ik wil voor u doen wat ik kan… en voor de meisjes. Ik wil graag met hen praten als het mag.’

			‘Over de brand?’

			‘Daar zal ik het ook over hebben, maar vooral wil ik hen bemoedigen en voor hen bidden, met uw toestemming uiteraard.’

			Rose’ gezicht lichtte op met een warme glimlach. ‘Dat zal zeer gewaardeerd worden.’ Ze wendde zich tot de meisjes en stak haar hand op. ‘Meisjes, let even op.’

			De meisjes zwegen en keerden zich naar Rose.

			‘Ik wil meneer Henry Dowd aan jullie voorstellen. Hij wil graag met jullie praten en ik wil dat jullie hem je volle aandacht geven.’

			Henry kwam naast Rose staan. ‘Dank u, juffrouw Carson.’ Hij keek naar de meisjes.

			Andrew klemde zijn kaken op elkaar toen hij hun jonge, opgeheven gezichten zag. De meesten hadden al grote verliezen geleden waardoor ze in de positie terecht waren gekomen om naar Canada te emigreren, en nu brachten ze een koude nacht door op het dek van een schip met de dreiging van brand op de achtergrond. Als hij in toeval geloofde, zou hij zeggen dat ze weinig geluk hadden gehad. Maar door Henry’s vriendschap en voorbeeld was Andrews geloof sterker geworden. Nu geloofde hij dat God hen niet had vergeten en dat Hij Zijn plannen ontvouwde voor de levens van ieder van hen, ook door deze tragische reeks van gebeurtenissen heen.

			Met dat geloof groeide een sterke overtuiging in zijn hoofd. Hij moest doen wat in zijn macht lag om te zorgen dat deze meisjes veilig naar Canada werden gebracht, waar ze een nieuw leven konden beginnen en genieten van alles wat God voor hen had uitgestippeld.

			Henry wachtte tot alle ogen op hem waren gericht. ‘Ik wil jullie allemaal een compliment geven voor jullie snelle handelen en voor jullie dapperheid van vanavond. Het is niet niks om een alarm te horen afgaan, een reddingsvest aan te trekken en zonder vragen te stellen aanwijzingen op te volgen, en dan in zo’n koude nacht aan dek te zitten.’

			Sommige meisjes glimlachten, anderen wisselden een blik met hun vriendinnen.

			‘Ik weet dat sommigen van jullie zich misschien angstig kunnen voelen door wat er vanavond is gebeurd. Dat is normaal en je hoeft je niet te schamen voor die gevoelens. We maken allemaal tijden mee waarin we bang zijn. Dan mogen we God vragen om het geloof om Hem te vertrouwen en ons te helpen die angsten te overwinnen.

			Hij houdt van jullie allemaal en Hij heeft beloofd Zijn engelen te sturen om over jullie te waken. Zijn Geest is ook met ons om ons te troosten en ons te herinneren aan de heerlijke beloften in Gods Woord.’

			Rose vouwde haar handen onder haar kin en luisterde naar Henry. Het leek erop dat zijn vriend het respect en de bewondering van de aardige begeleidster had gewonnen.

			‘Een van die beloften wil ik nu met jullie delen. Hij komt uit het boek Jesaja. Ik heb de tekst uit mijn hoofd geleerd toen ik nog klein was, en ik heb er altijd veel aan gehad.’ Henry zweeg even en bestudeerde de gezichten van de meisjes. ‘Wees niet bevreesd, want Ik ben met u, wees niet verschrikt, want Ik ben uw God. Ik sterk u, ook help Ik u, ook ondersteun Ik u met Mijn rechterhand, die gerechtigheid werkt.’ Hij boog zijn hoofd een moment en liet die woorden tot hen doordringen. ‘Als ik eraan denk dat God bij me is en heeft beloofd me kracht te geven, weet ik dat ik alles aankan wat op mijn pad komt.’

			Laura sloeg Henry aandachtig en geëmotioneerd gade. Andrew wilde dat hij wist wat ze dacht. Gaven de woorden van zijn vriend haar moed en troost, of moest Andrew meer tegen haar zeggen?

			Henry keek naar de groep meisjes. ‘Ik wil jullie graag voorgaan in gebed. Buig je hoofd maar en sluit je ogen.’

			Andrew boog zijn hoofd, zijn keel werd dik. Hun wachtte een gevaarlijke nacht, maar God was nabij.

			‘Hemelse Vader,’ begon Henry, ‘we komen vanavond tot U en vragen U over ons te waken en ons veilig te bewaren. Dank U dat U altijd bij ons bent en dat U hebt beloofd ons Uw hulp en kracht te geven. Dank U dat we niet bang hoeven te zijn, maar ons mogen toevertrouwen aan Uw zorg en weten dat U zult doen wat het beste is voor ons. Help ieder van ons ons volle geloof en vertrouwen in U te stellen, vannacht en in de dagen die komen. We zijn dankbaar dat U onze gebeden wilt horen en dat we erop mogen rekenen dat U ons troost en sterkt. Ik bid deze dingen in de naam van Jezus Christus, onze Heere. Amen.’

			Een zekere vredigheid daalde neer over de groep. En toen ze hun hoofd optilden, zag Andrew die weerspiegeld in de gezichten van de meisjes.

			Een steward rolde een karretje met een berg grijze wollen dekens door de deur van de eersteklaslounge. Henry riep de volwassenen bij elkaar. Ze deelden dekens uit aan de meisjes en spoorden hen aan zich in te pakken en dicht bij elkaar te gaan zitten. De laatste deken gaf Henry aan Rose en zijn hand bleef even op de hare rusten. Ze keek op en bedankte hem. Henry hield zijn ogen op haar gericht toen ze zich dicht bij een paar meisjes op het dek installeerde en ging toen zitten, niet ver van haar.

			Andrew kon een glimlach niet bedwingen. Kennelijk was hun kennismaking door de gebeurtenissen van deze avond tot vriendschap uitgegroeid. Zou dat ook gelden voor Laura en hem? Hij keek zoekend rond.

			Ze bewoog zich door de groep meisjes, stopte dekens in en kuste kinderen geruststellend op het hoofd. De meisjes waren bij elkaar gekropen en leunden tegen elkaar aan. Een paar van de kleinsten waren al in slaap gevallen. Laura keek of ze allemaal goed toegedekt waren.

			Met diepe waardering sloeg Andrew haar gade. Toen ze ten slotte allemaal geïnstalleerd waren, nam ze haar eigen deken en vond een plekje bij de want van het schip aan de rand van haar groep.

			Hij pakte zijn deken en liep naar haar toe. ‘Mag ik bij je komen zitten?’ Het verzoek klonk een beetje formeel voor hun huidige situatie, maar hij wilde niet zomaar naast haar neerploffen zonder iets te zeggen.

			Ze knikte met een glimlach. ‘Natuurlijk.’

			Hij sloeg de deken om zijn schouders en installeerde zich naast haar op het harde dek. 

			Ze trok haar deken wat hoger op en schoof haast onmerkbaar op. Het was duidelijk dat ze een eerbiedige afstand tussen hen wilde bewaren. Hij had haar alleen willen beschutten tegen de wind en een beetje warmte verschaffen, maar zelfs in zo’n nacht wilde ze kennelijk waken voor haar goede naam.

			Hij leunde achterover en keek over de reling naar de donkere zee. De koele, zilte wind maakte zijn haar in de war en hij wenste dat hij de tijd had genomen om zijn hoed te pakken. Het schip rees en daalde, het bewoog zich nog steeds langzaam vooruit. Alstublieft, God, bewaar ons allen veilig vannacht. Hij ademde diep in en herinnerde zichzelf aan de belofte en het gebed dat Henry over hen had uitgesproken. De kalmte keerde terug en hij hief zijn ogen op naar de lucht.

			Laura keek ook omhoog. ‘Niet te geloven hoeveel sterren je ’s nachts op zee kunt zien.’

			‘Heel anders dan in Londen.’

			‘Ja, inderdaad en heel mooi.’ Haar stem klonk zacht en weemoedig.

			Hij sloeg haar gade terwijl ze naar het glinsterende uitspansel keek.

			‘Is dat de Melkweg?’ Ze keek naar de brede streep sterren, gehuld in mistige wolken die een boog vormde aan de lucht.

			‘Ja, ik geloof het.’

			‘Ik heb erover gelezen, maar ik had hem nog nooit zo duidelijk gezien.’

			Het lantaarnlicht wierp schaduwen over haar gezicht, maar benadrukte haar smalle, rechte neus en haar zacht geronde wangen. Haar golvende blonde haar was losgeraakt en viel nu op een aantrekkelijke manier over haar schouders. Ze was een mooie jonge vrouw, nog mooier dan de sterrenhemel.

			Hij wendde zijn blik af. Waar kwam die gedachte vandaan? Hij moest zijn verstand erbij houden en zich niet laten meeslepen door gedachten die waarschijnlijk ingegeven werden door de dramatische gebeurtenissen van de avond. Toch kon hij niet anders dan haar aantrekkelijke verschijning bewonderen en waardering hebben voor haar toewijding aan haar familie en de kinderen die aan haar zorg waren toevertrouwd. Het feit dat ze een voormalig personeelslid was van Bolton zou genoeg moeten zijn om gedachten over haar aantrekkelijkheid de kop in te drukken, maar dat gebeurde niet.

			‘Ik wil graag meer horen over je familie en de oorzaak waardoor je broer en zusjes gescheiden zijn geraakt van jou en je moeder.’

			Ze keek naar hem. ‘Waarom zou u dat willen weten?’

			‘Ik moet de situatie kennen als ik je wil helpen bij je zoektocht.’

			Ze ging rechterop zitten. ‘Gaat u me helpen?’

			Hij dacht na. ‘Ik zou het graag doen, maar eerst wil ik de achtergrond kennen en begrijpen wat er gebeurd is.’

			‘Goed,’ zei ze gretig. ‘Waar zal ik beginnen?’

			‘Waar je wilt.’

			Ze dacht even na. ‘Ik denk dat onze problemen ongeveer twee jaar geleden zijn begonnen, toen mijn vader stierf aan verwondingen die hij bij een treinongeluk had opgelopen. Toen is alles veranderd voor onze familie.’

			‘Wat erg.’

			‘Ja. Mijn vader was een goede man; hardwerkend en vriendelijk. Maar hij had nooit verwacht ons zo vroeg te moeten verlaten en er was niet veel geld opzijgezet. Daardoor kwamen we in een moeilijke situatie terecht en we moesten allemaal werk zoeken. Mijn moeder is een voortreffelijke naaister en ze nam een baan aan bij een kleermaakster. Mijn broer Garth werkte na schooltijd als slagersjongen en mijn zus Katie en ik hielpen mijn moeder met het naaiwerk. Maar ondanks al onze inspanningen bracht dat niet genoeg geld op om onze kosten te dekken.

			Dus ik besloot in dienst te gaan. Ik vond een baan als dienstmeisje voor een familie in Londen, maar…’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Een paar maanden later moest ik daar weg en toen ben ik naar Bolton gekomen om voor uw familie te werken.’

			Haar aarzeling en ernstige toon wekten zijn nieuwsgierigheid. ‘Waarom verliet je je baan in Londen?’

			Er viel een schaduw over haar gezicht en ze keek van hem weg. ‘Dat zeg ik liever niet.’

			Had ze iets oneerlijks of onfatsoenlijks gedaan en was ze weggestuurd? Hij hoopte van niet, maar hij moest het vragen. ‘Als ik je wil vertegenwoordigen, moet ik weten dat je karakter niet ter discussie staat.’

			Ze keek hem met vlammende ogen aan. ‘Mijn karakter was het probleem niet; het tegenovergestelde juist.’

			‘Wat bedoel je?’

			Ze perste haar lippen een tijdje op elkaar, toen zei ze: ‘Er kwam een jongeman logeren in het huis waar ik werkte. Een neef van hen en hij…’ Haar stem begaf het en zelfs in het lantaarnlicht zag hij de pijn in haar ogen. ‘Hij was geen heer. Ik moest weg voor mijn eigen veiligheid.’

			Een golf van woede kwam in hem op en hij moest slikken voordat hij iets kon zeggen. ‘Wat erg.’

			‘U kunt er niets aan doen.’

			‘Nee, maar ik verafschuw elke man die zijn macht of positie gebruikt om een vrouw te bedreigen of respectloos te behandelen. Vrouwen moeten beschermd worden, wat hun klasse of stand ook is, en niet hoeven vrezen voor hun veiligheid.’

			Ze keek hem doordringend aan. ‘Als u dat echt vindt, had u een andere assistent in dienst moeten nemen.’

			Hij fronste. ‘Wat?’

			‘Ik ging naar uw kantoor in Londen. U was er niet, maar ik heb uw assistent ontmoet.’

			‘Jonathan Phillips, bedoel je?’

			‘Ik weet zijn naam niet meer, maar ik ken zijn type. Het is geen eerbare man.’

			Hij raakte in verwarring. ‘Je ging naar ons kantoor in Londen en onze assistent gedroeg zich… ongepast?’

			‘Precies. En als ik niet weggevlucht was, had hij nog veel ergere dingen gedaan.’

			Haar antwoord raakte hem als een stomp tegen zijn borst. ‘Het spijt me vreselijk. Mijn excuses.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wist dat Phillips lui en oneerlijk was, maar ik had geen idee dat hij onze vrouwelijke cliënten zou bedreigen.’ Andrew klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik zal met Henry praten en ervoor zorgen dat Phillips ontslagen wordt zodra we in Londen terug zijn.’

			‘Ik wil niet dat hij zijn baan kwijtraakt. Kunt u hem niet gewoon aan zijn verstand brengen dat het verkeerd is wat hij deed?’

			Andrew schudde zijn hoofd. ‘Het zal niet zijn eerste berisping zijn. Zelfs als hij zijn baan kwijt dreigt te raken, zal hij niet veranderen.’ Hij dacht even na. ‘Wanneer was dat?’

			‘Nadat ik te weten was gekomen dat mijn broer en zusjes op de lijst voor Canada waren gezet, wist ik dat ik juridische hulp nodig had. U had me uw kaartje gegeven, dus ik ging naar uw kantoor in de hoop u te zien, maar…’

			‘Ik was niet op kantoor en je kreeg te stellen met mijn ellendige assistent.’

			Ze knikte en keek uit over de oceaan.

			‘Maar nu zijn we hier samen. Ga door.’ Hij leunde achterover en luisterde terwijl zij vertelde wat er gebeurd was nadat ze in Londen was aangekomen om haar moeder te helpen, en hoe ze haar broer en zusjes was nagereisd van Londen naar Liverpool.

			Hij was ernstig bezorgd toen ze vertelde hoe al haar pogingen om haar broer en zusjes te bezoeken verhinderd waren. Ook op haar smeekbeden om de fout recht te zetten was geen acht geslagen.

			‘Dus daarom ben ik op weg naar Canada. Ik moet mijn broer en zusjes vinden en naar huis halen.’

			Hij knikte bedachtzaam. ‘Goed. Ik zal met Henry praten –’ 

			‘Nee!’ Ze boog zich naar Andrew toe. ‘U mag het hem niet vertellen.’

			‘Maar we zijn partners in het onderzoek. Zoiets kan ik niet voor Henry verzwijgen.’

			‘Het zal uw onderzoek niet belemmeren om mij te helpen. Het staat er los van. Beloof me alstublieft dat u zwijgt over wat ik u in vertrouwen heb verteld, in elk geval tot we in Canada zijn en ik kan uitzoeken waar mijn broer en zusjes zijn geplaatst.’

			Hij vond het vervelend om de kwestie voor zijn vriend te verzwijgen, maar ze had een eindpunt genoemd. Daar kon hij mee leven. ‘Goed. Ik zal nu niets tegen hem zeggen, maar ik hoop dat je erop zult gaan vertrouwen dat wij allebei willen doen wat het beste is voor jou en je familie.’
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			Katie klemde haar kaken op elkaar en staarde recht voor zich uit. Dokter Richardson liet het open rijtuig stilhouden voor het kindertehuis in Belleville. Ze had daar maar één nacht gelogeerd en herinnerde het zich nauwelijks.

			De dokter klom zonder een woord uit het rijtuig en begaf zich naar het hek. Toen Katie niet achter hem aankwam, riep hij over zijn schouder: ‘Nou, blijf daar niet zitten als een standbeeld. Kom eruit.’

			Ze overwoog te weigeren, maar dan zou hij haar komen halen en dat zou niet zachtzinnig gaan. Ze sprong op de grond en sjokte over het pad naar het reusachtige witte huis met zwarte luiken en een veranda eromheen. 

			Wat zouden ze zeggen als de dokter aankondigde dat hij haar terugbracht? Wat zou er dan met haar gebeuren? Haar maag draaide om en ze sloeg haar hand voor haar mond. 

			Bij de voordeur greep hij haar bij de schouder. ‘Houd je mond dicht en haal het niet in je hoofd om nog meer leugens te vertellen. Begrepen?’

			Katie stak haar kin in de lucht en wendde haar blik af, de herinnering aan zijn pijnlijke klap snoerde haar de mond. Het had geen zin om hem nu tegen te spreken.

			Hij opende de deur zonder kloppen, stapte naar binnen en beende door de hal. Katie volgde hem en keek om zich heen. 

			Een vrouw van middelbare leeftijd in een zwarte rok en witte blouse kwam uit een van de kamers aan de rechterkant de hal in. Ze trok haar wenkbrauwen op toen ze hen zag aankomen. ‘Goedendag, meneer.’

			‘Hebt u de leiding hier?’

			Ze knikte. ‘Ik ben mevrouw Woodward. Wat kan ik voor u doen?’

			‘Ik breng die meid terug.’ Hij wees met zijn duim naar Katie. ‘We willen haar niet langer in ons huis hebben.’ Hij wilde weglopen.

			Mevrouw Woodward zette grote ogen op. ‘Wacht, meneer! Hoe is uw naam?’

			Hij stond stil en keek om. ‘Dokter Thomas Richardson.’

			‘En hoe heet het meisje?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Weet ik niet meer. Dat moet u haar vragen.’

			Mevrouw Woodward richtte een bezorgde blik op Katie. ‘Hoe heet je, jongedame?’

			‘Katherine McAlister, mevrouw.’

			De vrouw knikte. ‘Dokter Richardson, komt u mee naar mijn kantoor zodat we de zaak kunnen bespreken.’

			Hij stak zijn hand op. ‘Ik heb geen tijd voor discussie. Ik moet naar mijn patiënten.’

			‘Ik vraag slechts een paar minuten van uw tijd. U kunt toch wel –’ 

			‘Mijn besluit staat vast! Het is een obstinate meid en ze kan geen fatsoenlijke werkdag maken. Ze was onbeleefd tegen mijn vrouw en ze kan niet voor de kinderen zorgen. We hebben er niets aan.’

			‘Sommige kinderen hebben wat tijd nodig om te wennen en –’ 

			Er verscheen een dreigende blik op zijn gezicht. ‘Ik had nooit een tehuiskind op moeten nemen. Ze zijn allemaal ontaard en op zonde uit. Dat zit in hun bloed.’

			Mevrouw Woodward deinsde terug. ‘Dokter Richardson, als medicus weet u stellig dat een kind uit een tehuis niet anders is dan een ander kind. Ze hebben simpelweg instructie en discipline nodig zodat ze productieve leden van de maatschappij kunnen worden. Dat hoort bij de verantwoordelijkheid die u aangaat als u een van onze kinderen in uw huis opneemt.’

			‘Ik heb geen tijd om haar te hervormen en ik ben niet geneigd te geloven dat dat mogelijk is.’ Hij draaide zich om en liep met grote passen weg door de hal.

			‘Dokter Richardson, u moet papieren ondertekenen!’

			Hij liep de voordeur uit en gooide die achter zich dicht.

			Mevrouw Woodward sloot haar ogen en bracht haar hand naar haar voorhoofd. ‘Lieve help. Wat een begin van de dag.’ Ze zuchtte. ‘Wel, jongedame, het lijkt erop dat je bevrijd bent uit een moeilijke situatie.’

			Katie knipperde met haar ogen, verrast dat de vrouw niet tegen haar uitvoer.

			‘Ik vrees dat sommige mensen iets tegen tehuiskinderen hebben, en er valt niets te zeggen of te doen wat hen op andere gedachten kan brengen.’ Ze legde haar hand op Katies schouder. ‘Het is niet waar wat hij zei; je bent niet ontaard. Ik hoop dat je het je niet aantrekt.’ Ze gaf haar schouder een zacht klopje. ‘Kom maar mee naar mijn kantoor, dan zullen we zien wat we voor je kunnen doen.’

			Katie liep achter mevrouw Woodward aan en nam de stoel voor haar bureau die haar aangewezen werd.

			De vrouw trok de bovenste lade van een archiefkast open. ‘McAlister heet je?’

			‘Ja, mevrouw, Katherine McAlister, maar ik word Katie genoemd.’

			Mevrouw Woodward zocht tussen de dossiers. Ze haalde een effen bruine map tevoorschijn en nam plaats aan haar bureau. Ze wierp nog een blik op Katie, opende het dossier en zette haar bril recht.

			Katie zat op het puntje van haar stoel en keek toe hoe mevrouw Woodward tussen de papieren bladerde. Tot nu toe was ze vriendelijk geweest, maar ze had geen idee wat er verder ging gebeuren.

			Mevrouw Woodward keek op met een lichte glimlach. ‘Volgens het personeel op Hughes en Grangeford heb je een goed karakter en ben je vaardig in huishoudelijk werk en naaien. Ze meenden dat je het hier goed zou doen.’

			‘Ik heb mijn best gedaan om te doen wat dokter en mevrouw Richardson vroegen, maar ik ben niet gewend om van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat te werken en daarnaast zes lastige kinderen op te voeden.’

			Mevrouw Woodward trok haar wenkbrauwen op. ‘Vroegen ze dat van je?’

			‘Ja, mevrouw. Ze hebben een kokkin die ook huishoudster is, maar die gaf me liever bevelen dan dat ze zelf een vinger uitstak.’

			Mevrouw Woodward keek Katie over haar bril heen aan. ‘Ben je obstinaat en onbeleefd geweest tegen dokter en mevrouw Richardson of hun huishoudster?’

			Katie beet op haar lip. ‘Ik heb wel vragen gesteld als ik niet wist hoe iets moest, en ik heb gehuild en dingen gezegd die ik niet had moeten zeggen toen ze me tussen de middag en ’s avonds niets te eten gaven.’

			Mevrouw Woodward trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Hebben ze je maaltijden onthouden?’

			‘Ja, mevrouw, meerdere keren.’

			‘Dat is een onaanvaardbare straf.’ De vrouw perste haar lippen op elkaar en bladerde door andere papieren. Ten slotte sloot ze het dossier en keek Katie aan. ‘Je hebt een moeilijk begin gehad, maar ik weet zeker dat we een geschiktere plaatsing voor je kunnen vinden.’ Katie kreeg een brok in haar keel door haar vriendelijkheid.

			Mevrouw Woodward ging haar niet berispen of straffen. Ze ging een nieuw huis voor haar vinden bij mensen die haar goed zouden behandelen. ‘Dank u wel, mevrouw.’ Er viel haar iets in en ze richtte zich op. ‘Zou ik bij mijn zusje Grace kunnen? We zijn samen uit Engeland overgekomen, maar zij is naar een ander gezin gestuurd.’

			Mevrouw Woodward keek haar meelevend aan. ‘Ik zal eens kijken.’ Ze keerde terug naar de archiefkast, haalde er een ander dossier uit en bladerde in de papieren.

			Met een zucht legde ze het dossier hoofdschuddend weer in de lade. ‘Het spijt me, Katie.’ Mevrouw Woodward nam weer plaats aan haar bureau. ‘De familie die je zusje in huis heeft genomen, wilde maar één kind. Ze zijn van plan haar te adopteren. Ze zijn niet op zoek naar een dienstmeisje.’

			Katie zakte diep teleurgesteld achterover in haar stoel. Wanneer zou ze haar zusje zien?

			‘Wees nu niet ontmoedigd. We vinden wel een plekje voor je.’ Ze zocht tussen een stapel papieren op de hoek van haar bureau en trok er een onderuit. ‘Kijk eens aan. Misschien is dit precies waar we naar op zoek zijn.’

			Katie keek mevrouw Woodward weinig hoopvol aan.

			‘Dominee Paxton uit Roslin heeft ons geschreven over een gezin dat een dienstmeisje nodig heeft.’ Mevrouw Woodward hield de brief een eindje van zich af en kneep haar ogen samen. ‘Meneer Howard Hoffman en zijn vrouw Ella wonen op een boerderij ten noorden van de stad. Mevrouw Hoffman heeft een baby en nog twee kleine kinderen om voor te zorgen.’ Ze keek met een glimlach op. ‘Je zou vast en zeker een grote hulp zijn voor een jonge moeder. En als je alleen maar voor twee kinderen hoeft te zorgen, ben je minder zwaar belast dan bij de Richardsons.’

			Katie klemde haar handen ineen terwijl mevrouw Woodward de beschrijving van de familie voorlas. Ze had nog nooit op een boerderij gewoond. Ze had zelfs nooit een boerderij bezocht. Maar ze had haar moeder geholpen met de zorg voor Grace vanaf haar geboorte en op twee kleine kinderen passen leek makkelijker dan leiding geven aan zes, naast al het huishoudelijke werk.

			‘Ik denk dat de Hoffmans een goede plek voor je zouden zijn. Denk je ook niet?’

			Katie verschoof op haar stoel. Wat had ze voor keuze? Ze moest ergens heen en het leek erop dat dit gezin hulp nodig had. Ze keek op. ‘Ja, mevrouw.’

			‘Goed. Ik zal contact zoeken met de dominee en de afspraken maken.’

			‘Dank u wel, mevrouw.’

			‘Katie, je moet wel beloven beleefd en gehoorzaam te zijn en goed je best te doen om een goede hulp te zijn voor dit nieuwe gezin.’

			‘Ik zal mijn best doen.’

			‘Goed.’ Ze stond op uit haar stoel. ‘Kom maar mee, dan zullen we je voorlopig hier installeren.’

			Katie stond op en liep achter mevrouw Woodward aan het kantoor uit.

			In de hal draaide de vrouw zich om. ‘Waar is je hutkoffer?’

			‘Die heeft dokter Richardson meegebracht.’

			‘Ik hoop dat hij hem voor je heeft achtergelaten. Zo niet, dan zal ik iemand naar zijn huis sturen om hem op te halen.’

			Mevrouw Woodward liep de voordeur uit. Katie snelde achter haar aan en zag haar hutkoffer onder aan de verandatrap staan. Ze sloot haar ogen en sprak een dankgebed uit. In die hutkoffer zat alles wat ze in de wereld overhad… behalve het kettinkje met het kruisje dat ze van mama had gekregen en haar vervagende herinneringen aan haar familie en haar huis.

			***

			Laura kroop dieper weg in haar deken, maar het rijzen en dalen van het schip en de koude, zilte wind die in haar neus prikte vielen niet te negeren. Het bruisende water tegen de zijkant van het schip wekte haar uiteindelijk. Ze opende een oog en gluurde naar de vroege ochtendlucht. Aan de horizon zweefden zachtroze wolken boven de grijsgroene zee.

			Overal om haar heen lagen meisjes languit op het dek. Ze zat met haar rug tegen de want van het schip en leunde tegen iets zachts en stevigs aan. Ze keek naar rechts en verstijfde. Ze leunde tegen Andrew Frasiers arm en schouder.

			De vlammen sloegen haar uit en de gebeurtenissen van de avond ervoor kwamen zo hevig terug, dat ze ineens helemaal wakker was. Het schip was nog steeds in beweging. Dat moest betekenen dat de bemanning de brand onder controle had gekregen. Als dat waar was, waarom hadden ze dan niet het sein ‘brand meester’ afgegeven en hen laten terugkeren naar hun hut?

			Het laatste wat ze zich herinnerde, was dat Andrew vertelde over zijn reizen in Italië terwijl ze keken hoe de volle maan opkwam boven de zilveren zee. Daarna moest ze tegen hem aan in slaap zijn gevallen en hij was aardig genoeg om haar te laten liggen.

			Als ze nu bewoog, maakte ze hem wakker, dus ze bleef stil zitten en bekeek zijn gezicht. Zijn diepliggende ogen waren gesloten en zijn lippen waren een eindje van elkaar. Zijn langzame, regelmatige ademhaling wees erop dat hij nog diep in slaap was. Zijn sterke kin en bovenlip droegen een schaduw van bruine stoppels wat hem iets ruigs gaf, heel anders dan zijn gebruikelijke gladgeschoren verschijning.

			Ze glimlachte. Het viel niet te ontkennen dat hij knap was en gisteravond had hij bewezen dat hij ook een moedig man was, met overtuiging. Ondanks het gevaar had hij het zoeken naar Anna May niet opgegeven tot hij haar had gevonden en in veiligheid gebracht. Toen had hij naar Laura’s verhaal geluisterd en beloofd haar geheim voorlopig te bewaren. Hij had zelfs beloofd haar te helpen zoeken naar haar broer en zusjes. Al die dingen hadden haar hart geraakt en namen haar voor hem in.

			Maar ze schudde licht haar hoofd. Andrew Frasier mocht dan een begaan man zijn die haar oprecht wilde helpen, maar hij zou zich nooit in romantische zin voor haar interesseren. Ze kwamen uit verschillende werelden, dat moest ze goed onthouden en ze moest haar hart bewaken.

			Andrew bewoog en langzaam gingen zijn ogen open. Voorzichtig schoof ze een eindje op.

			Hij knipperde tegen het ochtendlicht en richtte zijn blik toen op haar. ‘Goedemorgen.’

			‘Goedemorgen, meneer Frasier.’ Ze streek over haar gekreukte jurk en kreunde. Ze was helemaal verfomfaaid.

			Hij gniffelde. ‘Ik denk dat het onder de huidige omstandigheden in orde is als je me Andrew noemt.’

			Haar hand bleef stil liggen en ze keek hem aan. ‘Ik weet niet of dat wel gepast is.’

			‘Ik zie niet in waarom niet.’ Hij keek naar de dekens die om hen heen verspreid lagen op het dek. ‘Ik hoop dat je me als een vriend beschouwt, vooral na de gebeurtenissen van de afgelopen nacht.’

			‘Dat doe ik ook. Ik wil alleen niet onbescheiden zijn over onze… connectie.’

			Zijn mondhoek ging omhoog. ‘Daar hoef je niet over in te zitten. Noem me alsjeblieft Andrew en met jouw goedvinden zal ik je Laura noemen, tenzij er anderen bij zijn, natuurlijk. Dan zal ik je aanspreken met juffrouw Hopkins, zoals je hebt gevraagd.’

			Haar hart werd warm. ‘Dank je. Ik stel je vriendelijkheid op prijs.’

			Hij lachte terug. ‘Natuurlijk. Dat zou iedere heer doen in een dergelijke situatie.’

			‘Maar niet elke man is een heer.’

			Zijn glimlach stierf weg. ‘Dat is helaas waar, maar Henry en ik zullen op je passen en voor jou en je familie doen wat we kunnen.’

			Voordat ze antwoord kon geven, klonken er voetstappen achter haar. Er kwam een bemanningslid aan het over het dek.

			‘Zo te zien heeft hij nieuws.’ Andrew stond op en trok zijn jasje recht. Hij stak zijn hand naar haar uit. 

			Laura aarzelde een onderdeel van een seconde, toen pakte ze hem vast. Hij hielp haar overeind. Ze bloosde en trok haar rok naar beneden. Haar haar was losgeraakt en er hingen een paar pieken om haar gezicht.

			‘Ik zie er vast verschrikkelijk uit.’ Ze probeerde het haar naar achteren te strijken.

			‘Helemaal niet. Je ziet er prachtig uit.’ Hij had het nog niet gezegd of hij bloosde en verplaatste zijn blik naar het naderende bemanningslid.

			Henry, Rose, Andrew en Laura liepen hem over het dek tegemoet.

			Zijn vermoeide gezicht was zwart van het roet. ‘De brand is uit. U mag terug naar uw hut. Het ontbijt is uitgesteld tot negen uur.’ Hij wilde weglopen, maar Henry pakte zijn arm vast. ‘Zijn er doden of gewonden door de brand?’

			‘Nee, meneer. Ik kan met dankbaarheid melden dat we er allemaal met wat kleine brandwonden en een rauwe keel vanaf gekomen zijn.’

			‘Heel fijn. We zijn blij dat te horen. Wat is de schade aan het schip?’

			De vermoeide zeeman had rimpels in zijn voorhoofd. ‘We zijn twee van de vier ketels kwijt. Daardoor kunnen we langzamer varen en zal de reis drie of vier dagen langer duren.’

			Rose vroeg: ‘Maar het schip is niet in gevaar?’

			‘Nee, mevrouw. Door de stalen platen in het ketelhuis is de brand tot die ruimte beperkt gebleven. Vanochtend heeft de kapitein de schade opgenomen en hij gelooft dat we de reis veilig kunnen voortzetten.’

			Rose knikte opgelucht. ‘Dank u, en bedank alstublieft de kapitein en iedereen die de brand heeft bestreden. We zijn heel dankbaar.’

			‘Ja. Ik ben zo opgelucht.’ Rose’ blik gleed over de meisjes. Een paar waren rechtop gaan zitten en keken hun kant op.

			Rose glimlachte warm. ‘Goedemorgen, meisjes. We hebben heel goed nieuws. God heeft onze gebeden verhoord en de brand is geblust. We mogen terug naar onze hutten.’

			Een paar meisjes wreven in hun ogen, anderen maakten hun vriendinnen wakker. De dekens werden opgevouwen en de meisjes in een rij gezet.

			Andrew kwam naast Laura staan. ‘Zullen we jullie helpen de kinderen naar hun hut te brengen?’

			‘Dank je, maar het zal wel gaan.’

			Andrew wreef over zijn stoppelige kaak. ‘Goed. Wij gaan naar onze hut om ons op te frissen voor het ontbijt.’ Maar hij bleef wachten tot de laatste dekens opgevouwen waren en alle meisjes in de rij stonden.

			‘Laura?’

			Ze keek om. ‘Ja?’

			‘Als ik je ga helpen met het… project dat we hebben besproken, dan zou het nuttig zijn om elkaar nog eens te spreken om meer informatie te verzamelen.’

			Ze werd vervuld van aangename warmte. ‘Goed. Dat is fijn.’

			‘Wanneer komt het je gelegen om af te spreken?’

			Ze dacht even na. ‘Na de lunch kan ik me wel een uurtje vrijmaken.’

			‘Om half twee hier op het promenadedek?’

			Ze knikte hem glimlachend toe. ‘Tot dan.’ Met een opgelucht hart liep ze met de meisjes naar binnen, de trappen af. Andrew Frasier had zijn toewijding nogmaals bewezen.

			***

			De oude conducteur liep door het gangpad van de treinwagon en knikte Katie toe. ‘Roslin. Deze halte is Roslin,’ riep hij zangerig.

			Ze keek uit het raam en verwachtte een stad, maar zag alleen een paar verspreide gebouwen. De trein kwam met piepende remmen tot stilstand. Ze stond op, pakte haar reistas en liep naar de achterkant van de wagon.

			De conducteur opende de deur en stapte uit. Ze volgde hem en keek over het verzakte houten perron uit naar het kleine stationsgebouw erachter. Het was grijs geverfd en had een enkel raam, maar het zag er verlaten uit.

			Langs het station heen zag ze een warenhuis, een stalhouderij en een witte kerk met een torenspits die boven de gebouwen uitstak. Achter de kerk stonden nog een paar huizen en winkels, maar niet veel. Roslin lag maar twintig kilometer ten noorden van Belleville, Ontario, maar het was een vermoeid uitziend stadje, veel kleiner dan Belleville en al helemaal niet te vergelijken met Londen. De straten waren modderig en gegroefd, rondom het station woekerde onkruid. Op het land aan beide kanten van het spoor dat uit het stadje wegleidde, stonden dikke bomen. 

			Een man in een marineblauw uniform en met een pet op kwam het station uit lopen. Hij droeg een grijze canvas zak en liep naar de conducteur toe. ‘Morgen, Hector.’

			‘Morgen, James. Ik heb een hutkoffer voor dat meisje.’ De conducteur knikte naar Katie en opende de deur van het bagagerijtuig. De twee mannen sleepten grommend de zware houten hutkoffer naar de opening. Ze tilden hem op het perron, waar hij met een luide bons terechtkwam.

			De stationschef pakte de grijze canvas zak die hij opzijgezet had en overhandigde die aan de conducteur. ‘Hier is de uitgaande post.’

			‘We zullen ervoor zorgen.’ De conducteur gooide de zak in de bagagewagon en schoof de deur dicht met een klap. Hij keek om naar de stationschef en tikte aan de rand van zijn pet. ‘Tot morgen.’

			De stationschef stak zijn hand op. ‘Tot dan.’

			De conducteur zwaaide naar de machinist terwijl hij aan boord klom van de laatste wagon. Doordringend klonk het fluitsignaal. Stoomwolken puften omhoog toen de trein langzaam wegreed uit het station.

			Katie keek hem na met een brok in haar keel. Elke stap van deze reis bracht haar verder van huis en verder van de mensen van wie ze hield. Ze probeerde diep adem te halen, maar het lukte bijna niet met die beklemming op haar borst.

			De stationschef wendde zich tot Katie. ‘Morgen, jongedame. Hoe heet je?’

			‘Katie McAlister, meneer.’

			‘Zo, juffrouw Katie, en wie komt je halen?’

			‘Meneer en mevrouw Howard Hoffman.’ Ze had de namen uit haar hoofd geleerd, in de hoop dat ze daardoor het gevoel zou krijgen dat ze bij vrienden ging logeren en niet bij vreemden.

			De stationschef hield zijn hoofd schuin en keek haar met een lichte frons onderzoekend aan. ‘Je klinkt niet alsof je van hier komt.’

			‘Nee, meneer. Ik kom uit Londen, Engeland.’

			‘Helemaal uit Engeland?’

			‘Ja, meneer.’

			Hij keek haar aan over de rand van zijn bril. ‘Je bent toch niet zo’n tehuiskind?’

			Katie zweeg even en dacht na over haar antwoord. Zoals hij naar haar keek, leek het erop dat hij tehuiskinderen evenmin goedkeurde als dokter Richardson.

			Wat hadden mensen toch op weeskinderen tegen? Het was niet goed om op iemand neer te kijken alleen omdat zijn ouders niet meer leefden.

			Ze trok haar schouders naar achteren. ‘Mijn ouders waren goede mensen, maar ze zijn overleden. Dus ik ben naar Canada gekomen om een nieuw leven te beginnen.’ Dat was niet het hele verhaal, maar meer ging ze hem niet vertellen.

			‘Dus je bent inderdaad een tehuiskind.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘En je gaat naar de Hoffmans?’

			‘Ja, meneer.’ De hele treinreis had ze zich proberen voor te stellen hoe het leven zou zijn bij deze nieuwe familie en wat ze kon doen om hen te plezieren zodat ze haar wilden houden.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is jammer… echt jammer.’

			Katies wangen vlamden. Zei hij dat omdat ze een tehuiskind was, of was er iets mis met de Hoffmans?

			Hij wees naar een houten bank bij de deur van het station. ‘Je kunt daar gaan zitten wachten, als je wilt.’ Hij nam haar nog eens op met een lichte frons en sjokte toen terug naar het station.

			Ze zuchtte, tilde haar reistas op en liep achter hem aan over het perron.

			Er schoven wolken voor de zon. Ze trok haar trui dichter om zich heen. Het was niet te koud, maar toch rilde ze. Ze nam plaats op de harde houten bank en zette haar tas naast zich op het perron.

			Ze keek het verlaten station rond en beet op haar lip. Waarom kwam niemand haar ophalen? Waren de Hoffmans vergeten dat ze vandaag kwam? Wat moest ze doen als ze helemaal niet kwamen? Ze had geen geld voor de trein terug naar Belleville en de stationschef leek niet erg meelevend. Ze betwijfelde of hij haar zou helpen, maar hij zou haar hier toch niet de hele avond alleen laten zitten?

			Ze sloot haar ogen en legde haar hand op het kettinkje met het kruisje onder haar jurk. De vorm deed haar denken aan mama’s liefde en sterke geloof. Haar moeder had haar altijd verteld dat als ze neerslachtig was, ze haar zegeningen moest tellen, dat zou haar opbeuren. Dit was beslist een goed moment om aan die bemoedigende woorden te denken.

			Ze opende haar ogen, leunde achterover en luisterde. Vogels riepen elkaar vanuit de bomen aan de overkant van het spoor. Ze kon ze niet zien, maar wel van hun lied genieten. Het was bewolkt, maar het regende niet. Dat was een zegen. Roslin had veel mooie hoge bomen en frisse lucht in overvloed. Misschien vond ze zelfs wilde bloemen als ze vrij was om rond te kijken.

			En het mooiste was: God was bij haar. Ze was niet alleen. Die gedachte gaf de meeste troost. Als Hij haar hier had gebracht, dan zou Hij haar erdoorheen helpen, wat er ook kwam.

			Aan de rechterkant klonken paardenhoeven, knerpende wagenwielen en rinkelend tuig. Een wagen met een paard ervoor kwam om de zijkant van het station heen aanrijden.

			Een brede man met krullend blond haar zat op de bok. Naast hem zat een blond jongetje van een jaar of zes, zeven. De wagen kwam tot stilstand aan het eind van het perron en de man keek haar kant op. Hij was gekleed in een blauw overhemd met vlekken, een bruine werkbroek en zware leren laarzen. Het jongetje had een met vuil besmeurd gezichtje en ze kon nauwelijks zien wat voor kleur zijn kleren hadden, zo versleten en smerig waren ze.

			De man keek haar onderzoekend aan en fronste. ‘Ben je die meid uit Belleville?’’

			‘Ja, meneer. Ik ben Katie McAlister,’ zei ze licht bevend.

			‘Hoe oud ben je?’

			‘Veertien.’

			Hij trok een grimas en wees met zijn duim naar de wagen. ‘Instappen.’

			Ze staarde hem aan. Kwam hij niet eens van de wagen om haar te begroeten? Hoe kon hij verwachten dat ze gewoon achter in zijn wagen klom en wegreed met een man die ze niet kende? Paniek kwam in haar op.

			Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Nou, waar wacht je op?’

			‘Dat… dat is mijn hutkoffer.’ 

			Hij mopperde chagrijnig iets wat ze niet kon verstaan en sprong van de wagen. Hij liep met grote stappen over het perron, pakte het handvat aan de ene kant en keek haar dreigend aan. ‘Schiet op en pak de andere kant!’

			Katie pakte haar tas, haastte zich naar hem toe en reikte naar het andere handvat. De man tilde de ene kant op en Katie spande zich in om de andere op te tillen.

			‘Je zult beter je best moeten doen.’

			Ze beet op haar kiezen en trok harder. De hutkoffer kwam maar een paar centimeter omhoog. Hij vloekte zacht en liep weg naar de wagen, zo snel dat ze hem nauwelijks bij kon houden. De riem van haar reistas gleed van haar arm en de tas bonkte tegen haar knieën zodat ze bijna struikelde. 

			Ze bereikten de wagen en de man hees de ene kant omhoog. Katie probeerde de andere kant hoger op te tillen, maar het had geen zin. Hij schoof grommend zijn handen naar haar kant en duwde de hutkoffer eindelijk op de wagen.

			Hij pufte en veegde zijn handen af aan zijn broek. ‘Wat heb je erin zitten, stenen?’

			‘Nee, meneer, alleen mijn kleren en een paar boeken.’

			Hij schudde zijn hoofd en liep zonder een woord te zeggen naar de voorkant van de wagen.

			Katie slikte. De wagenbak was hoger dan haar middel en ze wist niet hoe ze er zonder hulp in moest klimmen.

			Hij klom op de bok en hief de teugels. Het jongetje naast hem staarde naar Katie. Hij had zijn blauwe ogen wijd opengesperd en zijn mond hing open, maar hij zei geen woord. Over zijn vuile wangen liepen sporen van opgedroogde tranen. Zo te zien had hij zijn gezicht een week niet gewassen.

			Meneer Hoffman keek over zijn schouder. ‘Ik heb niet de hele dag de tijd. Stap in.’

			Ze beet op haar lip, gooide haar reistas achterin en zocht aan de zijkant van de wagen naar een steunpunt.

			Meneer Hoffman draaide zich om op de bok. ‘Tjongejonge, meid, ben je niet goed snik? Gewoon opstappen op de naaf van het wiel.’

			‘Ja, meneer.’ Ze greep de plank aan de zijkant vast, stapte op en klom in de wagen. Er was geen bankje, dus ze kroop naar de andere kant om te gaan zitten. Voordat ze geïnstalleerd was, klakte meneer Hoffman met zijn tong. De wagen kwam in beweging en rolde de weg af.

			Katie drukte haar hoed op haar hoofd om hem niet af te laten waaien. De wagen ratelde over de ruwe weg, ze werd zo hard door elkaar geschud dat ze dacht dat haar tanden eruit zouden vallen. Ze hield zich stevig vast aan de zijkant en probeerde haar omgeving in zich op te nemen. 

			In nog geen twee minuten waren ze Roslin door en reden verder over een landweg tussen open velden en stukken donker bos. Haar maag deed pijn van honger en zorgen, en ze smachtte naar een beker water. Ze had geen idee hoelang de reis zou duren en ze durfde het niet aan meneer Hoffman te vragen. Hij zag er woest uit en ze had hem al boos gemaakt met haar zware hutkoffer en langzame reactie op zijn bevel om in te stappen.

			Ongeveer tien minuten later draaide de wagen een zijweg in. Ze passeerden een grote schuur met verschoten rode verf. Ervoor stonden kapotte landbouwwerktuigen met hoog opgeschoten onkruid eromheen. De wagen kwam tot stilstand naast een vervallen huis. Het moest er vroeger aardig uit hebben gezien, maar nu bladderde de witte verf van de houten betimmering en twee van de ramen boven waren gebarsten. Van de donkergroene luiken waren er meerdere gebroken en een paar andere hingen los te zwaaien in de wind. Een deel van het paaltjeshek aan de voorkant was ingestort en overwoekerd met onkruid. Voor het huis stapten vier kippen heen en weer, pikkend in de grond.

			Van achter het huis kwam een hond aanrennen, die blafte toen meneer Hoffman van de wagen sprong. De kippen zochten kakelend een goed heenkomen onder de veranda.

			Katie verstijfde toen ze de zwart met witte bordercollie zag. Maar het blaffen leek meer een vrolijke begroeting dan een gevaarlijke bedreiging en hij liep kwispelend om de wagen heen.

			Meneer Hoffman tilde het jongetje op de grond en gaf hem een klapje op zijn achterwerk. ‘Ga maar naar binnen.’

			Het jongetje keek met een ernstig gezicht naar Katie op. De hond snuffelde aan zijn hand, maar de jongen sloeg geen acht op hem en liep naar het huis en de verandatrap op.

			Een vrouw duwde de hordeur open en kwam de veranda op. Een klein meisje met krullend blond haar hield haar rok vast met de ene hand en zoog op de duim van de andere. Ze leek ongeveer drie jaar oud. Katie vermoedde dat het mevrouw Hoffman was en het kleine meisje moest haar dochter zijn.

			Het lichtbruine haar van de vrouw was naar achteren getrokken, maar er hingen pieken om haar bleke, gegroefde gezicht. Ze droeg een baby in een dekentje, maar niet op de zorgvuldige, tedere manier waarop de meeste moeders hun baby vasthielden. Ze riep geen begroeting naar haar man en glimlachte niet toen hij aan kwam lopen.

			Haar afhangende schouders en lege gezichtsuitdrukking deden Katie de rillingen over de rug lopen. Wat was er mis met mevrouw Hoffman? Waarom hield ze haar baby niet dicht tegen zich aan, waarom zei ze geen gedag?

			Meneer Hoffman bleef stilstaan op de veranda en keek om naar Katie. ‘Dat kind is uit het tehuis in Belleville. Ze zal je helpen met de kinderen en het huishouden.’

			De vrouw staarde Katie aan met grijze, ernstige ogen, maar ze zei geen woord.

			Fronsend wenkte meneer Hoffman Katie. ‘Kom die wagen uit.’

			Haar maag trok samen toen ze over de rand klom. Ze keek naar haar hutkoffer en reistas en besloot ze voorlopig te laten liggen. Ze raapte haar moed bij elkaar en sprong van de wagen, liep over de hard aangestampte aarde en de verandatrap op.

			Al die tijd bleef mevrouw Hoffman daar maar staan wachten met de slapende baby hangend in haar armen.

			Katies mond was zo droog dat ze bijna niets uit kon brengen. ‘Mevrouw Hoffman, ik ben Katie McAlister.’

			‘Neem haar, wil je? Ik heb geen kracht meer.’ Ze duwde Katie de baby in de armen.

			Katie hapte naar adem en pakte de baby vast. Ze schikte het kindje in een betere positie en streek het dekentje uit haar gezicht. ‘Hoe heet ze?’

			Mevrouw Hoffman schudde haar hoofd. ‘Ze heeft nog geen naam.’

			Katie keek verrast op. ‘Hoe oud is ze?’

			‘Tegen de zes weken. Nee… het moet onderhand zeven of acht weken zijn.’ Haar stem klonk bijna net zo hol als haar lege ogen. Katie sloeg haar met toenemende onrust gade. Alle moeders waren moe als ze net een baby hadden gekregen, maar de vermoeidheid van deze vrouw leek dieper te gaan.

			Katie keek neer op de baby en aaide het zachte hoofdje en lichtblonde haar. Het was een mooi kindje, met lipjes als rozenknoppen en lange, lichtbruine wimpers. Haar huid was zo licht dat Katie de blauwe aders eronder kon zien. Haar neus was een beetje vies en er zat vuil in haar ooghoeken. Haar gezichtje moest net zo nodig worden gewassen als dat van haar broer.

			Het meisje met het blonde krulhaar gluurde om haar moeders rok heen en trok haar duim uit haar mond. ‘Ik heb honger.’ Ze snufte en wreef met haar vuile hand onder haar loopneus.

			Mevrouw Hoffman zuchtte. ‘Neem Daisy mee naar binnen en geef haar iets te eten.’

			Katie staarde haar aan. ‘Wat… wat zal ik voor haar maken?’

			‘Er staat een restje pap op het fornuis.’ Ze trok het handje van haar dochter los van haar rok. ‘Ga maar. Zij zal je eten geven.’

			Het kleine meisje jammerde en stopte haar duim weer in haar mond, maar toen Katie haar hand uitstak, pakte ze die.

			Mevrouw Hoffman zonk neer op een oude houten stoel op de veranda en haar blik dwaalde over de velden.

			Katie had haar handen vol en ze worstelde om de hordeur open te krijgen, maar eindelijk lukte het. Het was schemerig in huis en er hing een nare lucht. Rotte aardappels of iets ergers?

			‘Daisy, kun je me de weg wijzen naar de keuken?’ Katie probeerde oppervlakkig te ademen toen het meisje haar voorging naar de achterkant van het huis. De stank werd met elke stap erger. Toen ze de keuken binnenkwam, viel Katies mond open en haar maag draaide om.

			Vuile vaat was hoog opgestapeld op het aanrecht en in de gootsteen. Op tafel stonden borden vol broodkruimels en vettige stukjes vlees. Overgekookt voedsel was opgedroogd aan de zijkant van een pan op het fornuis. In andere potten en pannen zat aangebrand eten dat ze niet eens herkende. Grote vliegen zoemden rond en kropen over de stinkende troep.

			God, help me. Ik weet niet eens waar ik moet beginnen.

			Daisy trok aan haar hand. ‘Ik heb honger.’

			‘Goed. Ik zal zo iets te eten voor je maken.’ Katie keek zoekend rond naar een veilige plek om de slapende baby neer te leggen. Ze liep de bijkeuken binnen en vond een paar handdoeken en een lege kist.

			Daisy liep achter Katie aan, zoog op haar duim en sloeg alles wat ze deed met wijd opengesperde blauwe ogen gade.

			‘Dat moet een lekker zacht bedje zijn.’ Katie schikte de handdoeken in de kist en legde de baby er voorzichtig in. Ze kon de baby niet achterlaten in de bijkeuken, dus ze droeg de kist naar de keuken en maakte de bank bij de achterdeur vrij. Ze zette de kist neer en sloeg de baby even gade. Op de een of andere manier was de kleine door al het gesjouw heen geslapen en leek tevreden.

			Katie liep naar de tafel en nam het walgelijke tafereel nog eens in zich op. Daar moest ze mee beginnen als ze iets te eten wilde maken voor Daisy. Met ingehouden adem schraapte ze de vuile borden af en stapelde ze op. Toen vond ze een schone doek en veegde de tafel af.

			Hoe kon iemand leven in zo’n troep?

			In de pan met aangebrande pap kropen vliegen, dus ze gooide de pap weg en waste de pan zo goed mogelijk af. Op de vliegenkast vond ze een mandje met eieren dat ze aan Daisy liet zien. ‘Houd je van roereieren?’

			Daisy knikte en Katie slaakte een zucht van verlichting. De keuken rook nog steeds naar een vuilnisbak, maar ze had in elk geval iets gevonden wat het kleine meisje kon eten.

			Ze maakte het fornuis vrij en stapelde de potten en pannen op de vloer naast de gootsteen omdat er op het aanrecht geen ruimte meer was. Ze hield haar hand boven het fornuis en voelde tot haar opluchting dat het heet was. Ze maakte twee roereieren voor Daisy en zette haar aan tafel. Tussen de vaat in de gootsteen zocht ze een lepel. Maar Daisy kon niet wachten. Ze schepte de eieren op met haar handen en schoof het voedsel in haar mond. 

			‘Daisy, ik zal een lepel voor je afwassen.’

			Het kind sloeg geen acht op haar en at door met haar handen. Ze schrokte het eten op en smeerde het om haar mond. Had ze niet geleerd met bestek te eten?

			Ze hoorde de wagen en keek door het open raam boven de gootsteen. Meneer Hoffman reed langs het huis, op weg naar de schuur. Katie zag hoe zijn zoontje vooruit rende en de schuurdeur opentrok. Was hij haar hutkoffer en reistas vergeten?

			Ze keek naar Daisy. Het kind was klaar met eten en klom al van haar stoel.

			‘Kom hier, Daisy.’ Ze veegde de handen van het kind af en keek bij de baby. Het kleintje lag nog vredig te slapen in haar kist. Ze nam Daisy bij de hand en liep de achterdeur uit.

			De zon was opgekomen en brandde op haar schouders toen ze over het zandpad langs het privaathuisje naar de schuur liep. In de donkere schuur werd ze begroet door de geur van hooi en dieren. De wagen stond in het midden geparkeerd en meneer Hoffman spande de paarden uit.

			Hij wenkte haar. ‘Kom hier. Die hutkoffer moet eruit.’

			Katie aarzelde. ‘Moeten we hem niet naar het huis brengen?’

			‘Je slaapt hier, op de hooizolder.’

			Katie keek omhoog naar de hooizolder. Het was niet meer dan een open verdieping gevuld met bergen hooi. ‘Wilt u dat ik daarboven slaap?’

			‘Precies.’ Hij keek haar aan. ‘Heb je daar problemen mee?’ In zijn toon klonk een subtiele dreiging.

			Ze verstijfde. ‘Nee, meneer.’ Wat kon ze anders zeggen?

			‘In huis is geen ruimte. We hebben maar twee slaapkamers, een voor mij en moeder de vrouw, en de andere voor Daisy en Daniel.’ Hij trok de hutkoffer naar de laadklep van de wagen. ‘Wees blij dat je hier slaapt. Dan hoef je niet de hele nacht naar het gejank van de baby te luisteren.’

			Ze betwijfelde of dat de echte reden was dat ze op de hooizolder moest slapen, maar ze ging niet met hem in debat. ‘Hoe krijgen we de hutkoffer daarboven?’

			‘Hoeft niet. Hij kan beneden blijven staan.’ Hij knikte naar de andere kant van de hutkoffer. ‘Pak vast.’

			Ze reikte naar het handvat. Ze hesen de koffer uit de wagen, droegen hem door de schuur en zetten hem tegen de achtermuur.

			‘Nou, ik heb werk te doen. Ga maar weer in huis en regel het daar.’ Hij draaide zich om en liep met grote stappen naar zijn paarden.

			‘Meneer Hoffman, hoe kom ik boven op de hooizolder… ik bedoel, als het vanavond bedtijd is?’

			Hij wees naar de achtermuur. ‘Je klimt die ladder op.’

			Katie slikte. Ze had hoogtevrees en om zo’n hoge ladder op te klimmen, zou ze al haar moed bij elkaar moeten rapen. Ze sloot haar ogen om te bidden. Maar haar nieuwe omgeving was zo vreemd en schokkend dat ze niets anders kon bedenken dan… Vader, help me.
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			Andrew verschoof in zijn stoel en keek op van de aantekeningen die hij doornam over de kindertehuizen in Ontario, Canada. Henry zat tegenover hem aan de schrijftafel in de mooi gemeubileerde bibliotheek van het schip. Een paar andere passagiers zaten ontspannen in luxueus beklede stoelen en op comfortabele banken die verspreid stonden in de ruimte. Ze lazen een boek of een tijdschrift of een krant die ze voor vertrek uit Liverpool hadden gekocht. Twee muren waren gevuld met in glas gevatte boekenplanken en een met ramen die uitkeken op het promenadedek.

			Andrew probeerde zich weer op zijn aantekeningen te concentreren, maar hij was vol van de herinnering aan zijn gesprekken met Laura. Hij wilde zich inzetten om haar te helpen, maar hij wist niet hoe hij dat het beste aan kon pakken. Zijn belofte om haar ware identiteit geheim te houden en niet te onthullen waarom ze echt naar Canada reisde, bracht hem in een vervelende positie tegenover Henry.

			Hij keek over de tafel naar zijn vriend. Misschien was er nog een manier om aan nuttige informatie te komen, maar hij moest heel goed opletten. ‘Wat denk je dat een moeder kan doen als ze denkt dat haar kinderen per vergissing naar Canada zijn geëmigreerd?’

			Henry keek op. ‘Wat bedoel je?’

			‘Heb je weleens gehoord van gevallen dat kinderen het land uit zijn geholpen en dat hun ouders het pas later te weten kwamen en bezwaar hadden?’

			‘Het zou kunnen gebeuren, denk ik, maar het lijkt nogal onwaarschijnlijk.’

			‘Maar als het toch gebeurde, zouden die ouders dan de voogdij terug kunnen krijgen en de kinderen terughalen naar Engeland?’

			Henry keek hem een ongemakkelijk ogenblik onderzoekend aan. ‘Ik weet het niet. Ik weet dat doctor Barnardo een paar keer voor de rechter is gedaagd door ouders die hun kinderen terugeisten. Meestal lukte dat niet. Hij had veel invloed en een sterk juridisch team. De meeste ouders konden zich geen langdurige juridische strijd veroorloven.’

			Andrew boog zich naar voren. ‘Maar wat zegt de wet? Moet de zendende organisatie de ouders geen toestemming vragen voordat ze de kinderen het land uit helpen?’

			‘Niet noodzakelijk. Als de organisatie meent dat de gezondheid en veiligheid van het kind in gevaar zijn, of dat de situatie zedelijk ongepast is, dan hebben ze het recht het kind aan de zorg van de ouders te onttrekken.’

			‘Maar kunnen ze hen naar Canada of Australië of waar dan ook sturen zonder toestemming van de ouders?’’

			‘Ja, ik heb begrepen dat dat wel kan. Als een kind bij de ouders uit huis of van de straat is gehaald, gaat de voogdij van de ouders over op de organisatie. De ouders dienen alleen verwittigd te worden en dat kan nadat ze uitgevaren zijn. Dan is het te laat en kunnen de ouders er niets meer aan doen.’

			Andrew keek fronsend naar zijn aantekeningen. ‘Dat lijkt onjuist.’

			‘Is het juist dat kinderen in armoede leven en verwaarloosd worden door de slechte keuzes van de ouders?’

			Hij keek Henry aan. ‘Dat is niet de enige reden dat kinderen onder de zorg van een tehuis terechtkomen.’

			‘Klopt.’ Henry wreef over zijn kin. ‘Voor sommigen is het een reeks van ongelukkige gebeurtenissen, zoals verlies van inkomen, verlating door een echtgenoot, of ziekte of dood van een of beide ouders. Als er geen familieleden meer zijn die bereid zijn voor hen te zorgen, worden de kinderen afgestaan aan een tehuis.’

			Andrew knikte. ‘Aan die gevallen denk ik: een ouder die de zorg voor de kinderen tijdelijk uit handen geeft vanwege een  probleem, om er vervolgens achter te komen dat de kinderen zonder waarschuwing zijn weggestuurd.’

			‘Als de gezinsproblemen tijdelijk zijn, hebben ze de kans om de kinderen weer op te eisen voordat ze emigreren.’

			‘Maar zoals we gezien hebben,’ vervolgde Andrew, ‘worden de kinderen in verschillend tempo door de tehuizen verwerkt. Sommigen blijven jaren, anderen slechts een paar weken voordat ze aan een emigratiegroep worden toegewezen. Het is mogelijk dat kinderen op de lijst gezet kunnen worden voordat hun familie voldoende tijd heeft gehad om hun problemen op te lossen en hun kinderen terug te vragen.’

			‘Dat zou kunnen gebeuren, veronderstel ik, maar het zou een zeldzaam geval zijn.’

			‘Al zou het maar met één kind gebeuren, het is niet goed. Het moet hoge prioriteit hebben om gezinnen in stand te houden.’

			‘Dat ben ik met je eens. Maar dat moet in evenwicht zijn met wat het beste is voor de kinderen.’

			‘Maar toch, een gezin dat bereid is en in staat is om voor zijn kinderen te zorgen, moet dat recht niet zonder gepast proces worden afgepakt.’

			Hij klemde zijn kaken op elkaar en wendde zijn blik af. Hij had er een sterke mening over, en dat maakte hem er nog zekerder van dat hij Laura en haar familie wilde helpen. Henry’s hulp was daarbij cruciaal. Maar als hij Henry meer vertelde over de situatie, verbrak hij zijn belofte aan Laura.

			Hij tikte met zijn vinger op tafel. Hij moest Laura overhalen om Henry in vertrouwen te nemen. Hij had de wijsheid en de ervaring om de juridische aspecten van de zaak te behandelen en hij had veel meer invloed dan Andrew op dit punt van zijn carrière. 

			***

			De vibrerende klanken van een Schotse doedelzak rezen op aan de uiterste punt van het dek. Laura was aan het springtouwen met de meisjes en keek op.

			‘Iemand speelt doedelzak!’ Jenny Crawfords gezicht lichtte gretig op en ze keek zoekend rond. ‘Daar is hij!’ Ze keek op naar Rose en Laura. ‘Mogen we dichterbij gaan kijken om hem te horen spelen?’

			Laura wisselde een glimlach met Rose en knikte. ‘Ja, we gaan met z’n allen.’

			De meisjes verzamelden hun springtouwen en Rose en Laura gingen hen voor tussen de andere passagiers door die op het open terrein van het achterdek bij elkaar waren gekomen om te praten, spelletjes te doen en even te ontsnappen aan de beslotenheid van hun derdeklashutten. Ze zaten niet opgesloten in de lagere dekken van het schip, maar werden niet toegelaten in de lounges, salons, eetzaal, sportzalen en bibliotheek van de eersteklas. Ze mochten wandelen over het promenadedek, maar dat was de enige ruimte die ze deelden met de eerste- en tweedeklaspassagiers.

			Een aantal mensen had zich in een halve cirkel om de doedelzakspeler en een jongetje dat op een kleine trommel sloeg geschaard. De meisjes werkten zich snel naar de voorste rij. Er hing opwinding in de lucht door de luide klanken van de doedelzakspeler.

			Jenny boog zich naar Emma toe en fluisterde iets in haar oor. Emma knikte lachend. Toen pakte Jenny Emma’s hand en trok haar mee naar de muzikanten. De meisjes keerden zich naar de menigte, zetten hun handen in hun zij en bogen.

			De mensen fluisterden en lachten.

			Rose legde haar hand op Laura’s arm. ‘Wat doen ze?’

			‘Ik weet het niet.’ Maar meteen begonnen de meisjes in de maat met de muziek van de ene voet op de andere te hippen.

			‘Ze dansen de Highland Fling!’ Cecelia klapte mee met de muziek en de andere meisjes deden mee. Al gauw klapte iedereen. Jenny en Emma schopten met hun voeten, tilden een hand op en wervelden rond, precies tegelijk, terwijl ze tikten met hun tenen en hakken in de maat van de muziek. Hun rokken zwierden om hun benen en hun haar zwaaide rond terwijl ze hupten en draaiden.

			Laura lachte en klapte mee met de meisjes, het vrolijkte haar op om Jenny en Emma zo uitbundig en blij te zien dansen. Waar hadden ze de Highland Fling geleerd? Kwam hun familie oorspronkelijk uit Schotland?

			De meisjes dansten maar door en toen de laatste klanken van het lied wegstierven, lachten en bogen ze. De mensen applaudisseerden en Jenny en Emma voegden zich vlug weer bij de andere meisjes. Hun vriendinnen stonden om hen heen, ze lachten en prezen hun moed en danskunst.

			‘Dat was een leuke verrassing,’ zei een mannenstem achter Laura.

			Ze keek om en legde haar hand op haar hart. Andrew Frasier stond vlak achter haar en keek glimlachend, met stralende bruine ogen, op haar neer.

			‘Ja, zeker. Ik wist niet dat ze zo konden dansen.’

			‘Ik ben blij dat ik naar beneden ben gekomen. Het is een tijd geleden dat ik naar de Highlands ben geweest en zo heb zien dansen.’

			‘Ik heb het zelf maar een paar keer gezien op festivals in Londen.’

			Hij keek even rond en toen weer naar haar. ‘Kun je een paar minuten weg om een wandelingetje te maken over het promenadedek?’

			Laura hield haar adem en er ging een aangename tinteling door haar heen. Vlug duwde ze het gevoel weg en berispte zichzelf. Andrew Frasier had geen romantische bedoelingen met haar. Hij wilde alleen hun gesprek voortzetten over de zoektocht naar haar broer en zusjes.

			Ze keek naar Rose. ‘Ik zal het even aan juffrouw Carson vragen.’

			Hij knikte. ‘Ik wacht op je bij de trap.’

			Laura naderde Rose toen de doedelzakspeler het volgende lied inzette. ‘Vind je het erg om een paar minuten op mijn meisjes te passen?’

			Rose keek haar onderzoekend aan. ‘Is alles in orde?’

			‘Ja, ik wil alleen even een paar minuten naar boven.’

			Rose keek langs Laura heen. Ze sperde haar ogen even open voordat ze Laura weer aankeek. ‘Ga je met meneer Frasier?’

			Ze kon Rose niet het hele verhaal vertellen, maar over zijn verzoek kon ze tenminste eerlijk zijn. ‘Ja, hij vroeg of ik een wandelingetje over het promenadedek wilde maken.’

			Rose trok een rimpel in haar voorhoofd. ‘Wees voorzichtig, Laura. Het lijkt een respectabele jongeman, maar je moet je hart en je goede naam bewaken.’

			‘Natuurlijk. Er is stellig niets romantisch aan zijn uitnodiging. We hebben gewoon een… gemeenschappelijk belang waar we over willen praten.’

			‘Wat voor gemeenschappelijk belang?’

			Laura vouwde haar handen. Ze vond het vervelend om een geheim voor Rose te hebben. De ochtend na de brand had ze bijna alles opgebiecht, maar om de een of andere reden kon ze de moed niet opbrengen. ‘Ik kan het nu niet uitleggen, maar ik beloof dat ik je later meer zal vertellen.’

			‘Goed. Ik wacht hier op je of in de hutten. Laat het me weten als je terug bent en zorg dat het voor theetijd is, zodat ik niet ongerust over je hoef te zijn.’

			Laura knikte. ‘Dank je.’ Ze schonk Rose een dankbare glimlach en liep naar Andrew toe.

			Hij zag haar aankomen. ‘Kun je naar boven?’

			‘Ja.’ Ze streek haar rok glad en hij liet haar voorgaan op de trap. Laura nam de eerste twee treden, toen keek ze over haar schouder. ‘Wat bracht je naar ons dek?’

			‘Ik hoorde de doedelzak en ik was nieuwsgierig wie er speelde.’ Hij glimlachte. ‘En het was een goed excuus om jou op te zoeken.’

			Haar wangen werden warm en ze moest wel teruglachen. Vond hij het leuk om haar te plagen, of liet hij doorschemeren dat hij met haar bevriend wilde zijn naast zijn aanbod van wetshulp? Ze hoopte dat hij vriendschap in gedachten had, want een vriend had ze bijna net zo hard nodig als een advocaat.

			Op het promenadedek aangekomen, opende hij de deur voor haar en ze stapten naar buiten. De middaglucht was schitterend blauw met bergen witte wolken aan de westelijke horizon. Een lichte wind uit zee verkoelde haar gezicht en vulde haar longen met frisse, zilte lucht.

			Ze liepen naar de reling en ze keek naar hem op. ‘Je genoot van die doedelzakspeler. Ben je op vakantie geweest in Schotland?’

			‘De vader van mijn broer woont met zijn gezin in de buurt van Aberdeen. Toen ik nog klein was, gingen we vaak bij ze op bezoek. Maar mijn vader heeft bonje gekregen met oom Richard. We zijn niet meer naar Schotland geweest sinds ik veertien was.’

			‘Zo.’ Ze keek uit over het water en probeerde een ander gespreksonderwerp te bedenken. ‘Heb je nog iets van je familie gehoord voordat we uitvoeren?’

			‘Ik kreeg een brief van mijn moeder. Ze maakt het goed en houdt zich bezig met haar goede doelen en het bezoek van vriendinnen.’

			‘En je vader?’

			‘Die schrijft niet. Hij zou het wel kunnen, maar hij doet het gewoon niet.’ Andrew trok rimpels in zijn voorhoofd en leunde op de reling. ‘Mijn vader en ik staan op dit moment niet op goede voet.’

			‘Het spijt me. Ik had niet naar je familie moeten vragen.’

			‘Nee, het geeft niet. Ik vind het niet erg om over ze te praten. Het is waarschijnlijk zelfs wel goed om mijn hart te luchten.’ Hij keek haar aan, met samengeknepen ogen tegen het zonlicht dat schitterde in het water. ‘Mijn vader keurt het niet goed dat ik in Londen ging wonen en als advocaat ging werken. De laatste keer dat ik op Bolton was, hebben we zelfs een verhitte discussie gehad.’

			‘Waarom keurt hij dat niet goed? Je zou denken dat hij er trots op was dat zijn zoon een eerzaam beroep uitoefende.’

			‘Hij vindt het een verkeerde keuze. Hij had liever dat ik op Bolton bleef en leerde het landgoed te beheren. Hij zegt dat ik daar hoor en dat ik me aan mijn verantwoordelijkheid onttrek door weg te lopen naar Londen en een jachtig leven te leiden.’

			Het verbaasde Laura dat haar vroegere werkgever zoiets onvriendelijks tegen zijn zoon zou zeggen. ‘Maar dat is niet waar. Je verschaft mensen belangrijke juridische bijstand en je zorgt dat hun rechten worden beschermd.’

			Zijn ogen lichtten op en hij keek haar aan met een lichte glimlach. ‘Ik ben blij te horen dat je mijn keuze goedkeurt. Ik wilde alleen dat mijn vader dezelfde mening was toegedaan.’

			‘Misschien later, als hij ziet wat je allemaal hebt bereikt.’

			‘Of hij van mening verandert of niet, ik laat me er niet van weerhouden te doen wat ik geloof dat goed is.’

			Ze glimlachte en haar bewondering voor hem werd nog groter. ‘Ik ben blij dat te horen. Niet iedereen is bereid ondanks tegenstand de weg te volgen die in hun ogen de juiste is.’

			‘Ik respecteer mijn vader en ik geef om mijn familie. Als ze me in de toekomst echt nodig hebben, ga ik terug naar Bolton. Maar voorlopig wil ik mijn opleiding bij Henry voortzetten.’ Weer keek hij uit over de oceaan. ‘In zekere zin is hij in de rol gestapt die mijn vader nooit heeft willen aannemen.’

			Daar dacht ze even over na. ‘Het is goed dat je iemand als meneer Dowd in je leven hebt.’

			Andrew knikte. ‘We werken al bijna een jaar samen, we hebben samen gereisd en allerlei soorten juridisch werk aangepakt.’

			Ze glimlachte, wat hem aanspoorde om door te gaan.

			‘Henry is een geweldig en inspirerend voorbeeld voor me geweest. Hij leeft elke dag zijn geloof uit op een praktische manier.’ Andrew gniffelde. ‘Weet je dat Henry weleens midden in een vergadering of zelfs midden op straat de tijd neemt om hardop te bidden en God om wijsheid en leiding te vragen?’

			Laura hield haar hoofd schuin. ‘Komt je dat vreemd voor?’

			‘Ja. Ik ben nog nooit iemand tegengekomen die zo vrijmoedig en eerlijk is over geestelijke zaken.’

			Laura kreeg een brok in haar keel. ‘Zo was mijn vader.’

			Hij keek haar aan. ‘Echt?’

			Ze knikte. ‘Toen ik klein was, schaamde ik me er soms voor, maar nu hij er niet meer is, besef ik wat een fantastische man hij was en hoeveel zijn geloof voor hem betekende.’

			Andrew zweeg een ogenblik. Toen zei hij: ‘We zijn allebei gezegend met een goed voorbeeld om te volgen.’

			‘Ja, dat is zo.’

			Hij keek haar aan met een intense blik. ‘Met de herinnering aan je vader in gedachten, en wat ik je verteld heb over Henry, hoop ik dat je er nog eens over wilt nadenken of je je identiteit geheim wilt houden.’

			Er liep een koude rilling over haar heen. ‘Waarom zeg je dat?’

			‘Toen ik Henry vroeg naar jouw situatie –’ 

			Haar adem stokte en ze deinsde achteruit. ‘Heb je hem over mij verteld?’

			‘Nee!’ Hij wilde haar hand pakken, maar ze deed nog een stap van hem af. ‘Ik heb geen bijzonderheden verteld. Ik heb een soortgelijke situatie geschetst en zijn mening gevraagd.’

			Ze klemde haar kaken op elkaar. Hoe kon hij achter haar rug om met Henry praten? Ze had moeten weten dat ze hem niet kon vertrouwen.

			‘Laura, alsjeblieft, ik heb je geheim niet verraden. Ik probeerde alleen iets te weten te komen waar we iets aan hebben.’

			‘Maar je had het beloofd.’ Ze sloeg haar armen beschermend om zich heen.

			‘Ja… dat heb ik ook.’ Hij kwam voor haar staan. ‘En ik heb hem niets verteld waarmee ik mijn belofte heb verbroken.’

			Ze keek naar zijn ernstige gezicht en probeerde te begrijpen wat hij bedoelde. Hij had Henry om informatie gevraagd, maar hij had haar geheim bewaard. Haar nieuwsgierigheid was groter dan haar angst. ‘Heeft Henry iets gezegd waar we iets aan hebben?’

			‘De situatie is helaas gecompliceerder dan ik eerst dacht.’

			Ze verstijfde. ‘Wat bedoel je?’

			‘De leiding van de kindertehuizen in Engeland heeft het recht kinderen om bijna elke reden weg te halen. Ze kunnen ze ook het land uit helpen zonder toestemming van de ouders. Het is alleen vereist dat ze de ouders verwittigen dat de kinderen worden weggestuurd. En dat hoeft zelfs pas achteraf.’

			Laura staarde hem aan. ‘Dus… je zegt dat het volkomen wettelijk was wat mijn broer en zusjes is overkomen?’

			Hij keek haar ernstig aan. ‘Helaas wel.’

			‘Wat kan ik dan doen? Hoe kan ik de voogdij terugkrijgen? Er moet een manier zijn.’

			‘Vast wel. En daarom moeten we eerlijk zijn tegen Henry en hem vertellen wat je familie is overkomen. Hij zal ons helpen, dat weet ik zeker.’

			Ze schudde haar hoofd, overspoeld door zorgen. ‘Hoe kun je dat zeggen? Stel dat hij vindt dat ik degene ben die de wet heeft overtreden door een valse naam te gebruiken om deze baan te krijgen en uit was op een gratis overtocht naar Canada? Hij kan me wel laten arresteren!’

			‘Dat zal hij zeker niet doen.’

			‘Je kunt niet weten wat hij zal doen!’

			‘Ik heb je verteld dat Henry een Godvrezende, betrouwbare man is. Ik beloof je dat hij zal luisteren naar alles wat je te zeggen hebt en hij zal voor je doen wat hij kan, maar je moet hem de waarheid vertellen.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Je begrijpt het niet. Ik ben door iedereen die er iets over te zeggen had en op wie ik een beroep had gedaan met minachting behandeld en op een wrede manier in de steek gelaten. Hoe kun je me vragen Henry Dowd te vertrouwen? Ik kan jou niet eens vertrouwen!’ Ze keerde zich van hem af en liep weg. Haar gedachten waren een chaos en haar pijnlijke hart bonsde in haar borst.

			***

			Katie tilde de zware mand met natte lakens op en droeg hem over het erf naar de waslijn. Ze keek omhoog, met samengeknepen ogen tegen het felle zonlicht. Een paar sliertige wolkjes waaierden aan de blauwe lucht. Het was pas eind mei, maar de hete zon brandde die middag op haar hoofd en schouders. Ze zette de mand op de grond en veegde haar vochtige gezicht af met haar mouw.

			Ze was de hele ochtend bezig geweest water te verhitten in een zware pan boven een open vuur en had drie ladingen wasgoed gewassen en uitgespoeld. Het slopende werk moest buiten gebeuren, wat het dubbel zwaar maakte als het zo heet was.

			Toen ze die ochtend begon, was de berg vuile kleren, lakens en handdoeken zo hoog dat ze niet gedacht had het op een dag klaar te kunnen krijgen. Maar het was net twee uur geweest en de schone kleren van het gezin hingen aan de lijn, waaiend in de wind. Ze moest alleen deze laatste berg lakens nog ophangen, dan was ze klaar. Het zweet droop langs haar wangen en haar lege maag smeekte om iets te eten.

			Ze keek naar mevrouw Hoffman, die in de schaduw op de veranda zat en met haar lege blik uitkeek over de velden. Nu en dan pakte ze haar huilerige baby op om haar een paar minuten te voeden. Afgezien daarvan was ze niet uit haar stoel gekomen.

			Katie zuchtte en schudde haar hoofd. Ze had gehoord dat sommige moeders zich bedroefd en uitgeput voelden nadat een baby was geboren en dat leek zeker op te gaan voor mevrouw Hoffman. De arme vrouw sprak nauwelijks met iemand en op sommige dagen kwam ze niet eens voor het middaguur uit bed. Kate stond er alleen voor om het ontbijt klaar te maken voor de rest van het gezin en met het huishoudelijk werk van de dag te beginnen. Meestal hield mevrouw Hoffman de baby ’s ochtends bij zich, maar Katie moest op Daisy passen terwijl ze de kippen voerde, eieren raapte, de afwas deed en het huis schoonmaakte.

			Soms paste Katie ’s middags een uur of twee op de baby als mevrouw Hoffman het liet afweten. Katie had er geen bezwaar tegen. Het was een lief kindje. Toen Katie opnieuw naar haar naam had gevraagd, had mevrouw Hoffman gezegd dat ze besloten hadden haar Darla te noemen, naar de moeder van meneer Hoffman. Het was een passende naam en Katie was blij dat ze haar dat geschenk eindelijk hadden gegeven.

			Katie pakte het bovenste laken uit de mand. Ze moest op haar tenen staan om het over de waslijn te tillen. Haar andere voet schopte tegen de mand en ze schrok. Als ze niet oppaste, vielen die schone, natte lakens in het zand en kon ze opnieuw beginnen.

			Daniel stond een eindje van haar af met een stok te zwaaien om Charger de collie te plagen. De hond keek gretig toe, sprong en blafte naar de stok, maar Daniel hield hem weer hoog, buiten zijn bereik, en lachte, niet vrolijk en speels, maar gemeen en spottend.

			Katie haalde een knijper uit de zak van haar schort en reikte omhoog om het laken vast te maken. ‘Daniel, waarom gooi je die stok niet weg? Charger wil hem vast wel voor je halen.’

			‘Dat wil ik niet.’ Hij keek haar nors en chagrijnig aan. ‘Het is gewoon een stomme ouwe hond.’

			Katie zuchtte en drapeerde het volgende laken over de lijn. Wat was er mis met die jongen? Charger was een mooie hond, levendig en gehoorzaam, gretig om te plezieren – in tegenstelling tot Daniel.

			Zijn zusje Daisy zat op de onderste trede van de verandatrap in het zand te spelen. Ze had een paar steentjes gezocht en stapelde ze op om er zand over te gieten. Haar handen, gezicht en jurkje waren besmeurd met stoffige bruine vegen.

			Katie kermde; nog meer wasgoed. Maar Daisy was in elk geval tevreden en hing niet aan Katies benen.

			Mevrouw Hoffman keek naar haar dochtertje. ‘Daisy, ga uit dat zand.’ Haar trage, monotone woorden hingen in de hete lucht, maar ze kwam niet uit haar stoel.

			Daisy bleef gewoon doorspelen, zonder acht te slaan op haar moeder. Ze wist dat haar moeder niet zou opstaan om haar te doen gehoorzamen.

			De hond kefte gepijnigd en Katie draaide zich om.

			Daniel haalde weer uit met de stok en liet hem op de rug van de hond neerkomen.

			Katies adem stokte. ‘Daniel, stop! Niet slaan!’ Ze liet het natte laken vallen en deed een uitval naar de jongen, maar ze was te laat. Hij gaf de hond weer een mep. Charger kefte en stoof weg naar de schuur.

			‘Wat mankeert je?’ Katie pakte zijn arm vast en probeerde de stok uit zijn hand te wringen, maar hij hield hem stevig vast.

			‘Laat me los!’ De jongen wurmde en wrong.

			‘Als je me eerst die stok geeft!’

			Daniel gromde en probeerde zich los te worstelen, maar Katie liet hem niet los.

			‘Blijf met je handen van mijn zoon af!’ bulderde meneer Hoffman achter haar. Hij greep haar arm en trok haar naar achteren. Daardoor verloor ze haar grip op Daniel en hij vloog de andere kant op. De jongen landde op de grond en barstte in huilen uit alsof hij geslagen werd.

			Meneer Hoffman trok haar dichter naar zich toe, zijn ogen puilden uit, zijn gezicht was rood en glinsterde van het zweet. ‘Als ik nog een keer zie dat je mijn zoon aanraakt, dan zal ik je een lesje leren dat je nooit meer vergeet.’ Hij schudde haar hard door elkaar. ‘Heb je me gehoord?’

			‘Ja, meneer, maar ik wilde hem alleen tegenhouden toen hij –’

			‘Sla niet zo’n toon tegen me aan! Dat pik ik niet!’ Hij duwde haar weg en ze viel achterover, struikelend over de mand met natte lakens, en kwam op de grond terecht. Het schone wasgoed landde in het zand.

			Katie ademde met korte stootjes en haar hart bonkte dreunend. Waarom was hij zo boos op haar? Ze wilde Daniel alleen maar tegenhouden om Charger te slaan. Zijn onhandelbare zoon moest een uitbrander krijgen, zij niet!

			Meneer Hoffman keek op haar neer en schudde zijn vinger. ‘Sta op en ga aan het werk! Je bent het smerigste tehuiskind dat ik ooit heb gezien! Je bent de drie dollar die ik voor je heb betaald niet waard.’

			Katie slikte, haar ogen prikten. Ze had zo haar best gedaan om alles te doen wat hij en zijn vrouw vroegen, hoewel hun huis walgelijk en vuil was en ze nooit een vinger uitstaken om te helpen. Ze had niet geklaagd dat ze op de hooizolder moest slapen bij de vleermuizen en muizen, of dat ze de hele dag hard moest werken en nooit een vriendelijk woord van hen kreeg. Ze keek naar de veranda, in de hoop dat mevrouw Hoffman het voor haar op zou nemen, maar de vrouw keek naar hen in ijzig zwijgen, haar gezicht een hard masker.

			Daniel jammerde en snufte nog wat en veegde zijn druipneus af met zijn mouw.

			‘Niks aan de hand, jongen.’ Meneer Hoffman trok Daniel overeind. Hij gaf hem een klapje op zijn achterwerk en beende weg naar de schuur.

			Daniel keek zijn vader een ogenblik na en wendde zich toen tot Katie. ‘Pa heeft gelijk. Je bent een smerig tehuiskind en ik hoef niet naar jou te luisteren.’ Hij stak zijn tong uit en wiebelde pesterig met zijn hoofd.

			De vlammen sloegen Katie uit. Wat een afschuwelijk jongetje! Het zou niets uithalen om hem te berispen. Hij zou haar de schuld geven en zorgen dat meneer Hoffman haar strafte in plaats van hem. Ze wendde zich af en zocht de natte, vuile lakens bij elkaar.

			Tranen brandden in haar ogen toen ze terugliep naar het vuur en de vuile was in het kokende water stopte. Ze had het spoelwater tenminste niet weggegooid en kon het gebruiken om de lakens opnieuw te wassen. Ze gooide een beetje zeeppoeder in het water. Toen pakte ze de houten spatel en zwierde hem heen en weer. De lakens kolkten in het water en het zand spoelde langzaam weg. Het water werd grijsbruin, maar toen ze de lakens eruit tilde, was het vuil weg.

			Kon ze de pijnlijke vlekken die haar leven verdonkerden maar wegwassen. Maar ze was gebrandmerkt als een weeskind, een tehuiskind, en het schijntje dat mensen betaalden om haar mee naar huis te mogen nemen om hun werk te doen niet waard.

			Alstublieft, God, laat me de weg naar huis vinden.

		


		
			15

			Andrew keek op van de brief die hij aan zijn moeder schreef en blikte door het patrijspoort naar buiten. Wat zou ze doen om deze tijd van de middag; bracht ze een bezoek aan haar vriendin Charlotte Larkin of wandelde ze in de rozentuin? Misschien praatte ze met mevrouw Ellis, de huishoudster, of met meneer Harding, te tuinman. Had ze een nieuwe kamenierster gevonden om Laura te vervangen? Hij overwoog het te vragen, maar hij besloot zijn belofte aan Laura na te komen en het onderwerp in zijn brief niet aan te snijden.

			Wat zijn moeder vandaag ook deed, hij hoopte dat ze het goed maakte en troost vond in haar vriendinnen en haar geloof, want bij zijn vader zou ze die zeker niet vinden.

			Henry liep door de hut en bleef stilstaan voor de mahoniehouten toilettafel met de marmeren wasbak. Hij keek in de spiegel en kamde zorgvuldig zijn haar. Hij trok zijn das recht.

			Met stijgende nieuwsgierigheid sloeg Andrew zijn vriend gade. Henry was altijd gesteld op zijn uiterlijk als hij zich ’s morgens kleedde, maar zoveel verzorging midden op de dag leek een beetje ongebruikelijk. ‘Ga je uit?’

			‘Ja. Hoe zie ik eruit?’ Henry draaide zich naar hem toe.

			‘Prima, zoals altijd.’

			‘Mooi. Ik dacht een wandelingetje te maken aan dek.’ Een glimlach brak uit op zijn gezicht. ‘Juffrouw Carson is daar meestal rond deze tijd met haar meisjes.’

			Andrew trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoop je juffrouw Carson te zien?’

			‘Ja.’ Hij keek nog eens in de spiegel. ‘Ik ben steeds onder de indruk van haar als we elkaar tegenkomen. Ze is een vrouw van geloof, intelligent en barmhartig, evenals charmant en knap.’

			Andrew had eigenlijk niet veel oog gehad voor juffrouw Carson, maar hij veronderstelde dat het waar was wat Henry zei.

			‘Toen ik er vanochtend in gebed over sprak, drong het tot me door dat we over een paar dagen al in Canada aankomen en dat ik mijn tijd goed moet gebruiken.’ Hij trok zijn vest recht. ‘Dus… heb ik besloten juffrouw Carson uit te nodigen voor het diner.’

			‘Dineert ze niet met de derdeklaspassagiers?’

			‘Ja, maar er zijn twee lege plekken aan onze tafel. Ik heb de hofmeester gesproken. Hij vertelde me dat die gereserveerd zijn voor ene heer en mevrouw Norton, maar de man is niet in orde en hij en zijn vrouw gebruiken de maaltijd liever in hun hut. Dus ik heb gevraagd of ik een gast mocht uitnodigen.’

			‘En de hofmeester vond het goed?’

			‘Ja. Hij zei dat hij juffrouw Carson met plezier aan onze tafel zal plaatsen.’

			Andrew grinnikte en knikte. ‘Zal ik juffrouw Hopkins ook uitnodigen om met ons te dineren?’

			‘Ben je geïnteresseerd om juffrouw Hopkins het hof te maken?’

			Andrew knipperde verrast met zijn ogen en besloot niet rechtstreeks te antwoorden. ‘Ik dacht dat juffrouw Carson eerder bereid zou zijn je uitnodiging aan te nemen als juffrouw Hopkins en zij allebei zijn gevraagd.’ Het zou Laura ook de kans geven om Henry te leren kennen en te zien dat hij een betrouwbare pleitbezorger zou zijn in de zoektocht naar haar broer en zusje.

			‘Je hebt gelijk. Dat is een uitstekend idee.’

			Toen viel hem nog iets in en Andrew fronste. ‘Maar ze kunnen vast niet allebei tegelijk weg. Wie past er dan op de meisjes?’

			Henry dacht even na en glimlachte toen. ‘Ik denk dat we wel iemand kunnen vinden die geschikt is om op ze te passen.’ Hij keek naar de deur. ‘Zullen we aan dek gaan en zien of we hen kunnen vinden?’

			Andrew knikte. ‘Eén moment.’ Hij legde zijn pen en brief opzij en stond op. Terwijl Henry bij de deur op hem wachtte, trok hij zijn colbert aan.

			Henry’s opmerking over juffrouw Hopkins het hof maken, bleef door zijn hoofd gaan. Laura was intelligent en aantrekkelijk, met veel goede eigenschappen, maar ze hadden een heel verschillende achtergrond. Als hij zijn moeders voormalige kamenierster mee naar huis bracht als zijn aanstaande, zou zijn vader zeker bezwaar maken. 

			Hij was tegen zijn vader in gegaan met zijn partnerschap met Henry en zijn werk in Londen, maar hij kon niet te ver gaan.

			Hij schudde zijn hoofd. Henry kon besluiten Rose Carson het hof te maken, maar die vrijheid had Andrew niet als het om Laura McAlister ging, al was het een aanlokkelijk idee.

			‘Klaar?’

			‘Helemaal.’ Binnen twee minuten stapten ze het promenadedek op in de zon.

			‘Wat een mooie dag.’ Henry begaf zich in een rustig tempo op weg.

			‘We hebben uitzonderlijk weer gehad.’ Ze passeerden mensen die in ligstoelen lagen of aan de reling stonden, uitkijkend over zee. Het schip rees en daalde langzaam, en hij besefte dat hij zo gewend was geraakt aan de bewegingen dat hij ze nauwelijks meer registreerde. Hij had beslist zeebenen gekregen.

			Ze slenterden verder en al gauw hoorde hij meisjes praten en lachen. In de verte zag hij Laura, Rose en enkele meisjes rondom een shuffleboard. Hij keek Henry aan. ‘Daar zijn ze.’

			‘Ja, ik zie het.’ Henry zette de pas erin en Rose keek op toen ze naderden. ‘Goedemiddag, dames.’ Hij zei dames, maar keek Rose aan. ‘Zo te zien geniet u van de dag.’

			Rose glimlachte hartelijk terug. ‘Ja, en de meisjes worden heel bedreven in het spel.’

			Laura wierp een snelle blik op Henry. Haar wangen gloeiden en ze stapte dichter naar de meisjes aan de andere kant van de shuffleboard.

			Ze dacht waarschijnlijk aan hun laatste gesprek en wilde hem ontlopen. Dat zat hem dwars, maar hij ging zich niet opdringen waar hij niet gewenst was. Zij was degene die weggelopen was en hem alleen op het dek had laten staan.

			Henry begon een praatje met Rose over het spel.

			Andrew bleef terzijde staan en keek naar de meisjes die de zwarte en rode schijven met hun keu naar de andere kant van de baan duwden. Ze speelden om beurten en juichten elkaar toe ongeacht het aantal punten dat ze scoorden. Daar moest hij om glimlachen. Kennelijk hadden ze geleerd hun vriendinnen aan te moedigen en hij vermoedde dat Laura daar een grote rol in had gespeeld.

			Ze fluisterde iets in het oor van het meisje dat aan de beurt was. Het kind lachte en knikte. Ze mikte nauwkeurig en haar schijf tikte die van haar tegenstander van de baan. Haar team juichte en er brak een brede lach uit op haar gezicht.

			Andrew klapte. ‘Goed gemikt.’

			Laura keek op en glimlachte aarzelend terug.

			Dat was genoeg voor hem. Hij voegde zich bij haar. ‘Je leert ze veel meer dan alleen dit spel.’

			Ze keek belangstellend naar hem op. ‘Wat bedoel je?’

			‘Ze leren belangrijke levensvaardigheden.’

			‘Door shuffleboard te spelen?’

			‘Ja. Ze leren te spelen volgens de regels en anderen aan te moedigen, of ze nu winnen of verliezen. Dat zijn belangrijke levensvaardigheden die ze goed kunnen gebruiken in hun leven in Canada.’

			‘Dat zal wel.’ Ze sloeg haar ogen neer.

			‘De meisjes zijn gezegend met jouw leiding en zorg.’

			Ze keek langzaam op. ‘Meen je dat?’

			‘Ja, natuurlijk.’

			Ze zei zacht: ‘Ben je niet boos op me?’

			‘Boos? Waarom zou ik boos zijn?’

			‘Omdat ik uit ons gesprek ben weggelopen.’

			‘Ik begrijp dat je flink onder druk staat de juiste manier te vinden om je familie te helpen. Dat zal niet meevallen.’

			‘Nee.’

			‘Laten we dan kijken wat we kunnen doen om je te helpen die manier te vinden.’

			Ze keek hem vragend aan.

			Hij boog zich naar haar toe. ‘Henry gaat juffrouw Carson uitnodigen vanavond met ons te dineren.’

			Haar ogen werden groot. ‘O, ja?’

			Hij knikte. ‘En ik dacht dat ze zich meer op haar gemak zou voelen als jij ook mee-eet.’

			Ze staarde hem aan. ‘Wil je dat ik bij jullie kom in de eersteklaseetzaal?’

			‘Ja. Ik denk dat juffrouw Carson meer van de avond kan genieten als ze jou naast zich heeft. En je krijgt de kans om Henry te leren kennen en zelf een oordeel over zijn karakter te vormen. Dan kun je zelf beslissen of en wanneer je hem in vertrouwen neemt.’

			Ze keek een tijdje nadenkend uit over de zee. Ten slotte keek ze hem weer aan. ‘Dank je voor je uitnodiging, maar ik denk dat we de meisjes niet alleen kunnen laten.’

			‘Daar heeft Henry al aan gedacht en hij is van plan om iemand te regelen om op hen te passen.’

			Ze keek verrast op. ‘Tja, als juffrouw Carson ermee instemt, zal ik met plezier bij jullie komen dineren.’

			Zijn borst zwol en hij glimlachte. ‘Uitstekend.’

			Ze keek aarzelend naar hem op. ‘Heb je meneer Dowd nog meer verteld over mijn situatie?’

			‘Nee. Ik heb je mijn woord gegeven en dat zal ik houden.’

			‘Dank je. Dat is een opluchting.’

			‘Je geheim is veilig bij mij.’

			***

			Laura begaf zich met Rose door de lange corridor naar de eetzaal van de eersteklas. Ze betraden de lobby, waar verscheidene passagiers wachtten om aan tafel te gaan. Ze streek zenuwachtig haar lichtblauwe jurk glad. Het was de mooiste jurk die ze had, een die gepast was om op zondag naar de kerk te dragen, maar hij kon niet tippen aan de met kant en kralen afgezette avondjaponnen van de andere vrouwen.

			Ze zei zacht tegen Rose: ‘Wat zien al die vrouwen er elegant uit.’

			‘Maak je geen zorgen. Gewoon je hoofd omhoog houden en glimlachen. Dat zei mijn moeder vroeger altijd.’

			‘Goedenavond, juffrouw Carson, juffrouw Hopkins.’ Henry naderde, in avondkleding. ‘We zijn heel blij dat jullie konden komen.’

			Rose knikte. ‘Dank u. Het was vriendelijk van u om ons uit te nodigen.’

			Henry bood Rose zijn arm en ze nam hem met een vergenoegde glimlach aan.

			Andrew wendde zich tot Laura. ‘Zullen we naar binnen gaan?’ Hij bood haar zijn arm.

			‘Ja.’ Haar hart sprong op toen ze haar hand door Andrews arm stak en ze samen de eetzaal van de eersteklas binnenliepen.

			Laura keek verrukt rond in de grote, mooie ruimte. De muren waren bedekt met houten panelen, wit geschilderd en bekroond met krulwerk. De tafels waren gedekt met helderwitte tafelkleden en servetten, sierlijk wit porselein en fonkelend bestek. Om de tafels stonden donkergroene fluwelen stoelen en op de vloer lagen blauwe tegels in een patroon. Het verrassendst waren de glas-in-loodramen die van achteren werden verlicht, wat de indruk wekte dat ze dineerden in een restaurant aan de wal en niet op zee.

			Een van de kelners bracht hen naar hun tafel en gaf Rose een plaats. Andrew trok tegenover Rose een stoel naar achteren voor Laura. Henry ging naast Rose zitten en Andrew links van Laura. De kelner heette hen welkom en vertelde hun het menu van de avond.

			Rose keek Laura over de tafel aan en glimlachte geheimzinnig. Ze was duidelijk net zo verrukt als Laura van hun omgeving en hun gezelschap.

			Laura keek naar de twee lege plaatsen aan hun tafel. ‘Komt er nog iemand bij ons zitten?’

			‘Gewoonlijk dineren doctor en mevrouw Charles met ons, maar die hebben vanavond andere plannen.’ Henry wisselde een blik met Andrew die een verborgen boodschap leek over te brengen. Hadden de mannen het zo gearrangeerd dat ze vanavond maar met z’n vieren dineerden?

			Laura keek Rose vragend aan. Haar vriendin keek glimlachend neer op haar bord.

			De kelner verscheen met hun eerste gang en zette een klein bordje voor Laura neer. ‘Canapés à l’Amiral.’

			Ze keek neer op de open halve schelp met een bergje in het midden. Ze had geen idee wat het kon zijn, maar er lag een zilveren lepeltje naast de schelp, dus gelukkig wist ze welk stuk glinsterend bestek ze moest gebruiken.

			Henry keek rond. ‘Zal ik voorgaan in gebed?’

			Ze bogen allen hun hoofd.

			‘Vader, we danken U voor deze avond en voor de kans om te dineren met vrienden. We zijn dankbaar voor dit eten en ontvangen het met dank, in de wetenschap dat alle goede dingen van U komen. We vragen U onze gesprekken te leiden en ons een betekenisvolle tijd met elkaar te geven. We bidden deze dingen in de naam van Jezus Christus, onze Heere. Amen.’

			Rose keek op en glimlachte stralend naar Henry. ‘Dat was mooi. Dank je.’

			Henry nam zijn lepeltje op en grinnikte. ‘Bon appétit!’

			Laura nam een klein hapje van de canapé en ontdekte dat het een romig garnalenmengsel was met andere ingrediënten die ze niet kon benoemen. Algauw kwam de kelner terug en bood hun de keuze tussen een heldere consommé of een romige gerstsoep als volgende gang. Ze koos de consommé en vond hem verrukkelijk.

			Henry wendde zich tot Rose. ‘Juffrouw Carson, het lijkt me interessant om te horen hoe u emigratiebegeleidster bent geworden.’

			‘Goed, ik zal het u met genoegen vertellen.’ Rose legde haar soeplepel neer. ‘Ik ben grootgebracht door zeer liefdevolle ouders in Londen, maar toen ik elf was, brak er brand uit bij ons thuis. Mijn vader droeg me naar buiten en ging terug om mijn moeder te halen, maar… ze zijn beiden omgekomen in het vuur.’

			‘Wat vreselijk.’ Henry leek oprecht bedroefd.

			‘Dank u. Ik mis hen nog steeds, maar ik ben dankbaar voor die elf jaar die we samen hebben gehad. Die hebben me een stevig fundament van geloof en liefde gegeven en dat heeft het grote verschil gemaakt in mijn leven.’

			Henry’s glimlach keerde terug, een aanmoediging voor Rose om verder te vertellen.

			‘Daarna ging ik bij mijn grootvader wonen, maar die was al oud en overleed een jaar later. Ik had geen andere familie in de buurt, dus ik werd naar Kindertehuis Moorefield gebracht.’ Er trok een schaduw over haar gezicht. ‘Daar was het leven heel anders.’

			‘In welk opzicht?’ vroeg Henry.

			‘Op Moorefield waren meer dan tweehonderd meisjes in de leeftijd van zes tot achttien jaar. Ze hebben heel strenge regels en weinig personeel om alle taken in het tehuis uit te voeren. Er was niet veel tijd over voor persoonlijke omgang.’

			Andrew ging zo op in Rose’ verhaal dat hij zijn soep leek te vergeten. Laura luisterde met een zwaar hart. Waarom had ze haar vriendin niet eerder naar haar familie of naar haar kindertijd gevraagd? Het antwoord lag voor de hand. Ze was gericht geweest op haar eigen problemen en had het belangrijker gevonden haar geheim te bewaren dan haar vriendin de vriendelijkheid en aandacht te betonen die ze verdiende. Ze moest beter haar best doen.

			‘Toen ik achttien was,’ vervolgde Rose, ‘gaf de directrice me de keuze. Ik kon Moorefield verlaten of aanblijven als lerares. Het was een moeilijk besluit, maar nadat ik ervoor gebeden had en Gods antwoord afgewacht, voelde ik dat ik moest blijven om iets te betekenen voor de meisjes. Dus heb ik zeven jaar op Moorefield gewerkt.

			Twee jaar geleden besloot ik dat het tijd was voor verandering. Ik hoorde over de vacature bij Hughes en heb gesolliciteerd. En sindsdien werk ik daar. Ik help de meisjes zich voor te bereiden op hun nieuwe leven in Canada en soms begeleid ik hen op reis.’

			Andrew vroeg: ‘Hoeveel keer bent u naar Canada geweest?’

			‘Dit is mijn vierde reis.’ Ze glimlachte. ‘En de meest avontuurlijke, moet ik zeggen.’

			Henry glimlachte. ‘Zo te horen hebt u uw roeping gevonden in het werk met de meisjes.’

			‘Ik geloof van wel. Veel van hen komen uit een soortgelijke situatie als ik. En ik weet hoe beangstigend het is om er alleen voor te staan en te wensen dat iemand je vriendelijk behandelt en zich om je bekommert.’

			Laura kreeg een brok in haar keel. Zo moesten haar broer en zusjes zich hebben gevoeld toen ze in het kindertehuis werden opgenomen en vervolgens naar Canada gestuurd. Ze wisten natuurlijk niet dat ze naar hen had gezocht in Londen en Liverpool en hen nareisde naar Canada.

			Henry’s vaste blik bleef rusten op Rose. ‘Ik heb er bewondering voor dat u die lessen uit het verleden hebt geleerd en aanwendt om anderen te helpen.’

			Rose bloosde. ‘Dat is mijn hoop en mijn troost… dat ik gebruikt mag worden om mijn meisjes moed en kracht te geven om te bloeien bij hun nieuwe familie.’

			De kelner kwam hun soepborden weghalen.

			Henry bedankte hem en wendde zich weer tot Rose. ‘Hebt u de gelegenheid gehad om eerder geplaatste meisjes op te zoeken?’

			‘Ja, ik heb drie meisjes bezocht die dicht bij Belleville woonden.’

			‘En was u tevreden over de situatie?’

			Ze aarzelde. ‘Twee van de meisjes maakten het goed. Ze leken gelukkig en op hun plaats. Maar het derde meisje was ziek en het gezin bood haar geen goede zorg. Ik heb met haar gepraat en geconstateerd dat het geen goede plaatsing was, dus ik heb haar weggehaald bij dat gezin en mee terug genomen naar het tehuis in Belleville.’

			Laura kneep onder de tafel in haar servet en wenste dat ze verder kon vragen. Ze was verrast, maar dankbaar, dat Rose de bevoegdheid had om het meisje weg te halen.

			De kelner kwam en zette een nieuw bord voor Laura neer. ‘Uw salade, mevrouw.’ Toen bediende hij de anderen.

			‘Tjonge, dat ziet er verrukkelijk uit.’ Rose nam haar saladevork op.

			Laura vond haar eigen saladevork en nam een hap van de malse asperges en groenten. Er lag een kleine portie gesneden vlees naast. Het zag eruit als rundvlees, maar toen ze een hap nam, smaakte het naar kippenvlees. ‘Wat is dit voor vlees?’

			Andrew grijnsde. ‘Ik geloof van een jonge vogel.’

			Laura knipperde met haar ogen. ‘Een jonge vogel?’

			Henry boog zich naar voren en fluisterde: ‘Een duif.’

			Rose zette grote ogen op. Ze bracht haar servet naar haar mond om een lach te smoren. ‘Neem me niet kwalijk. Ik heb veel duiven gevoerd in het park, maar er nog nooit een opgegeten.’

			Laura perste haar lippen op elkaar, maar ze moest proesten en de mannen lachten mee. ‘Het is heel lekker,’ zei ze toen ze weer op adem was.

			Henry at zijn salade op en keek Laura aan. ‘En hoe bent u begeleidster geworden, juffrouw Hopkins?’

			Laura’s adem stokte en ze liet bijna haar vork vallen. ‘Mijn verhaal is niet half zo interessant als dat van juffrouw Carson.’

			‘Dat geeft niet. U bent onder vrienden.’

			Andrew keerde zich naar haar toe. ‘Ja, vertel ons uw verhaal, juffrouw Hopkins.’ Een lachje speelde om zijn mond en hij keek uitdagend. ‘We willen het graag horen.’

			Ze bloosde en kon wel door de grond zakken. Het was duidelijk dat hij wilde dat ze Henry en Rose de waarheid vertelde over haar familie, maar daar was ze nog niet aan toe.

			‘Goed.’ Ze keek Henry aan. ‘Ik ben in Londen geboren en opgevoed door heel zorgzame ouders. Ik ben de oudste van vier. Ik heb twee zusjes en een broertje. Toen ik negentien was, is mijn vader omgekomen bij een treinongeluk.’

			Henry’s gezicht betrok. ‘Het spijt me dat te horen.’

			Laura nam met een knik zijn vriendelijke woorden aan. ‘Daarna ben ik in dienst gegaan om mijn familie te steunen. Eerst werkte ik als dienstmeisje in Londen en toen ben ik kamenierster geworden bij een rijke familie… ten noorden van Londen.’

			Andrew schraapte zijn keel, maar ze negeerde hem.

			‘Een paar maanden geleden werd mijn moeder ziek en ben ik naar Londen teruggegaan. Ik kan met dankbaarheid zeggen dat ze hersteld is en bij vrienden verblijft. Ik moest een nieuwe baan zoeken, dus toen ik hoorde over de vacature bij Hughes, heb ik gesolliciteerd en ik werd aangenomen. Dit is mijn eerste reis als begeleidster.’

			Henry knikte bedachtzaam. ‘Ik ben onder de indruk van uw vastberadenheid om uw familie te steunen.’

			‘Ik houd heel veel van hen. Ik zou alles doen wat in mijn macht ligt om hun gezondheid en geluk veilig te stellen.’

			Het uitdagende lichtje in Andrews ogen doofde uit. ‘Toewijding aan familie is een prijzenswaardige eigenschap.’

			‘Dat ben ik het helemaal met je eens,’ zei Henry.

			Rose’ blik dwaalde over de tafel. ‘Ik ben zo blij dat ik juffrouw Hopkins op deze reis heb leren kennen. Haar vriendelijkheid voor de meisjes maakt dat ze dol op haar zijn en ik ook.’

			Laura boog haar hoofd. Rose’ lovende woorden prikkelden haar geweten en raakten haar in haar hart.

			De kelner arriveerde en zette de volgende gang voor haar neer. Een grote portie zalm in een romige dillesaus lag op haar bord. Ze slaakte een beverige zucht, dankbaar dat ze haar achtergrond had kunnen verklaren zonder een nieuwe leugen op te dissen. Maar was het weglaten van de hele waarheid en iemand in de waan laten dat dit het hele verhaal was niet net zo oneerlijk als een serieuze leugen?

			Ineens was haar eetlust verdwenen en ze dacht geen hap meer te kunnen eten.

			Rose keek haar aan. ‘Mary, is alles in orde?’

			Haar valse naam voelde als schuurpapier over haar hart en vergrootte haar onbehagen. Ze duwde die gevoelens weg en glimlachte. ‘Ja, alles is goed.’ Maar toen ze naar Andrew keek en de teleurstelling in zijn ogen zag, wist ze dat dat alles behalve de waarheid was.

			***

			Katie knielde neer op het pad tussen de rijen erwten en goot een emmer koud bronwater aan de voet van de planten. De droge grond nam het water binnen een paar seconden op en liet een donkere plek achter in de roodbruine aarde. Ze hoopte dat het water de grond los zou maken zodat die rij makkelijker te wieden was, maar tot nu toe had het niet veel geholpen.

			De zon brandde op haar hoofd en schouders en ze boog zich dichter over de planten om in de schaduw te blijven waar de groene ranken en witte bloemetjes omhoog krulden. Ze veegde haar voorhoofd af en trok hard aan het volgende hoge onkruid. De stengel brak af. Ze hapte naar adem en viel achterover in het zand.

			‘O, ellendig onkruid!’ Ze snufte en gooide de gebroken stengel op het pad.

			Over de weg hoorde ze een paard aankomen. Ze verhief zich op haar knieën en gluurde tussen de ranken door. Een man in een zwart pak en met een hoed op reed in een tweewielig open rijtuigje langs de moestuin. Hij hield het paard in en het rijtuigje stopte voor het huis. Voordat hij eruit kon komen, liep meneer Hoffman de deur uit en de trap af hem tegemoet.

			De man in het rijtuig nam zijn hoed af. ‘Goedemiddag, meneer Hoffman.’

			‘Middag, dominee.’ Meneer Hoffman klonk koel, een beetje achterdochtig zelfs.

			‘Ik kom net terug van de Wilsons en dacht jou en je vrouw even een bezoekje te brengen.’

			Meneer Hoffman keek over zijn schouder naar het huis en toen weer naar de dominee. ‘Mijn vrouw voelt zich nog steeds heel beroerd. Ik kan u niet binnen vragen.’

			‘Het spijt me dat te horen. Ik hoopte dat het meisje uit het tehuis haar lasten zou verlichten zodat ze kon herstellen.’

			Meneer Hoffman wreef over zijn kaak. ‘Tja, het is een heel jong meisje en ze weet niet veel van boerenwerk.’

			‘Toch moet ze een hulp voor je vrouw zijn in huis en in de zorg voor de kinderen.’

			‘Het zal wel.’ Meneer Hoffman schudde zijn hoofd. ‘Ella is zichzelf niet. Het is moeilijk te zeggen wat ze wil en hoe je haar kunt plezieren.’

			De dominee keek hem aan met een begripvolle blik. ‘Tja, je moet geduld hebben met je vrouw en met het meisje.’

			Meneer Hoffman sloeg zijn armen over elkaar en fronste.

			‘Het spijt me. Ik ben haar naam vergeten.’

			Meneer Hoffman dacht een ogenblik na. ‘Katie. Ze heet Katie McAlister.’

			‘O, ja, dat is waar ook.’ Hij keek rond. ‘Mag ik Katie zien?’

			Meneer Hoffman schudde zijn hoofd. ‘Ze is mijn vrouw aan het helpen.’

			‘Aha.’ De dominee keek weer in de richting van het huis. ‘We hebben onlangs nog vier tehuiskinderen in en om Roslin geplaatst, drie jongens en een meisje. Ze zijn allemaal gewend en zijn een grote hulp voor de familie die hen in huis heeft genomen.’

			Meneer Hoffmans frons verdiepte. ‘Er zit altijd één rotte appel in de mand.’

			Katie hapte naar adem en liet zich achterover zakken. Hoe kon hij dat over haar zeggen? Ze had zo hard gewerkt – voor de kinderen gezorgd, gekookt en schoongemaakt, de was gedaan en de tuin verzorgd, terwijl mevrouw Hoffman in haar kamer bleef of op de veranda zat en nagenoeg niets deed.

			‘Ze zal het vast wel snel leren. Geduld, training en tijd om te wennen; dat hebben de meeste kinderen nodig.’

			Meneer Hoffman trok een grimas alsof hij iets onaangenaams proefde.

			De dominee verschoof op zijn plaats. ‘Nou… ik hoop dat we jou en je gezin zondag in de kerk zullen zien.’ Zachter zei hij: ‘Misschien is het goed voor je vrouw om eens uit huis te komen en andere vrouwen te zien.’

			Katie kreeg hoop. Als ze zondag naar de kerk gingen, hoefde ze niet te werken en kon ze misschien kennismaken met die andere tehuiskinderen over wie de dominee het had gehad. Ze spande zich in om meneer Hoffmans antwoord te horen.

			‘Ik denk niet dat Ella in staat is om naar de kerk te gaan. Alleen de verzorging van de baby lijkt haar al vreselijk uit te putten.’

			De dominee tikte tegen zijn kin. ‘Eens even denken. Als je nou eens op zaterdagavond met de voorbereidingen begon? Laat Katie de kinderen in bad stoppen en hun kleren klaarleggen. Dan kan ze zondagmorgen een eenvoudig ontbijt klaarmaken en zijn jullie allemaal op tijd klaar voor de kerk.’

			Meneer Hoffman keek twijfelachtig.

			‘Ik denk dat je vrouw ervan zal opknappen om God te aanbidden en samen te komen met bekenden. Het zal voor iedereen een bemoediging zijn.’ Toen meneer Hoffman niet antwoordde, verdween de optimistische blik van de dominee. ‘Maar als je vrouw niet in staat is om te gaan, kun jij met de kinderen komen. Dan heeft je vrouw een ochtendje rust.’

			‘Ik zal erover denken.’ Meneer Hoffman stapte achteruit en wilde duidelijk een eind maken aan het gesprek.

			‘Goed dan.’ De dominee pakte de leidsels op. ‘Doe mijn groeten aan je vrouw.’

			Meneer Hoffman knikte, maar zei niets.

			‘Goedendag.’ De dominee zette het paard in beweging en reed weg.

			Katie keek hem na en nam zich voor extra hard te werken en zaterdag haar best te doen om zondag naar de kerk te kunnen. De gedachte aan psalmen zingen en nieuwe vrienden ontmoeten vervulde haar met verlangen.

			Meneer Hoffman sjokte mopperend terug naar het huis.

			Mevrouw Hoffman opende de hordeur en stapte op de veranda. ‘Wat moest hij?’

			‘Hij was gewoon aan het rondsnuffelen om ons naar de kerk te krijgen.’

			‘Wat heb je hem verteld?’

			‘Niks.’

			‘Ik zag dat je met hem praatte. Je moet iets hebben gezegd.’

			‘Ik heb gezegd dat jij je beroerd voelde en dat we nergens naartoe gingen.’

			Haar mond werd een boze streep. ‘Je hoeft mij niet de schuld te geven. Het komt allemaal door jou dat we niet naar de kerk gaan.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Jij zei dat de dominee maar een fanatiekeling is met een grote mond en dat je je tijd niet wilt verdoen door naar de stad te rijden op zondag.’

			Meneer Hoffman vloekte en stampte de trap op. ‘Houd je mond, mens!’ Hij liep met grote passen langs zijn vrouw heen. De hordeur sloeg hard achter hem dicht.

			Katie zonk neer op de grond en legde haar hand op haar prikkende ogen. Daar ging haar hoop om de boerderij voor een paar uur te verlaten en nieuwe vrienden tegen te komen in de kerk. Zou ze hier voor altijd moeten blijven zonder hoop haar broer of zus te zien en zonder de mogelijkheid om vriendschap te sluiten?
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			Laura boog zich over Anna May en bekeek haar rood aangelopen gezichtje. Ze sliep nu, maar onrustig. Laura legde haar hand op haar voorhoofd. Het was heet. Ze beet zorgelijk op haar lip.

			Anna May had de afgelopen twee dagen koorts en een zere keel gehad. Het kind voelde zich zo ellendig dat ze niet wilde opstaan uit haar kooi of met de andere meisjes wilde gaan eten. Laura was bij haar gebleven en had alleen paar keer even pauze genomen om snel iets te eten of een paar uur te slapen terwijl iemand anders op Anna May paste.

			De scheepsdokter was elke dag geweest. Hij stelde voor dat ze Anna May koel hielden met sponsbaden en haar genoeg te drinken gaven. Hij had een andere accommodatie geregeld voor de andere vier meisjes in hun hut om te voorkomen dat de ziekte zich verspreidde. Afgezien daarvan moesten ze Anna May gewoon laten rusten en wachten tot ze beter werd.

			Laura streek het laken glad over Anna Mays borst. Ze sloot haar ogen, terwijl ze wist dat ze niet waardig was om te bidden, maar waar kon ze anders heen?

			God, troost Anna May alstublieft en genees haar. Ze heeft zo’n zware start in het leven gehad en al zoveel geleden. 

			De deur van de hut ging open en Rose kwam binnen met een emmer. ‘Hier is nog wat meer water en een schoon washandje.’ Ze zette de emmer op de grond naast de kooi en gaf het washandje aan Laura.

			‘Dank je.’ Laura wreef haar vermoeide schouder. Ze voelde een lichte hoofdpijn opkomen onder in haar nek.

			Rose boog zich dieper over Anna May. ‘Ik ben blij dat ze slaapt. Dat is goed voor haar. Waarom ga je niet even wat eten? Ik blijf wel bij haar.’

			‘Ik heb geen honger.’

			‘Mary, je moet op krachten blijven. Morgen wordt een heel lange dag.’

			‘Wat doen we als ze niet beter is wanneer het tijd is om van boord te gaan?’

			Rose’ gezicht betrok en ze schudde haar hoofd. ‘Ze laten haar het land niet binnen als ze koorts heeft.’

			Laura ging op de grond zitten, sloot haar ogen en leunde achterover tegen de zijkant van Anna Mays kooi. Zou de immigratiedienst hen uiteindelijk allebei terugsturen naar Engeland? Ze kon niet weten wat er morgen ging gebeuren, maar piekeren veranderde niets. Misschien had Rose gelijk. Ze moest gaan eten met de andere meisjes.

			Er werd aan de deur geklopt.

			Laura keek op. ‘Binnen.’

			De deur ging open en een steward verscheen met een envelop in zijn hand. ‘Ik heb een boodschap voor juffrouw Mary Hopkins.’

			Laura stond op en liep naar de deur. Ze nam de envelop aan en keek naar haar naam op de voorkant. Wie stuurde haar een boodschap? Ze bedankte de steward. Hij knikte en liep weg de gang in.

			Laura scheurde de envelop open en vouwde het briefpapier uit. Ze keek eerst naar de ondertekening en las Andrews handtekening. Haar hart begon sneller te slaan en ze las.

			Beste juffrouw Hopkins,

			Het speet me te horen dat Anna May niet in orde is. Ik zal haar gedenken in mijn gebeden en erop vertrouwen dat God haar een spoedig herstel zal geven.

			Omdat we morgenochtend aankomen in Quebec City en het onwaarschijnlijk lijkt dat we elkaar voordien nog spreken, wilde ik u op de hoogte stellen van onze plannen en u verzekeren dat ik bereid ben u te helpen, zoals beloofd.

			Laura werd overspoeld door opluchting. Nadat ze geweigerd had Henry en Rose de werkelijke reden van haar reis naar Canada te vertellen, had ze gedacht dat Andrew niet meer met haar wilde praten. Maar kennelijk was hij van plan zich aan zijn kant van de afspraak te houden, hoewel zij haar deel – nog – niet had voldaan.

			Henry en ik zullen de trein nemen naar Montreal en daar enkele dagen blijven om met de immigratiedienst te praten en twee kindertehuizen te bezoeken. We zijn van plan om dan door te reizen naar Kingston en Belleville. Ik weet niet hoeveel tijd dat zal kosten, tien dagen of wellicht wat langer.

			Ik begreep van juffrouw Carson dat u en uw groep rechtstreeks met de trein naar het tehuis in Belleville zullen reizen. U wilt uw meisjes natuurlijk graag geïnstalleerd zien in hun nieuwe huis, en het project dat we besproken hebben voortzetten.

			Wat attent van Andrew om het zo te schrijven en haar plannen geheim te houden voor het geval Rose of iemand anders zijn briefje las.

			Ik wil erop aandringen dat u wacht tot ik in Belleville ben aangekomen voordat u het project met de leiding aldaar bespreekt. Ik denk dat het verstandig is om wettelijke bijstand te hebben als u uw situatie uit de doeken doet en uw verzoek voorlegt. Zodra we in de stad zijn, neem ik contact met u op in het tehuis. Dan kunnen we een afspraak maken voor die bespreking.

			U moet weten dat ik deze kwestie heel serieus neem en zal doen wat ik kan om u te helpen. Tot dan gedenk ik u en uw familie in mijn gebeden.

			Hoogachtend,

			Andrew Frasier

			Rose keek toe hoe Laura de brief opvouwde en terug in de envelop deed. ‘Is alles in orde?’

			‘Ja, alles is goed.’ Laura beet op haar lip en stopte de brief in de zak van haar rok. Wat had het voor zin om de inhoud te verzwijgen? Rose was kennelijk benieuwd wie haar had geschreven, maar ze was te aardig om nieuwsgierige vragen te stellen. Ze keek haar aan. ‘Het is een boodschap van Andrew Frasier.’

			Rose trok haar wenkbrauwen op. ‘Echt?’

			Laura knikte. ‘Hij wilde me laten weten dat hij over een dag of tien naar Belleville komt.’

			Ze glimlachte. ‘En dan hoopt hij je te zien?’

			‘Ja.’ Even genoot ze van Rose’ aanname dat er een romance was opgebloeid tussen Andrew en haar, maar al gauw kwam de werkelijkheid terug en berispte ze zich in stilte om haar dwaasheid. Over Andrew kon ze Rose in elk geval de waarheid vertellen. ‘Ik weet zeker dat hij geen romantische bedoelingen heeft. Hij heeft aangeboden me te helpen met een wettelijke kwestie… voor mijn familie.’

			Rose fronste haar voorhoofd en keek Laura vragend aan.

			Meer kon ze voorlopig niet zeggen. Andrew wilde niet dat ze haar identiteit onthulde aan de leiding in Belleville voordat hij erbij was, dus ze kon het moeilijk aan Rose vertellen.

			Zachtjes legde ze haar hand op Anna Mays voorhoofd. Haar huid voelde nu koeler en haar gezicht leek rustiger. ‘Ik denk dat ze de crisis heeft gehad.’

			Rose kwam dichterbij en voelde zachtjes aan de wang van het kleine meisje. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Wat een heerlijke gebedsverhoring.’

			Laura streek voorzichtig Anna Mays vochtige haar van haar voorhoofd, dankbaar dat het kind beter werd. ‘Als je nog steeds bij haar wilt blijven, dan neem ik je aanbod graag aan.’

			‘Doe maar.’ Rose nestelde zich op de kooi naast die van Anna May. ‘En maak een lekker wandelingetje als je klaar bent met eten.’ Rose glimlachte en haar ogen twinkelden. ‘Misschien zie je meneer Frasier nog op het promenadedek.’

			Laura haalde een kam en spiegeltje uit haar reistas. ‘Hij zal nog wel een poosje aan het dineren zijn en ik moet vanavond inpakken.’

			Rose keek verward. ‘Wil je hem niet zien?’

			Laura slaakte een diepe zucht. Natuurlijk wilde ze hem zien, maar dat veranderde niets. ‘Ik bewonder Andrew Frasier. Hij is een goede, eerbare man, maar het heeft geen zin om te hopen op iets wat nooit kan zijn.’

			Rose’ mond viel een beetje open. ‘Bedoel je dat er geen romance mogelijk is omdat hij uit de hogere stand komt en jij niet?’

			Laura knikte. Op dat moment daagde het haar dat Rose dacht aan haar eigen gevoelens voor Henry en de verschillen die hen scheidden. Laura pakte haar hand. ‘Maar voor jou en Henry ligt het anders.’

			‘Denk je dat echt?’

			Ze wilde Rose geen hoop geven terwijl ze geen van beiden wisten wat de toekomst brengen zou, maar ze wilde haar ook niet ontmoedigen. ‘Ik kan zien dat hij heel gecharmeerd van je is. Heeft hij iets gezegd over schrijven of een ontmoeting na de reis?’

			Rose’ dromerige gezicht betrok. ‘Nog niet. Na ons diner van laatst hoopte ik zo dat hij iets zou zeggen, maar dat heeft hij niet gedaan.’

			‘Misschien moet jij dan zelf maar een wandelingetje gaan maken om te zien of hij aan dek is.’

			Rose glimlachte. ‘Vind je echt dat ik dat moet doen?’

			‘Natuurlijk. Het kan geen kwaad om op het juiste moment op de juiste plaats te zijn.’

			‘Maar jij en meneer Frasier dan? Hij schijnt echt van je gezelschap te genieten. Weet je zeker dat hij niet in romantische zin aan je denkt?’

			Aarzelend woog ze haar woorden. Ze kon Rose niet het hele verhaal vertellen, maar wel een deel ervan onthullen. ‘Ik weet zeker dat er alleen vriendschap is. Weet je… ik heb vroeger voor zijn familie gewerkt.’

			‘Wat?’ Rose staarde haar aan.

			‘Ik ben een paar maanden zijn moeders kamenierster geweest, maar toen mijn moeder ziek werd, moest ik Bolton verlaten en naar Londen gaan om voor haar te zorgen.’

			‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’

			Laura wreef over haar ogen. De hoofdpijn bonkte nu achter haar ogen. ‘Het is gecompliceerd. En toen hij er niets over zei toen we werden voorgesteld, besloot ik er ook niets over te zeggen.’

			‘Je schaamt je er toch niet voor dat je dat werk hebt gedaan?’

			‘Nee. Het was een hele stap voor me en ik ben dankbaar voor mijn tijd op Bolton. De Frasiers zijn een goede familie. Ik zou niet weggegaan zijn als mijn familie me niet nodig had gehad.’

			Rose knikte en pakte Laura’s hand. ‘Nou, maak je maar geen zorgen. Je hebt veel goede eigenschappen en mettertijd zal de juiste man naar je hand dingen.’

			‘Dat is aardig van je, Rose,’ bracht Laura uit. Ze mocht dan goede eigenschappen hebben, maar momenteel was ze verstrikt in een web van bedrog, zodat ze zich verward en schuldig voelde. Ze kon geen romance met Andrew of iemand anders overwegen tot de problemen met haar familie waren opgelost.

			Haar vriendin boog zich naar haar toe en sloot haar in een omhelzing. ‘Ga nu maar eten met de meisjes. En als je klaar bent, ga ik een wandelingetje aan dek maken om te kijken of meneer Dowd er is.’

			Laura knikte en wendde zich af, verrast door de tranen die in haar ogen prikten. Rose mocht dromen van romantiek en een toekomst met Henry Dowd, maar voor haar was er geen hoop dat ze ooit meer dan vrienden zou zijn met Andrew, als ze zelfs dat tenminste vast kon houden.

			***

			De volgende ochtend hing er dichte mist in de haven toen het schip aanmeerde aan de kade van Quebec City. Andrew stond op het promenadedek aan de reling met Henry en de andere eersteklaspassagiers terwijl de bemanning het schip aanlegde en zich opmaakte om de loopplank uit te leggen. Om hem heen klonken vrolijke stemmen. Kennelijk verlangde iedereen ernaar om in Canada aan land te gaan en zich op weg te begeven naar zaken of plezier.

			Henry verplaatste zijn aktentas naar zijn andere hand en keek neer op de kade. ‘Het zal nu niet zolang meer duren.’

			Andrew volgde de blik van zijn vriend en keek toe hoe de eerste passagiers vooraan in de rij de loopplank afdaalden en de immigratiebarakken betraden. Hij keek naar links, waar de andere rij tweede- en derdeklaspassagiers wachtten. Hij ging op zijn tenen staan en speurde de menigte af op zoek naar Laura.

			Ze had niet geantwoord op de boodschap die hij gisteravond bij haar had laten bezorgen, hoewel de steward bevestigd had dat ze hem had ontvangen. Ging ze ervan uit dat hij geen antwoord verwachtte, of was ze boos omdat hij wilde dat ze wachtte tot hij in Belleville aankwam voordat ze de leiding naar haar broer en zusjes vroeg? Hoe dan ook, hij kon nu verder niets meer doen. Toch keek hij naar haar uit en wenste hij dat hij haar nog een keer kon spreken voordat ze van boord gingen.

			‘Naar wie ben je op zoek?’

			Andrew kreeg het warm. Hij overwoog geen acht te slaan op de vraag, maar het had geen zin om de waarheid te verbergen voor zijn vriend. ‘Ik hoopte juffrouw Hopkins nog een keer te spreken. Ik heb haar niet meer gezien nadat we laatst samen gedineerd hebben. Ik geloof dat ze beneden is gebleven om te zorgen voor een van haar meisjes dat ziek geworden was.’

			‘Ja, dat vertelde juffrouw Carson gisteravond.’

			Andrew was verrast. ‘Heb je juffrouw Carson gisteravond gezien?’

			Henry knikte vergenoegd. ‘Na het diner ging ik aan dek en toevallig trof ik haar daar.’ Hij glimlachte. ‘We hebben een heel prettig gesprek gehad en gewandeld in het maanlicht.’

			‘Ben je van plan om haar nog eens te zien?’

			‘Ja, we hebben afgesproken elkaar in Belleville te ontmoeten.’

			Dat was goed nieuws. Henry’s plannen om juffrouw Carson te ontmoeten, maakten het hem makkelijk om een ontmoeting tussen Laura en Henry te arrangeren, en vervolgens met de leiding van het tehuis in Belleville. Maar zou ze op hem wachten zoals hij had gevraagd? Haar vriendschap met juffrouw Carson was wellicht cruciaal. ‘Hoelang is juffrouw Carson van plan in Belleville te blijven?’

			‘Minstens drie weken. Ze wil erop toezien dat haar pupillen netjes geïnstalleerd worden en ze wil een paar meisjes van haar vorige reizen opzoeken. Ik heb voorgesteld dat ze ons kan vergezellen bij enkele bezoeken als het tijdstip goed uitkomt.’

			In Andrews hoofd rijpte een plannetje. Misschien kon Laura ook mee en dan konden ze met z’n allen naar haar broer en zusjes zoeken.

			Henry’s gezicht betrok. ‘Daarna gaat ze terug naar Liverpool.’

			‘En wij naar Londen.’ Wat zou er gebeuren na hun tijd in Canada? Zou Laura teruggaan naar Liverpool of naar Londen? Zou ze haar familie meteen vinden of zou ze langere tijd in Canada moeten blijven voor een uitgebreid onderzoek?

			‘Misschien zullen we elkaar een tijdlang moeten schrijven,’ vervolgde Henry. ‘Maar als alles gaat zoals ik hoop, komt ze al snel naar Londen.’

			Andrew legde zijn hand op de schouder van zijn vriend. ‘Dat is heel goed nieuws. Gefeliciteerd.’

			‘Daar is het een beetje vroeg voor, maar ik ben hoopvol.’

			De rij schoof een klein eindje op en ze waren bijna boven aan de loopplank. Hij zocht nog één keer tussen de passagiers aan de linkerkant. De menigte week uiteen toen een paar mensen naar de reling gingen en dat maakte het lastig om langs de mensen vooraan heen te kijken.

			Toen hij op de loopplank stapte, rezen kinderstemmen boven de andere uit. Hij bleef staan, keek om naar het stampvolle dek en een schok van blijdschap ging door hem heen.

			Laura stond aan de reling te midden van een groepje meisjes, ongeveer driekwart van het schip verderop. Ze droeg een donkergroen reispakje met een kanten kraag en een strohoedje. De meisjes waren allemaal hetzelfde gekleed in hun lichtblauwe jurken, marineblauwe jassen en platte strohoeden met een donkerblauw lint om de bol.

			Henry hield zijn pas in en keek over zijn schouder terwijl de andere passagiers langs hen heen snelden. ‘Alles in orde?’

			‘Ja.’ Eindelijk had Andrew oogcontact met Laura en hij stak zijn hand op.

			Er brak een glimlach uit op haar gezicht en ze zwaaide terug.

			Waren ze maar niet zo ver uit elkaar en gescheiden door de menigte. Hij kon niet bij haar komen, maar hij kon tenminste iets zeggen. Hij zette zijn handen aan zijn mond. ‘Tot ziens in Belleville!’

			Haar glimlach werd breder, ze knikte en zwaaide nog eens. Ze raakte Anna Mays schouder aan en wees naar hem. Het kind ging op haar tenen staan en zwaaide heftig naar hem. Algauw zagen de andere meisjes hem en zwaaiden ook.

			Henry gniffelde. ‘Je hebt kennelijk behoorlijk indruk gemaakt op die kinderen en een zekere jongedame.’

			Zijn borst zwol. Hij hoopte dat de meisjes zich hem zouden herinneren, maar meer dan dat hoopte hij dat hij Laura’s vertrouwen had gewonnen en misschien zelfs een plekje in haar hart.

			***

			‘Schiet op! Het huis uit!’ De boze stem van meneer Hoffman vibreerde in de hete avondlucht toen Katie naar de veranda stoof en de hordeur in stil protest achter zich dicht liet slaan. Ze veegde een traan van haar wang en marcheerde de trap af.

			Hoe durfde hij zo tegen haar te schreeuwen!

			Het was waar dat ze een etensbord had gebroken. Maar het was uit haar hand gegleden toen ze probeerde Daniel tegen te houden die Daisy wilde slaan. Ze was niet onvoorzichtig. Ze probeerde alleen het kleine meisje te beschermen tegen haar beestachtige broer.

			Meneer Hoffman liet een nieuwe reeks vloeken ontsnappen. Katie kromp in elkaar en vluchtte om de zijkant van het huis heen. Mevrouw Hoffman schreeuwde terug tegen haar man en de kinderen begonnen allemaal te huilen.

			Laat hij hen alstublieft geen pijn doen, God. 

			Katie slikte haar tranen in en liep verder over het pad, langs het privaathuisje en verder naar de schuur. Rode en gouden wolken trokken strepen aan de lucht waar de zon onderging achter de kortgeleden aangeplante velden in het westen.

			Ze stapte door de openstaande schuurdeur naar binnen en snoof de hooigeur diep in. De twee paarden hinnikten en keken op in hun boxen. De melkkoe herkauwde haar voer en duiven koerden hoog in de dakspanten. Een muisje schoot om de hoek in de achterste stal, maar dat maakte Katie niet bang. Ze hield van het stille gezelschap van de dieren in de schuur, zelfs van de muizen.

			Ze veegde de laatste tranen van haar wangen en klom de ladder op naar de hooizolder. De temperatuur steeg met elke stap. Het leek wel of alle hitte van de dag in de oude houten schuur was gedrongen. Meestal nam ze ’s middags even pauze van haar werk om de grote deur van de hooizolder open te zetten om wat hitte te laten ontsnappen, maar dat had ze vandaag niet gedaan. Nu leek de hooizolder wel een oververhitte oven.

			Ze liep tussen de bergen hooi door en duwde de hooizolderdeur open, maar de lucht buiten was bijna net zo heet. Hoewel de zon was ondergegaan stond er geen zuchtje wind om de hooizolder af te koelen.

			Ze veegde met de rug van haar hand het zweet van haar voorhoofd. Er was geen sprake van dat ze hier vannacht zou kunnen slapen. Ze moest beneden een plekje zoeken waar het tenminste wat koeler zou zijn.

			Ze pakte de voddige oude deken die meneer Hoffman haar had gegeven en wilde hem net naar beneden gooien toen ze zag dat er stukjes hooi in de stof zaten. Ze schudde hem flink uit. 

			Boven haar hoofd klonk hoog gepiep en gekrijs. Katie keek omhoog op het moment dat twee vleermuizen zich op haar stortten. Ze gaf een gil en liet de deken over de rand van de hooizolder vallen.

			‘Ga weg!’ Ze dook naar beneden om de cirkelende vleermuizen te ontwijken en stapte daarbij steeds dichter naar de rand. Nog één stap en haar voet bleef in de lucht hangen. Ze wankelde op de rand, hapte naar adem en dook naar de vloer.

			Met haar gezicht in het hooi voelde ze haar hart bonken en haar lijf trillen. God, laat die vleermuizen alstublieft weggaan!

			Beneden blafte Charger. Katie kroop naar de rand van de hooizoldervloer en keek. 

			De collie rende op en neer door het gangpad van de schuur en keek naar haar op met zijn tong uit zijn bek. Arm dier. Hij had waarschijnlijk dorst.

			Katie keek op, zoekend naar de vleermuizen, maar in het wegstervende licht kon ze ze niet meer zien. Ze mocht van meneer Hoffman geen lantaarn of kaars meenemen naar de schuur, dus ze was eraan gewend geraakt in het donker naar bed te gaan. Zo vlug als ze kon, klom ze de ladder af.

			Charger kwam haar onderaan tegemoet en drukte zijn warme, natte neus in haar hand. Ze knielde neer en aaide zijn rug, hij leunde tegen haar been. Ze haalde haar vingers door zijn warme, zijdeachtige haar. Tranen sprongen in haar ogen en haar neus prikte.

			‘Je bent een brave jongen, zo’n brave jongen.’ Ze drukte een kus op zijn kop. ‘Kom, ik zal wat drinken voor je halen.’ Ze nam een emmer van de haak aan de muur en liep naar de pomp aan de zijkant van de schuur. Met een paar snelle halen gutste het water in de emmer.

			Charger wachtte niet eens tot ze klaar was, maar stak zijn kop in de emmer en slobberde.

			Katie aaide weer over zijn rug terwijl hij dronk. Eindelijk haalde hij zijn kop uit de emmer en keek met een druipnatte snoet naar haar op.

			Katies hart smolt. Ze knielde neer en legde haar hoofd op Chargers nek. De hond nestelde zich dichter tegen haar aan en kwispelde langzaam. Ze zuchtte. ‘Wat zou ik zonder jou moeten beginnen? Verder geeft niemand hier een snars om me.’

			Charger snuffelde aan haar hand toen ze opstond en draaide om haar benen. Het leek wel alsof hij haar begreep en hetzelfde voelde.

			‘Kom, jongen. We zoeken een plekje waar we vannacht kunnen slapen.’ Ze liep de schuur in, pakte de deken en schudde hem nog een keer uit. Dit keer cirkelden er geen vleermuizen rond en ze slaakte een zucht van dankbaarheid. Charger wachtte geduldig en liep met haar mee naar de vierde box.

			Het hooi geurde zoet en zag er schoon uit. Ze spreidde haar deken uit en ging liggen. Ze kon haar nachtpon aantrekken, maar het was bijna donker en ze was zo moe dat ze gewoon haar ogen maar dichtdeed.

			Charger ging naast haar liggen. Ze schoof dichter tegen hem aan en sloeg haar arm om zijn nek. De vermoeidheid van de dag vervaagde toen de troost van haar metgezel haar in een dromerige slaap suste.
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			Laura duwde het raam open en verwelkomde de frisse wind die waaide uit het westen. Hij droeg de geur aan van grasvelden en bossen die zich aan de rand van de stad bevonden. Ze hoopte dat hij de bedompte lucht zou verdrijven, die zwaar was van de onaangename lucht van ziekte.

			Meer dan twee weken waren voorbijgegaan sinds ze aangekomen was in Pleasantview, het kindertehuis aan de rand van Belleville, Ontario.

			De eerste week had ze toezicht gehouden op de plaatsing van haar meisjes. Ze wist dat ze om die reden naar Canada waren gekomen, maar het was moeilijk geweest om afscheid te nemen en de meisjes achter te laten bij een andere familie.

			Jenny was geplaatst bij de Jacksons, een boerenfamilie die drie kilometer buiten Belleville woonde. Ze hadden vier kinderen en een van de meisjes was van Jenny’s leeftijd. Laura hoopte dat ze vriendinnen konden worden en dat het een troost zou zijn voor Jenny. Ze had Jenny een knuffel gegeven voordat ze wegging en haar aangespoord naar het tehuis te schrijven om hun te laten weten hoe het met haar ging.

			Anna May was bij meneer en mevrouw Crawford geplaatst, een echtpaar van middelbare leeftijd dat in de stad woonde en geen kinderen had. Meneer Crawford was een stille man die de leiding had over het telegraafkantoor van Belleville. Mevrouw Crawford leek een aardige vrouw die graag voor Anna May wilde zorgen, maar Laura kon niet zeker zijn van hun bedoelingen en daar had ze de afgelopen nachten slecht van geslapen.

			Zouden haar meisjes goed behandeld worden of zouden ze lijden onder het stigma van tehuiskind, buitenstaanders met een duister verleden? Met haar hele hart hoopte ze er het beste van, maar ze kon haar onrustige gedachten niet tot zwijgen brengen.

			Terwijl ze hielp met de plaatsingen had ze discreet proberen uit te zoeken of haar broer en zusjes door Belleville waren gereisd of afgezet bij Kingston of een andere stad. Tot nu toe was ze niets te weten gekomen en haar zorgen werden met de dag groter.

			Ze zuchtte. Ze had geen bericht van Andrew gekregen en als ze niet gauw iets van hem hoorde, had ze geen keuze en zou ze zelf met de directrice moeten praten. Als mevrouw Woodward haar echte naam hoorde en de reden waarom ze naar Canada was gekomen, zou ze haar waarschijnlijk de laan uitsturen, maar ze moest weten waar haar broer en zusjes naartoe waren gestuurd en contact met hen zoeken.

			Een van de meisjes hoestte en haar gedachten gingen terug naar de kinderen onder haar hoede. Nu al haar meisjes geplaatst waren, had ze aangeboden te blijven en te helpen in de ziekenzaal op de tweede verdieping. In het midden van de lange zaal hing een laken om de jongens van de meisjes te scheiden. Achttien van de twintig bedden werden ingenomen door kinderen die naar het tehuis waren teruggekeerd om te herstellen van een ernstige ziekte of verwonding.

			Ze keek de zaal rond en dacht met een wee gevoel in haar maag aan de verdrietige verhalen die ze over deze kinderen te horen had gekregen.

			Thomas, de twaalf jaar oude jongen in het eerste bed aan de achterkant van de zaal, was ernstig gewond door een woningbrand. Hij was ervan beschuldigd dat hij de brand had aangestoken, maar hield bij hoog en bij laag vol dat hij het niet had gedaan. Zijn hoofd, handen, armen en bovenlijf waren bedekt met wit verband en het grootste deel van de dag kermde hij van pijn. Toen Laura klein was, had ze haar hand een keer ernstig gebrand aan het fornuis en ze wist nog hoeveel pijn het deed. Thomas’ brandwonden waren intenser en ze kon zich niet voorstellen hoe hij dit lijden kon doorstaan.

			Naast hem lag de tien jaar oude Leon. Op de boerderij waar hij werkte, was hij in een oude put gevallen. Hij had allebei zijn benen en zijn pols gebroken, en zijn benen en rechterarm zaten in het gips. De dokter zei dat hij geluk had gehad dat hij nog leefde, maar hij was er ellendig aan toe en smeekte iedereen die het maar horen wilde om hem naar huis in Engeland te sturen.

			In het volgende bed lag de zes jaar oude Holden met een bleek gezicht en blauwige lippen. Hij had een ziekte aan zijn longen en de rillingen liepen Laura over de rug als ze zag hoe hij in paniek worstelde om adem te krijgen. Gistermiddag was de dokter gekomen en hij had medicijnen gekregen om te kunnen slapen, maar het duurde maar een paar uur voordat hij weer moest vechten om een ademteug.

			Randal en Oscar, blonde broertjes van zeven en negen, lagen in de volgende twee bedden. Ze waren allebei zo mager en fragiel dat Laura hen voor veel jonger had aangezien. Met tranen in haar ogen had ze gehoord hoe de boer die hen in huis had genomen de jongens had uitgehongerd en geslagen omdat ze niet zo hard konden werken als hij had verwacht.

			Ze schudde haar hoofd, overweldigd door de verdrietige verhalen en de wrede behandeling die sommige van deze kinderen hadden ondergaan. Alles wat ze hadden geleden, had een grote tol geëist van hun lichaam en geest, en sommigen zouden wellicht nooit volledig herstellen.

			Aan de kant van de meisjes waren de verhalen al niet veel beter. In het bed het dichtst bij de deur lag de veertienjarige Louise. Ze was bijna verdronken in een boerenvijver even buiten Belleville. Louise leefde nog, maar ze was niet aanspreekbaar. De man die haar binnenbracht zei dat het een ongeluk was, maar een van de andere meisjes die haar kende zei dat Louise eenzaam was geweest en heimwee had en waarschijnlijk een eind aan haar leven had willen maken door zich te verdrinken. Gisteren had mevrouw Woodward gefluisterd dat ze niet verwachtten dat Louise nog langer dan een dag of twee zou leven. Ze konden niets anders doen dan het haar gemakkelijk maken en bidden voor een vredig sterven.

			De pijn in Laura’s hart werd dieper terwijl ze het donkerharige meisje bestudeerde. Wat een tragedie! En straks zou ze deze aarde verlaten omringd door vreemden in een ziekenzaal in plaats van in een liefdevol thuis met familie om haar heen die treurden om haar sterven.

			Frieda, een meisje van dertien met vlammend rood haar, had een gebroken arm, meerdere kneuzingen en littekens van zweepstriemen over haar rug en benen. Ze was weggelopen van de boerderij waar ze gewerkt had als dienstmeisje. Toen ze gevonden en teruggehaald was, had de boer haar weer afgeranseld. Ten slotte had een buur aan de plaatselijke predikant verteld hoe ze behandeld werd en die had contact gezocht met het tehuis. Ze hadden Frieda weggehaald en naar Pleasantview gebracht om te herstellen. Haar littekens zouden mettertijd vervagen, maar zou ze zich ooit nog veilig en geliefd voelen na alles wat ze had doorstaan?

			Vivian, het meisje in het bed naast Frieda, was zwak en ziek. Ze had hoge koorts en pijnlijke uitslag. Ze hoestte zo lang en hard dat ze nauwelijks op adem kon komen en dat ontnam haar de kans op een rustige slaap. De dokter verwachtte dat ze zou herstellen, maar het kon wel een paar weken verpleging duren voordat ze goed genoeg was om terug te gaan naar het gezin dat haar als dienstmeisje in huis had genomen.

			Laura trok Vivians deken recht. Haar keel deed pijn en tranen dreigden te vloeien. Ze ademde rustig in door haar neus en probeerde haar emoties te beheersen. 

			Niet alle kinderen die uit Engeland naar Canada waren gekomen, leden zoals deze kinderen in de ziekenzaal. Daar had Rose haar gisteravond van verzekerd, maar Laura piekerde toch over haar meisjes en Katie, Grace en Garth. Stel dat ze ziek waren of bij gezinnen waren geplaatst die hardvochtig en onverschillig waren? Die gedachte kwam steeds terug en ze werd zo ongerust dat ze moeite had zich op haar werk te concentreren.

			Rose kwam de ziekenzaal binnenlopen met een stapel schone, opgevouwen lakens. Een mager meisje met afhangende schouders liep achter haar. Ze droeg een slobberige, haveloze bruine jurk en was blootsvoets. Laura schatte dat ze vijftien of zestien was, maar het was moeilijk te zeggen.

			‘Kom mee, Jane.’ Rose legde de lakens op een stoel en liep naar Laura toe.

			Janes golvende bruine haar viel over haar gezicht.

			Rose keek naar Laura met een stille smeekbede en zei toen tegen het meisje: ‘Jane, dit is juffrouw Hopkins. Ze zal je helpen met baden en je een schone nachtpon geven.’

			Jane keek met grote blauwe ogen naar haar op en sloeg vlug haar armen stijf over elkaar. ‘Ik wil geen bad.’

			‘Het is goed,’ zei Rose op vriendelijke toon. ‘Je bent hier veilig en je kunt je afzonderen om je te baden en te kleden.’

			Jane wierp een ongeruste blik op Laura en wendde zich tot Rose. ‘Moet het?’

			‘Ja, iedereen die hier komt logeren, moet baden en schone kleren aan.’

			Laura sloeg hun interactie met toenemende onrust gade. Wat bracht Jane naar de ziekenzaal? Ze zag er niet ziek of gewond uit. Waarom was ze zo op haar hoede?

			Rose knikte naar Laura. ‘Wil je Jane naar de badkamer brengen en zorgen dat ze alles krijgt wat ze nodig heeft?’

			‘Natuurlijk.’ Laura lachte Jane aarzelend toe. ‘Kom maar mee.’

			Jane staarde Laura met bevende lippen aan, maar kwam niet in beweging.

			‘Het is goed, Jane.’ Laura kopieerde Rose’ vriendelijke toon. ‘Het is deze kant op, een eindje de gang in.’

			Jane keek langs Laura heen naar de gang en knikte ten slotte kort.

			Met een hoofd vol vragen liep Laura mee naar de badkamer en haalde onderweg een nachtpon uit de linnenkamer. Als ze een praatje met Jane maakte, kon ze haar misschien een beetje op haar gemak stellen.

			Laura keek over haar schouder naar Jane. ‘Pleasantview is een mooi oud huis, vind je niet?’ Het meisje knikte, maar zei niets. ‘Het is in de jaren 1860 gebouwd voor de familie Simpson. Meneer Simpson was een spoorwegmagnaat en hij wilde het beste van het beste voor zijn gezin. Toen hij overleed, verhuisde zijn vrouw naar een kleinere woning en schonk Pleasantview als kindertehuis.’ Ze duwde de deur van de ruime badkamer open. ‘We hebben zelfs warm en koud stromend water.’

			Jane bleef in de deuropening staan en keek naar de badkuip op leeuwenpoten. 

			‘Kom maar kijken.’ Laura wenkte haar dichterbij en draaide de kraan open. Ze hield haar hand onder de stroom water en draaide aan de hendels om de temperatuur te regelen.

			Jane liep langzaam door de badkamer en kwam naast Laura staan.

			‘Is dat warm genoeg voor je?’

			Jane voelde aan het water. ‘Ja. Het is goed.’ Haar stem klonk zo zacht dat Laura haar bijna niet kon horen. 

			‘Goed.’ Laura stond op en nam een handdoek en washandje van de plank. Ze hing de handdoek over de rand van de kuip en glimlachte naar Jane. ‘Ik laat je alleen… tenzij je mijn hulp nodig hebt bij het uitkleden.’

			Het meisje sperde haar ogen wijd open. ‘Nee, nee… ik heb geen hulp nodig.’

			‘Goed dan.’ Laura liep weg. ‘Je kunt de deur op slot doen als ik weg ben.’

			Jane knikte, maar bleef als bevroren staan.

			Laura stapte naar buiten en deed de deur achter zich dicht. Ze wachtte in de gang en een paar tellen later hoorde ze het slot omdraaien.

			Rose kwam aanlopen van de andere kant van de gang. ‘Heb je Jane kunnen overhalen om een bad te nemen?’ fluisterde ze.

			Laura knikte. ‘Ik denk van wel. Waarom is ze op de ziekenzaal?’

			Er trok een schaduw over Rose’ gezicht en ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan er nauwelijks over praten.’

			Een rilling liep over Laura’s rug. ‘Als je vindt dat je het me niet moet vertellen…’

			‘Kom mee,’ fluisterde Rose. Ze nam Laura bij de arm en bracht haar op veilige afstand van de badkamer. Ze keek de gang door en keerde zich naar Laura toe. ‘Jane verwacht een kind.’

			Laura sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, help.’

			‘Maar je moet niet slecht van haar denken. Het valt haar niet te verwijten.’

			Laura griezelde, maar ze moest het vragen. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Ze werkte als dienstmeisje voor een boerenfamilie in de buurt van Roslin.’ Rose legde haar handen gevouwen op haar hart. ‘En helaas heeft de boer zich aan haar opgedrongen… meer dan eens.’

			Laura’s maag draaide om van afschuw.

			‘Eindelijk drong haar… toestand tot de echtgenote door en die wilde weten wie de vader was. Jane vertelde haar wat haar man had gedaan en de vrouw werd razend. Ze zei dat het Janes schuld was en eiste dat ze hierheen werd teruggestuurd.’

			‘Wat vreselijk! Die man hoort in de gevangenis.’

			‘Natuurlijk, maar dat gaat vast niet gebeuren. De echtgenote hield vol dat Jane haar man had verleid en dat het haar schuld is.’

			‘Dat is bespottelijk! Het is nog maar een kind en nog verlegen ook.’

			Rose keek naar de badkamerdeur. ‘Ik heb vreselijk medelijden met haar.’

			‘Wat gaat er gebeuren met haar… en het kind?’

			‘Mevrouw Woodward gaat op zoek naar iemand die haar in huis kan nemen, in elk geval tot de baby is geboren.’

			‘En daarna?’

			‘Ik weet het niet. Ik betwijfel of Jane een respectabele familie bereid zou kunnen vinden hen beiden in huis te nemen onder deze omstandigheden.’ Rose trok zorgelijke rimpels in haar voorhoofd. ‘Als ze het kind opgeeft, zou ze werk kunnen vinden bij een andere familie.’

			‘Maar om hen te scheiden… Is dat de enige oplossing?’

			Rose legde haar hand op haar voorhoofd. ‘Ik weet het niet. Het is zo’n moeilijke situatie. We moeten heel aardig voor haar zijn en veel geduld hebben.’

			Laura knikte. ‘Misschien kan ze beter bij ons blijven dan in de ziekenzaal. We kunnen nog een bed neerzetten.’

			Rose dacht even na. ‘Ja, op die manier heeft ze wat meer privacy en hoeft ze niet zoveel vragen te beantwoorden.’ Rose pakte Laura’s hand. ‘We moeten haar behandelen als een dierbare zus.’

			Die woorden doorboorden Laura’s hart en ze duizelde. Katie was bijna net zo oud als Jane. Stel dat een man haar kwaad wilde doen zoals Jane kwaad was gedaan?

			Nu was ze overtuigd. Ze kon niet langer wachten. Ze moest haar zoektocht naar haar broer en zusjes voortzetten… met of zonder Andrew Frasier!

			***

			De klok sloeg elf toen Laura de trap af sloop en door de hal glipte. De directrice bewaarde de dossiers van alle kinderen in kasten in haar kantoor. Als Laura wilde ontdekken waar haar broer en zusjes naartoe waren gestuurd, moest ze stiekem die dossiers doorzoeken.

			Alle lichten op de benedenverdieping waren uit, behalve een kleine gaslamp bij de ingang. Die verschafte net genoeg licht om haar weg door de gang te kunnen vinden zonder tegen tafels en stoelen op te botsen.

			Vlakbij ging een deur open.

			Laura ademde scherp in en drukte zich tegen de muur. Ze sloot haar ogen en probeerde kalm te ademen en hoopte dat ze in het donker niet gezien zou worden.

			Er klonken terugtrekkende voetstappen en ze blies zachtjes uit.

			Toen het een tijdlang stil bleef, liep ze door naar het kantoor van de directrice. Met ijskoude vingers draaide ze voorzichtig de deurkruk om, glipte naar binnen en trok de deur achter zich dicht.

			Ze keek rond in het donkere kantoor. Bleek maanlicht scheen door de ramen en ze onderscheidde de vorm van een bureau, boekenplanken en de twee hoge archiefkasten tegen de zijmuur. Als ze iets wilde lezen in die dossiers moest ze haar kaars aansteken en hopen dat niemand de gloed onder de deur door zag en besloot een kijkje te nemen.

			Uit haar rokzak diepte ze het kaarsstompje en het doosje lucifers op die ze in de bijkeuken had gevonden. Ze streek een lucifer af en bracht hem naar de lont. De kaars liet een flakkerend licht door de kamer vallen.

			Laura liep naar de archiefkasten. Ze zette de kaars in een ondiep metalen bakje bovenop en trok de eerste lade open. Ze las de tabs. De mappen bevatten rekeningen, recepten en correspondentie met verschillende plaatselijke handelaren. Zachtjes sloot ze de lade en trok de volgende open.

			Deze bevatte gegevens over onderhoud en verbeteringen aan het huis, belasting en juridische zaken. Laura slaakte een ongeduldige zucht en sloot de lade.

			Toen ze de derde lade opentrok, stokte haar adem. Op iedere dossiertab waren namen geschreven: Abbot, Charlotte; Adams, Lucille; Addison, Maryann.

			Ze trok het eerste dossier uit de lade, sloeg het open en hield de papieren bij het licht. Boven aan de pagina stond Opnameformulier en daaronder Naam van het kind: Charlotte Abbot. Geboortedatum: 27 september 1892. Geboorteplaats: Manchester, Engeland. Naam moeder: Mary Jane Abbot. Naam vader: Ronald Guy Abbot. Datum van opname in daklozentehuis: 14 april 1899. 

			Ze had de juiste kast gevonden! Nu hoefde ze alleen nog maar door het alfabet heen te werken naar McAlister. Vlug las ze de namen in de lade. De laatste was Campbell, Irene. De volgende lade stopte bij Grosvenor, Arlene. De onderste lade bij Lewis, Elizabeth.

			Laura’s hart begon sneller te slaan toen ze overstapte op de volgende kast en de bovenste lade open trok. Ze trok het bakje met de kaars dichterbij, zocht tussen de namen en haar hart sprong op. Daar stond het: McAlister, Grace en McAlister, Katherine.

			In de gang naderden voetstappen.

			Laura greep Katies dossier en blies de kaars uit. De rook kronkelde onder haar neus. De deurknop werd omgedraaid. Laura bevroor. De deur zwaaide open.

			Een vrouw stapte naar binnen en draaide de lichtschakelaar om, het kantoor stroomde vol licht.

			Rose hapte naar adem. ‘Mary, wat doe je daar?’

			Laura’s opluchting werd snel gevolgd door paniek. Het was weliswaar haar vriendin die haar betrapt had, maar ze moest toch uitleg geven. ‘Ik was… op zoek naar een dossier.’

			Rose was in verwarring. ‘Wat voor dossier?’

			Laura slikte en hief Katies dossier. ‘Van mijn zusje.’

			Rose zette grote ogen op. ‘Je zusje?’

			Laura knikte. ‘Het spijt me. Ik wilde het je vertellen, maar ik was bang dat je mijn plan niet goed zou keuren.’

			‘Wat voor plan? Mary, ik begrijp er niets van.’

			Weer klonken er voetstappen in de gang en in de deuropening verscheen mevrouw Woodward. Ze keek verbaasd van Rose naar Laura. ‘Wat is hier gaande?’

			Laura verstopte het dossier tussen de plooien van haar rok. Haar hart bonsde in haar keel.

			Rose wendde zich tot mevrouw Woodward. ‘Ik… ik wilde deze lijst met benodigdheden voor de ziekenzaal neerleggen en deze twee boeken die ik geleend had terugbrengen.’

			Mevrouw Woodward keek Rose onderzoekend aan. ‘Om deze tijd van de avond?’

			Rose lachte even. ‘Ik lees altijd graag ’s avonds laat. En ik vond dat ik ze terug moest brengen zodra ik ze uit had.’

			De directrice keek Laura verwachtingsvol aan. ‘En u, juffrouw Hopkins, kwam u ook iets terugbrengen?’

			‘Nee, mevrouw.’ Ze kon geen nieuwe leugen toevoegen aan de andere die ze al had opgedist en zei niets meer.

			Mevrouw Woodward stapte naar haar bureau. ‘U weet dat de deur altijd openstaat voor mijn personeel, maar ik zou het prettiger vinden als u binnenkomt wanneer ik er ben.’

			‘Ja, mevrouw.’ Laura knikte en week achteruit naar de deur.

			‘Ik zal er de volgende keer aan denken.’ Rose legde de lijst en de boeken op de hoek van het bureau en liep achter Laura aan naar buiten.

			‘Dank je,’ fluisterde Laura in de gang.

			Rose keek haar ernstig aan. ‘Ik weet niet wat er gaande is, maar ik wil dat je nu mee naar boven gaat en me alles vertelt.’

			Laura slikte. ‘Ja. Het is hoog tijd dat ik dat doe.’

			***

			Andrew liep achter Henry en mevrouw Woodward aan de trap op naar de bovenste verdieping van het opvanghuis Pleasantview. De afgelopen twintig minuten had de directrice hun een rondleiding gegeven over twee andere etages van de instelling. Ze leek een intelligente vrouw en had hun vragen op een bedachtzame, open manier beantwoord.

			Andrew had in elke kamer die ze betraden uitgekeken naar Laura, maar tot nu toe had hij haar noch Rose Carson gezien. Waren ze er nog, of hadden ze het tehuis verlaten om op zoek te gaan naar Laura’s familie? Hij klemde zijn kaken op elkaar en hoopte dat dat niet het geval was.

			Op de bovenste overloop zei de directrice: ‘De meisjes die met de laatste groep zijn aangekomen, zijn allemaal als huishoudelijke hulp geplaatst bij gezinnen in en rond Belleville.’

			Andrew dacht aan Anna May en fronste. Ze was beslist niet oud genoeg om als dienstmeisje te werken. Waar was zij naartoe gestuurd?

			‘De meisjes die u beneden hebt ontmoet, zijn teruggekeerd van een plaatsing en wachten op de volgende. We proberen het hen naar de zin te maken en hen bezig te houden terwijl ze bij ons zijn.’ Mevrouw Woodward knikte naar het raam op de overloop.

			Andrew keek neer op het glooiende gazon achter het huis. Twee meisjes zaten te lezen in de schaduw van een grote esdoorn, terwijl een stuk of zes anderen achter elkaar aan renden over het gras en tikkertje deden. Zo te zien genoten ze van de buitenlucht op deze zonnige ochtend.

			Henry wendde zich tot mevrouw Woodward. ‘Hoeveel meisjes kunt u huisvesten?’

			‘We hebben bedden voor honderdvijfentwintig kinderen. Dit is een van onze slaapzalen.’ Ze opende een deur aan de linkerkant en Henry en hij keken naar binnen. ‘We hebben ook een ziekenzaal op deze verdieping voor onze meisjes en de jongens uit kindertehuis Masterton.’

			Henry vouwde zijn handen op zijn rug. ‘Heeft het jongenstehuis geen eigen ziekenafdeling?’

			‘Nee. Masterton is een kleinere instelling. Ze hebben daar niet genoeg ruimte, daarom zorgen we hier ook voor de jongens.’

			Henry knikte bedachtzaam. ‘We willen de ziekenzaal graag zien.’

			Een ongemakkelijke blik gleed over het gezicht van de directrice. ‘Ik weet niet of dat verstandig is. Sommige kinderen hebben een besmettelijke ziekte en ik zou u beiden niet in gevaar willen brengen.’

			‘Dat is geen probleem. Meneer Frasier en ik hebben een sterk gestel. We kunnen snel een kijkje nemen zonder gevaar een kwaal op te lopen.’

			De directrice perste haar lippen op elkaar en wendde haar blik af.

			Waarom wilde ze de ziekenzaal niet laten zien? Had ze iets te verbergen?

			Henry keek naar Andrew, met dezelfde vraag in zijn ogen. ‘Het is belangrijk dat we alle ruimten van het huis zien zodat we accurate informatie hebben voor ons rapport.’ Henry’s toon was vriendelijk, maar onverbiddelijk.

			De directrice keek hen weer aan. ‘Goed dan.’ Ze stapte langs hen heen en opende de deur aan de rechterkant.

			Henry ging hen voor de lange, rechthoekige ruimte in. In het midden hing een stoffen gordijn dat de twee kanten scheidde. Ze begonnen aan de rechterkant.

			Henry stond stil bij het derde bed. Een jongetje met lichtblond haar en hemelsblauwe ogen werd ondersteund door een paar kussens. Hij keek hen aan en ademde reutelend.

			Henry wendde zich tot de directrice. ‘Vertelt u me eens over deze jongen.’

			Mevrouw Woodward keerde zich van het bed af en dempte haar stem. ‘Dit is Holden Jamison. Hij is zes jaar oud en lijdt aan astma. Hij is twee maanden geleden bij een gezin geplaatst, maar zijn gezondheid ging achteruit en ze hebben hem vorige week teruggebracht.’

			Henry knikte, stapte naar het bed en legde een hand op de schouder van het jongetje. ‘Hallo, Holden. Wat spijt het me voor je dat je niet lekker bent.’

			‘Dank u wel, meneer,’ zei het jongetje zacht.

			‘Ik hoop dat je gauw weer op de been bent en met je vriendjes kunt spelen.’

			Holden hield zijn hoofd schuin en bestudeerde Henry. ‘U praat net als mijn vader.’

			Henry dacht even na. ‘Dat komt denk ik doordat ik uit Engeland kom.’

			‘Ik kom ook uit Engeland.’

			Henry glimlachte. ‘Ja, we hebben een gemeenschappelijk erfgoed.’

			De jongen knikte vergenoegd.

			Henry klopte hem op de schouder. ‘God zegene je, Holden. Rust maar goed uit.’

			Het jongetje glimlachte en ademde opnieuw reutelend in.

			Vervuld van zorgelijke gedachten sloeg Andrew de uitwisseling gade. Wat moest het moeilijk zijn voor een jong kereltje om zo ver van huis en familie te zijn terwijl hij met zo’n ernstige kwaal te kampen had. De ziekenzaal leek adequate zorg te bieden, maar er ging niets boven een verzorging thuis door familieleden die van hem hielden. Hij sprak in stilte een gebed uit voor Holden en liep toen verder langs de rij om de andere patiënten te zien.

			De jongen in het laatste bed was diep in slaap toen ze naderden. Zijn gezicht was nauwelijks zichtbaar door alle verbanden om zijn hoofd. Ook zijn armen en handen zaten in het verband.

			Henry stond stil naast het bed. ‘Wat is er met deze jongen gebeurd?’ Hij sprak zacht om hem niet te storen.

			Mevrouw Woodwards gezicht betrok. ‘Hij is ernstig gewond geraakt bij een woningbrand.’

			‘Wat tragisch.’ Henry legde zijn hand op het ijzeren ledikant en sloot zijn ogen enkele ogenblikken. Andrew boog ook zijn hoofd, want hij wist zeker dat Henry voor de jongen bad.

			Toen Henry opkeek, wenkte de directrice hen haar te volgen naar de andere kant van het gordijn. ‘Aan deze kant hebben we zeven meisjes.’

			Andrew stapte achter het gordijn en keek de rij langs. Naast het eerste bed stond een vrouw die het haar van een jong meisje borstelde. Hij herkende haar en hield zijn pas in.

			Laura keek op. Haar ogen werden groot en haar hand hield stil.

			‘Dit is juffrouw Hopkins.’ De directrice wees naar Laura. ‘Ze heeft onlangs de groep meisjes begeleid vanuit Engeland en is gebleven om ons nog een paar weken te helpen.’

			Andrew was opgelucht. Laura was er nog! En hoewel het hem meer dan twee weken had gekost om Belleville te bereiken, had ze op hem gewacht en haar identiteit niet aan de directrice bekendgemaakt.

			Mevrouw Woodward wierp Laura een scherpe blik toe. ‘Deze heren zijn hier als vertegenwoordigers van de Britse regering. Ze verzamelen informatie voor een rapport over kinderemigratie.’

			‘Hallo, juffrouw Hopkins.’ Andrew knikte haar toe. ‘Wat prettig om u weer te zien.’

			Laura’s blauwe ogen straalden. ‘Goedendag, meneer Frasier. Meneer Dowd.’

			Mevrouw Woodwards wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Kent u deze heren?’

			‘Ja, mevrouw. We zaten op hetzelfde schip naar Canada.’

			Henry wendde zich tot mevrouw Woodward. ‘Het was heel bemoedigend om te zien hoe goed de meisjes verzorgd werden op de reis over de Atlantische Oceaan. Ik heb veel respect voor juffrouw Hopkins en juffrouw Carson.’

			‘Dat is fijn om te horen.’ Mevrouw Woodward keek Laura met nieuwe waardering aan.

			Rose kwam met een brede lach door het gangpad aanlopen, haar blik gericht op Henry. Ze stak haar hand uit. ‘Meneer Dowd, meneer Frasier, welkom in Pleasantview.’

			Henry gaf haar een hand en boog licht. ‘Juffrouw Carson, wat fijn dat u er zo goed uitziet.’

			Rose bloosde. ‘Dank u.’

			‘Zullen we de rondleiding voortzetten, heren?’ Mevrouw Woodward liep langs de rij bedden.

			Andrew haalde het briefje uit zijn zak dat hij aan Laura had geschreven. In het voorbijgaan drukte hij het haar in de hand.

			Hij liep achter de directrice aan, maar toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat Laura het briefje in de zak van haar rok liet glijden en naar hem lachte.

			Zijn hart nam een hoge vlucht terwijl hij doorliep, blij dat ze op hem had gewacht en op hem vertrouwde.

			***

			Laura liep door de bovengang naar de lege slaapzaal op de tweede verdieping. Ze glipte naar binnen en deed vlug de deur dicht. Met trillende hand haalde ze het briefje uit de zak van haar rok. Dank U, God! Wat een heerlijke opluchting om Andrew weer te zien. Ze begon te lezen.

			Beste Laura, 

			Henry en ik zijn gisteravond in Belleville aangekomen en logeren in het Fairmont Hotel aan Front Street. Het spijt me; het heeft langer geduurd dan ik verwachtte voordat we er waren. We moesten langer in Montreal blijven om de besprekingen af te ronden en de twee tehuizen daar te bezoeken. Maar je bent nooit ver uit mijn gedachten geweest en ik verheug me erop je weer te zien.

			De laatste zin las ze opnieuw. Bedoelde hij dat vriendschappelijk of doelde hij op meer? Natuurlijk had ze elke dag aan hem gedacht en gehoopt dat hij snel zou komen en contact met haar zoeken, maar elke keer had ze die hoop de kop ingedrukt. Ze schudde haar hoofd. Wat verwarrend!

			Je verlangt er natuurlijk naar om je zoektocht naar je broer en zusjes voort te zetten en ik zal je helpen waar ik maar kan. Zoals ik in onze gesprekken aan boord van de Parisian heb gezegd: ik geloof dat Henry’s juridische ervaring en wijsheid grote pluspunten zijn. Ik hoop dat je bereid bent hem in vertrouwen te nemen zodat we je samen kunnen bijstaan. Ik geloof dat je dan de meeste kans hebt op een goede afloop.

			Kunnen we elkaar vanavond om zeven uur spreken? In het hotel is een ruime lobby waar we een privégesprek kunnen voeren op een openbare plek. Als het niet uitkomt, stuur dan een boodschap met een voorstel voor een ander tijdstip.

			We verwachten een paar dagen in Belleville te blijven en dan enkele kinderen buiten de stad te bezoeken om te zien hoe ze het maken in hun plaatsing. Wat we tot nu toe hebben gezien, heeft veel duidelijk gemaakt en ik kijk ernaar uit je er meer over te vertellen als we bij elkaar zijn.

			Ik hoop je vanavond te zien. Tot dan verblijf ik, je vertrouwde vriend,

			Andrew Frasier

			Laura bracht haar koele vingers naar haar lippen. Die laatste woorden klopten. Hij was haar vertrouwde vriend geworden. Was ze bereid met Henry Dowd te praten en hem het hele verhaal te vertellen? Wat zou hij zeggen als hij te weten kwam dat ze niet alleen een valse identiteit had gebruikt om naar Canada te komen, maar ook het dossier van haar zusje uit het kantoor van de directrice had weggenomen?

			Ze sloot haar ogen. God, ik heb weer in paniek gehandeld! Maar Janes verhaal heeft me zo bang gemaakt en ik voelde dat ik iets moest doen om Katie en Grace te beschermen. Ik kon de gedachte niet verdragen dat iemand hun kwaad zou doen zoals Jane kwaad is gedaan. Ik weet dat ik niet eerlijk ben geweest en dat stelen verkeerd is, maar ik kon niet anders. 

			Haar eigen gedachten veroordeelden haar. De waarheid was dat ze van streek was geraakt en de zaken in eigen hand had genomen. Ze had de tijd kunnen nemen om te bidden en te wachten tot God haar leiding gaf in plaats van dat dossier te stelen. Als ze had gewacht, zou ze dan een eerlijke weg hebben gevonden met beter resultaat? Ze zou het nu nooit weten.

			Ze drukte het briefje tegen haar hart en sloot haar ogen. Het spijt me, God. Vergeef me dat ik overhaast heb gehandeld en Uw leiding niet heb afgewacht. Betoon me alstublieft Uw genade en wijs een weg uit deze moeilijkheden.

			Ze keek neer op de brief. De letters werden wazig en opnieuw moest ze denken aan de gebeurtenissen van gisteravond.

			Nadat Rose haar betrapt had in het kantoor van de directrice, waren ze naar een stil hoekje op de tweede verdieping gegaan en Laura had haar alles verteld. Haar vriendin was verbaasd en misschien zelfs een beetje teleurgesteld, maar ze had Laura niet afgewezen. In plaats daarvan had ze haar aangespoord de waarheid te vertellen en beloofd te helpen waar ze kon.

			Nu vroeg Andrew haar de volgende stap te zetten en alles op te biechten aan Henry. Zou hij het begrijpen? Was hij een vertrouwde bondgenoot of zou hij haar overleveren aan de autoriteiten?

			Wat wilt U dat ik doe, God? 

		


		
			18

			Katie sjokte over het pad naar de pomp bij de schuur. De lege emmers hingen zwaar aan haar armen alsof ze gevuld waren met stenen. Dit was haar zevende tochtje naar de pomp om badwater te halen en ze zou nog meerdere keren heen en weer moeten om genoeg te halen voor het hele gezin om te baden.

			Plotseling werd ze overspoeld door een golf van duizeligheid. Ze bleef staan en sloot haar ogen. Als ze even rustte, ging het misschien over. Maar ze kreeg pijnlijke krampen in haar buik en angstige paniek verspreidde zich door haar heen. Ze liet de emmers vallen en klemde haar armen strak om haar middel.

			Wat was er mis met haar?

			Ze boog haar hoofd en probeerde helder te denken. De afgelopen dagen was ze vermoeider geweest dan anders en vandaag had ze nauwelijks genoeg energie om haar werk af te maken. Maar deze hevige misselijkheid was nieuw.

			‘Wat doe je?’ Daniel kwam naar haar toe. In zijn ene hand bungelde een dode kikker en in de andere droeg hij een lange stok.

			Katie blies uit en richtte zich op. ‘Ik haal badwater.’

			Daniel keek kwaad naar de emmers. ‘Ik wil niet in bad en ik wil niet naar de kerk.’

			Katie liep langzaam verder naar de pomp. ‘Je vader zegt dat we gaan, dus ik denk niet dat je een keuze hebt.’

			Daniel pufte. ‘Al dat zingen en zitten en luisteren naar de dominee is zo saai.’

			Katie lachte. Het leek haar juist heerlijk. Ze was opgetogen geweest toen mevrouw Hoffman haar opdroeg water te halen, op het fornuis te verhitten en Daisy in bad te stoppen. De dominee was weer langsgekomen en nu gingen ze zondagochtend naar de kerk. Maar stel dat ze zich morgen niet goed voelde? Het was een onverdraaglijke gedachte dat ze de kans zou mislopen om naar de kerk te gaan. Meneer Hoffman ging dit keer kennelijk alleen om de dominee tevreden te stellen zodat hij niet meer steeds op bezoek kwam.

			‘Opschieten met dat water!’ schreeuwde mevrouw Hoffman vanuit de voordeur. ‘Daniel, hier komen. Jij bent aan de beurt voor een bad.’

			‘Ik wil niet in bad!’ schreeuwde het jongetje terug.

			‘Hou je brutale mond! Binnenkomen, nu meteen!’

			Daniel verroerde zich niet en keek zijn moeder woest aan.

			‘Je kunt beter doen wat ze zegt.’ Katie drukte de pomphendel drie keer naar beneden voordat het water eindelijk begon te stromen, maar het jongetje kwam nog steeds niet in beweging.

			Ze was niet bijzonder gesteld op Daniel, maar ze wist dat meneer Hoffman zijn riem gebruikte om de jongen te straffen als hij kwaad was en ze vond dat geen enkel kind zo geslagen hoorde te worden, zelfs die gemene Daniel Hoffman niet.

			Mevrouw Hoffman stampte op de veranda. ‘Kom hier of ik haal je vader!’

			Daniel snoof vol afkeer, gooide zijn kikker weg en ging op weg naar huis.

			Katie zuchtte en pompte door tot beide emmers tot de rand waren gevuld. Ze was nog steeds licht in haar hoofd. Ze veegde met haar mouw over haar voorhoofd en keek uit over de velden. Mama en Laura zorgden altijd zo goed voor haar als ze ziek was. De sterke band van liefde die ze deelden, had hen door veel moeilijke tijden heen gedragen. Maar nu was ze alleen. Hier kon het niemand iets schelen als ze ziek was of pijn had.

			Meneer Hoffman beende de schuur uit. ‘Wat is er aan de hand, meid? Sta daar niet zo te kijken en breng dat water naar huis!’

			Katie greep de hengsels en tilde de zware emmers op. Met langzame, onvaste stappen droeg ze ze over het pad. Er klotste water over de rand en haar kousen en schoenen werden nat.

			Moest ze tegen mevrouw Hoffman zeggen dat ze zich niet goed voelde? Zou dat haar iets kunnen schelen? Ze sprak nooit tegen Katie behalve om strenge bevelen uit te delen en zelfs dat deed ze niet vaak. Ze verwachtten dat ze al het werk in huis deed, op de kinderen paste, eten klaarmaakte, schoonmaakte, in de tuin werkte, de kippen voerde en de koe melkte. Een deel van dat werk was haar bekend, maar andere taken waren nieuw voor haar; die had ze moeten leren. Ze had daarom ook veel fouten gemaakt en daarvoor moeten boeten.

			Ze schudde haar hoofd en klom langzaam de verandatrap op. Ze zou niets tegen mevrouw Hoffman zeggen. Als ze dat deed, lieten ze haar morgen misschien thuisblijven en de kerk mislopen. Het was beter om door te werken en te hopen dat het overging.

			***

			Laura duwde de voordeur van het Fairmont Hotel open en stapte samen met Rose naar binnen. Ze keek rond in de elegante lobby en kreeg een wee gevoel in haar maag. Aan het hoge plafond hingen twee grote, glinsterende kroonluchters, die zacht licht verspreidden over de witte marmeren vloer. De muren waren bedekt met donkere houten panelen en achter in de ruimte waren hoge palmen in potten en luxueus gestoffeerde stoelen neergezet.

			Achter de receptiebalie stond een lange, sombere man in een zwart uniform, die Laura en Rose gadesloeg terwijl ze door de lobby liepen.

			Rose gaf een kneepje in haar hand. ‘Wees maar niet bang. Alles komt goed.’

			‘Ik hoop het.’ Laura haalde diep adem om haar bezorgde gedachten het zwijgen op te leggen.

			Voordat ze halverwege de balie waren, stonden Andrew en Henry op uit hun stoelen bij het raam en kwamen naar hen toe lopen. Andrew keek opgelucht en glimlachte naar Laura.

			Ze lachte terug en hoopte dat ze er niet zo zenuwachtig uitzag als ze zich voelde.

			Henry grinnikte tegen Rose. ‘Goedenavond, juffrouw Carson, juffrouw Hopkins.’

			Dankbaar constateerde Laura dat Andrew zijn belofte had gehouden en haar identiteit niet aan Henry had onthuld.

			‘Goedenavond.’ Rose keek naar Henry op. ‘Fijn dat u ons wilde ontvangen.’

			Henry keek haar verbaasd aan en wendde zich tot Andrew. ‘Wist jij dat ze kwamen?’

			‘Ja… ik heb de ontmoeting gearrangeerd.’ Hij keek Laura aan.

			‘Het is altijd een genoegen om u te zien,’ vervolgde Henry, ‘maar is er een bijzondere reden dat u ons vanavond wilde zien?’

			Rose knikte Laura bemoedigend toe.

			De tijd was gekomen en ze raapte haar moed bij elkaar. ‘Ja, ik wil u graag vertellen over mijn familie en u om hulp vragen.’

			Henry keek haar onderzoekend aan en wees toen naar de vier stoelen bij het raam. ‘Goed. Laten we gaan zitten, dan kunt u me vertellen wat u op het hart hebt.’

			Laura liep achter de twee mannen aan door de lobby en nam plaats. Toen ze allemaal zaten, keek ze Henry aan. ‘Ten eerste moet ik u vertellen dat mijn naam Laura McAlister is. Ik heb mijn middelste naam, Mary, gebruikt, en de meisjesnaam van mijn moeder, Hopkins, om mijn identiteit geheim te houden. De echte reden dat ik naar Canada ben gekomen, is om mijn broertje en twee zusjes te zoeken.’

			Henry trok zijn wenkbrauwen op. ‘Vertelt u me alstublieft meer.’

			Laura gaf een samenvatting van alles wat er in Engeland was gebeurd, maar gaf genoeg bijzonderheden om te begrijpen hoe haar familie uit elkaar was gehaald en waarom ze dringend op zoek was naar haar broer en zusjes.

			Henry luisterde aandachtig zonder haar te onderbreken.

			‘Toen ik in het kindertehuis in Belleville aankwam, waren mijn zusjes daar niet. En ik had geen idee wat hun was overkomen of waar ze geplaatst waren. Ik had meteen met de directrice willen praten, maar op het schip had Andrew me geadviseerd te wachten tot u beiden in Belleville waren aangekomen.’

			Henry keek naar Andrew. ‘Wist jij hiervan? Waarom heb je het me niet verteld?’

			‘Dat is mijn schuld,’ antwoordde Laura voordat Andrew iets kon zeggen. ‘Ik heb Andrew gevraagd niets tegen u te zeggen voordat we in Canada waren.’

			Henry keek misnoegd.

			Laura haastte zich om het te verduidelijken. ‘Rose en ik hebben de eerste dagen geholpen bij de plaatsing van onze meisjes.’ Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Ik hoop dat ze het goed maken, maar ik ben heel bezorgd over hen.’

			‘En waarom is dat?’

			‘Ik weet niet of de mensen die hen in huis hebben genomen wel zo goed voor hen zullen zorgen. Het is ongelooflijk hoe weinig er wordt vereist. Ze hoeven alleen maar een formuliertje in te vullen en een kleine vergoeding te betalen, en dan kunnen ze kiezen welk kind ze willen en het mee naar huis nemen. Die mensen zouden toch minstens moeten worden doorgelicht, referenties moeten verschaffen en bewijzen dat ze geschikt zijn om voor kinderen te zorgen?’

			Henry’s gezichtsuitdrukking ontspande terwijl hij luisterde. ‘Dat zijn heel goede vragen, juffrouw… McAlister.’

			‘Mijn mening is nog versterkt nu ik een paar dagen in de ziekenzaal heb gewerkt. De verhalen die ik daar heb gehoord over kinderen die mishandeld zijn of leden aan ziekte of verwondingen tijdens hun plaatsing zijn werkelijk hartverscheurend.’

			Henry trok rimpels in zijn voorhoofd.

			‘En dat maakt me nog ongeruster over mijn broer en zusjes. Ik stel me dan voor dat Garth ook geslagen of verbrand is zoals dat jongetje voor wie ik zorgde.’ Ze dacht aan Janes afschuwelijke situatie en kneep hard in de armleuningen van haar stoel. ‘De meisjes zijn in een veel kwetsbaarder positie. Ik kon de afgelopen nachten bijna niet slapen van ongerustheid over Katie en Grace.’

			Henry luisterde met stijgende onrust. ‘Het klinkt alsof uw tijd op Pleasantview allesbehalve aangenaam is geweest.’

			‘U hebt helaas gelijk en ik besloot actie te ondernemen.’

			Andrew fronste. ‘Wat bedoel je?’

			Laura richtte zich op. ‘Twee avonden geleden ben ik naar het kantoor van de directrice gegaan en heb de dossiers doorgekeken.’

			Andrew verstijfde en een spiertje in zijn kaak trilde.

			‘Ik weet dat je gevraagd hebt te wachten, maar er waren zoveel dagen voorbijgegaan en je kwam niet. Ik was radeloos en wilde heel graag iets te weten komen.’

			Henry keek haar ernstig aan. ‘Hebt u de dossiers gevonden?’

			Laura knikte. ‘Dat van Katie heb ik meegenomen. Ik was van plan het alleen maar te lezen om te weten te komen waar ze geplaatst was, maar toen kwam Rose binnen en betrapte me. En voordat ik uitleg kon geven, arriveerde mevrouw Woodward.’

			‘O, nee.’ Andrew boog zich met een gespannen blik naar haar toe. ‘Wat zei ze?’

			‘Ze vroeg wat we daar deden en ik was zo verbluft dat ik niet wist wat ik moest zeggen.’

			Rose verschoof op haar stoel. ‘Ik zei tegen mevrouw Woodward dat ik boeken terugbracht en een lijst voor haar neer wilde leggen, en dat was waar. Ze was tevredengesteld en we gingen weg.’

			Henry concentreerde zich weer op Laura. ‘Wat is er gebeurd met het dossier van uw zusje?’

			‘Ik kon het niet terugleggen omdat mevrouw Woodward erbij stond. Dus ik verstopte het in de plooien van mijn rok toen ik met Rose meeliep het kantoor uit.’ Ze keek naar Andrew. Hij was duidelijk teleurgesteld in haar.

			Henry leunde achterover en wreef een tijdje over zijn kin. Toen zei hij tegen Laura: ‘We zullen zo gauw mogelijk met de directrice moeten praten om dit recht te zetten. Ze zal er niet blij mee zijn dat u een valse naam hebt gebruikt. En u kunt uw baan kwijtraken voor het wegnemen van dat dossier. Bent u daarop voorbereid?’

			Laura’s maag trok samen. Wat zou ze doen als de directrice haar de laan uit stuurde? Waarom had ze niet over de consequenties nagedacht toen ze dat dossier wegnam? Maar Henry had gelijk. Ze moest toegeven wat ze had gedaan en hopen dat de directrice genade zou betonen. Ze keek Henry aan en knikte. ‘Ik begrijp het.’

			‘Ik keur uw daden niet goed, maar ik ben wel begaan met uw situatie. We zijn in de afgelopen weken getuige geweest van enkele problemen betreffende emigratie.’ Henry wendde zich tot Andrew. ‘Juffrouw McAlister zal onze wettelijke bijstand nodig hebben.’

			‘Ja. Ik stel voor dat we de directrice informeren dat de kinderen zonder toestemming uit Engeland zijn gehaald, hun locatie opvragen en hen terughalen.’

			Henry stak zijn hand op. ‘Ik ben bang dat dat niet de beste koers is.’

			Laura keek van Andrew naar Henry. ‘Wat bedoelt u?’

			‘Hoewel de kinderen zonder toestemming van uw moeder naar Canada zijn gestuurd, wil dat niet zeggen dat u het wettelijk recht heb om hen terug te halen.’

			‘Maar mijn moeder heeft nooit de tijd gekregen om iets anders te regelen. Dan kan niet juist zijn.’

			‘Ik begrijp dat het oneerlijk klinkt, maar de wet staat instanties toe om kinderen onder de zorg van hun ouders weg te halen als de situatie onveilig of moreel bezwaarlijk is. Het is hun ook toegestaan kinderen onder hun hoede het land uit te helpen. Ze hoeven de ouders alleen maar op de hoogte te stellen, maar dat kan ook achteraf.’

			Er liep een rilling door Laura heen. ‘Maar mijn moeder was ziek en ze is weduwe. Het was haar schuld niet dat de kinderen in hun eentje achterbleven.’

			‘Dat begrijp ik. Het is een tragische situatie en het lijkt onrechtvaardig, maar helaas staat de wet aan de kant van de kindertehuizen.’

			Laura kon haar gedachten bijna niet bedwingen. ‘Dus we kunnen geen verhaal halen… er is geen wettelijke manier om hen terug te krijgen?’

			Henry glimlachte fijntjes. ‘We geven het niet op. Het gevecht is zelfs nog maar net begonnen, zou ik zeggen.’

			***

			Zondagochtend zat Katie achter in de wagen met Daisy en Daniel terwijl meneer Hoffman door Roslin reed, met mevrouw Hoffman en de baby voorin. Toen ze dichterbij het witte houten kerkje met de hoge torenspits kwamen, zweefde het gezang van de mensen door de openstaande dubbele deuren naar buiten.

			De wagen kwam tot stilstand naast enkele andere paarden en wagens. Daniel sprong uit de wagenbak en Katie nam Daisy bij de hand om haar naar beneden te helpen. Ze kreeg het lichthoofdige gevoel weer en zwaaide even heen en weer. Ze sloot haar ogen, haalde diep adem en bad dat het vlug over zou gaan.

			Ze had niet ontbeten, uit angst dat ze zich dan nog beroerder zou voelen. Nu besefte ze dat dat geen handig besluit was geweest.

			Mevrouw Hoffman klom van de bok en gaf Daniel een duw in de richting van de kerk. ‘Opschieten.’ Ze deed een paar stappen en keek om naar de wagen. ‘Howard, ga je mee?’

			Meneer Hoffman spuugde op de grond en zette zijn hoed recht. ‘Nee, gaan jullie maar vast. Ik wacht hier wel op jullie.’

			Mevrouw Hoffman sperde haar neusvleugels en keek haar man woedend aan. ‘Dan moet ik zeker Daniel en Daisy rustig houden in de kerk en ook nog voor de baby zorgen!’

			‘Je hebt die meid toch!’ Meneer Hoffman richtte zijn norse blik op Katie. ‘Zorg dat je de kinderen stilhoudt.’

			‘Ja, meneer.’ Ze wist niet hoe ze dat voor elkaar moest krijgen, aangezien de jongen nooit luisterde en Daisy om het minste of geringste begon te huilen, maar ze zou het proberen. Ze volgde mevrouw Hoffman de trap op en de kerk in, in de hoop dat alles goed zou gaan, maar ze had een ongerust voorgevoel.

			Door de glas-in-loodramen viel licht naar binnen dat zachte kleuren schilderde op de schouders van de gemeente. De stemmen van de mensen vloeiden harmonieus in elkaar en vulden de kerk met energie en leven.

			Katies hart sprong op door de muziek en een genezende warmte stroomde door haar heen. Sinds ze het appartement in Londen had verlaten, was ze niet meer naar een echte kerkdienst geweest. Op Grangeford en Hughes kwamen de kinderen op zondag bij elkaar om liederen te zingen en te luisteren naar een boodschap van de directrice, maar dat was niet hetzelfde.

			Mevrouw Hoffman glipte de tweede rij van achteren in en de mensen die daar stonden moesten opschuiven om ruimte voor hen te maken. Kate ging tussen Daniel en Daisy de bank in en hoopte maar dat ze zich zouden gedragen zodat zij van de dienst kon genieten. 

			Het lied kwam ten einde en de voorzanger zei dat iedereen mocht gaan zitten. Katie nam plaats en keek rond. Er waren ongeveer zestig of zeventig mensen aanwezig bij de dienst; gezinnen met kinderen, oudere echtparen, jonge vrouwen en enkele jonge mannen en oudere jongens. De meesten waren eenvoudig gekleed in nette, schone kleding. Veel vrouwen droegen een degelijk hoedje en de meeste meisjes hadden linten in hun haar.

			Katie keek neer op haar twee eenvoudige vlechten. Ze bezat geen linten en ze dacht niet dat ze er een van mevrouw Hoffman zou krijgen. 

			Het kleine koor op het podium stond op en sloeg hun liedboeken open.

			Katie leunde achterover en luisterde naar het lied. Ze liet haar hoofd en hart vullen door de tekst.

			Daniel begon met zijn benen heen en weer te zwaaien en schopte tegen de bank voor hen.

			Mevrouw Hoffman keek hem kwaad aan. ‘Houd daarmee op!’ Ze sprak gedempt, maar meerdere mensen keken om.

			Daniel schoof van haar weg en pruilde, maar hij stopte even met het schoppen tegen de bank. 

			Het koor zong het tweede lied en baby Darla begon te jammeren. Mevrouw Hoffman pufte ongeduldig en schudde de baby op en neer.

			Katie zuchtte. Arm kind. Van die krampachtige bewegingen zou de baby heus niet rustig worden.

			Er keken nog meer mensen om, sommigen met een frons en anderen met medelijden. Katie liet zich een beetje onderuitzakken in de bank en wenste dat ze niet bij de Hoffmans hoefde te zitten.

			Twee rijen verder aan de andere kant van het gangpad keek een jongeman om naar mevrouw Hoffman en haar wurmende baby. Hij leek op Garth.

			Katies mond viel open. Het was Garth!

			Haar hart sprong op en ze greep de rand van de bank vast om niet op en neer te gaan springen. Ze wilde geen verstoring veroorzaken, maar ze moest zijn aandacht trekken en zorgen dat hij haar zag. Ze reikte langs Daisy heen, liet haar hand zakken en zwaaide hem heen en weer, in de hoop dat hij het zag.

			Hij keek en een blik van herkenning verscheen in zijn donkere ogen. Er brak een glimlach uit op zijn gezicht en hij knikte haar toe. Toen boog hij zich naar de jongeman die naast hem zat en fluisterde iets in zijn oor. De jongeman keek om naar Katie.

			Bijna was haar mond weer opengevallen. Het was Rob Lewis, Garths vriend die hij op reis naar Canada had ontmoet. Hij lachte, in zijn blauwe ogen weerspiegelde het licht van het raam links van hem.

			In haar hart welde dankbaarheid op en ze schonk hem een warme glimlach. Garth en Rob moesten in de buurt wonen. Wat heerlijk dat ze elkaar konden zien en samen naar de kerk konden komen.

			Mevrouw Hoffman stak haar hand uit en kneep in Katies been. ‘Hou op met dat flirten!’

			‘Ik flirt niet,’ fluisterde Katie terug.

			‘Spreek me niet tegen!’ Mevrouw Hoffmans harde gefluister maakte dat nog meer mensen omkeken.

			Katie werd vuurrood en slikte een fel antwoord in. Je wist nooit wat de Hoffmans haar terug op de boerderij zouden aandoen als ze niet deed alsof ze de jongens negeerde.

			Katie perste haar lippen strak op elkaar en keek recht voor zich uit, maar om de paar tellen keek Garth om. Ze was zo opgewonden en verlangend om met haar broer te praten dat ze zich nauwelijks kon concentreren op de preek en het slotlied. Eindelijk sprak de dominee het laatste gebed uit en zond de gemeente weg.

			Katie stond op, haar blik strak op Garth gericht. Ze ging hem niet uit het oog verliezen, wat mevrouw Hoffman of wie dan ook zei. Ze moest met hem praten.

			Daniel trapte op haar tenen en drong langs haar heen naar de deur.

			‘We gaan.’ Mevrouw Hoffman gaf Katie een por in haar zij.

			Rob en Garth liepen het gangpad in en Katie stapte haar bank uit.

			Mevrouw Hoffman greep Daisy’s schouder en duwde haar naar Katie toe. ‘Houd haar bij je.’ Ze wierp Katie een strenge blik toe en liep door het gangpad achter Daniel aan.

			Garth kwam naar haar toe, een brede lach verlichtte zijn gezicht. ‘Katie, niet te geloven dat je hier bent.’

			‘Het is zo fijn om je te zien, Garth.’ Ze bekeek hem. ‘Je ziet er… ouder uit.’

			Hij knikte vergenoegd. ‘Dat komt zeker door al het werk dat ik doe voor meneer Gilchrest. Waar zit jij?’

			‘Op een boerderij bij de familie Hoffman, een paar kilometer ten noorden van de stad.’ Ze keek over haar schouder naar mevrouw Hoffman. Ze stond te praten met een oudere vrouw die naar de baby wilde kijken. Opgelucht draaide Katie zich naar de jongens om.

			Rob knikte haar vriendschappelijk toe. ‘Hallo, Katie. Leuk om je weer te zien.’

			‘Hallo, Rob.’ Hij leek langer en was gevulder dan toen ze op het schip waren. ‘Werken Garth en jij voor dezelfde familie?’

			‘Nee, ik ben bij de Chapmans, maar onze boerderij is naast die waar Garth werkt.’

			Katie wendde zich tot Garth. ‘Is het in de buurt van Roslin?’

			Hij knikte, zijn glimlach vervaagde een beetje. ‘Ik werk voor meneer Eli Gilchrest. Hij heeft ongeveer vijf kilometer buiten de stad een zaagmolen. Maar zondags ben ik bij Rob bij de Chapmans. Het zijn aardige mensen en ze behandelen ons allebei als familie.’

			‘Dat is fijn om te horen.’

			Daisy trok aan Katies rok en keek naar haar op. ‘Ik heb honger.’

			Garth grijnsde. ‘Wie is dat?’

			‘Dit is Daisy Hoffman. Ze is drie.’ Katie keek naar de deur. Mevrouw Hoffman stond lachend te praten met de dominee. Katie keek verbaasd op. Ze had de vrouw nog nooit zien lachen.

			‘Kom, we gaan naar buiten.’ Garth wees naar de deur.

			Katie knikte en met z’n vieren liepen ze door het gangpad. Bij de deur stelde Garth Katie voor aan dominee Paxton. Ze had hem gezien als hij de Hoffmans bezocht, maar ze had nooit naar buiten gemogen om kennis met hem te maken.

			‘Welkom in Roslin, Katie. Ik hoop dat we je vaak in de kerk zullen zien.’

			‘Dank u. Ik hoop het ook.’ Ze liep met Garth en Rob naar buiten, het zonlicht in. 

			Onder aan de trap stond Garth stil en wendde zich tot Katie. ‘Waarom heb ik je niet eerder in de kerk gezien?’

			‘Ik ben pas een paar weken bij de Hoffmans en ze gaan niet vaak naar de kerk. Daarvoor was ik in Belleville bij dokter en mevrouw Richardson. Maar die… Nou ja, het werkte gewoon niet. Ze hebben me naar het tehuis teruggestuurd.’

			Garth trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Wat was er gebeurd?’

			Katie schudde haar hoofd. ‘Ik heb mijn best gedaan, maar ze hadden al iets tegen me omdat ik een tehuiskind was.’

			Garth en Rob wisselden een ernstige blik.

			Katie keek naar de rij wagens. Mevrouw Hoffman reikte haar man de baby aan en maakte zich op om op de bok klimmen. ‘Ik heb niet veel tijd. De Hoffmans willen terug naar de boerderij.’ Weer werd ze door duizeligheid overvallen. Ze wankelde en bracht haar hand naar haar voorhoofd.

			Garth greep haar arm. ‘Katie, is alles in orde met je?’

			‘Ik ben gewoon een beetje licht in mijn hoofd.’ Ze blies haar adem uit en keek met een gedwongen lachje naar hem op. Ze wilde Garth niet ongerust maken.

			Bezorgd keek hij haar aan. ‘Je bent afgevallen en je ziet zo wit als een doek. Krijg je wel genoeg te eten?’

			Ze streek met haar hand over haar slobberende jurk. De Hoffmans hadden geen spiegel in huis, maar ze had zichzelf weerspiegeld gezien in de vijver en was verbaasd geweest toen ze zag hoe mager haar gezicht was. ‘De Hoffmans eten wat ze zelf verbouwen. Er is niet altijd genoeg voor iedereen.’

			Hij sloeg zijn arm om haar schouders. ‘Ik kom je wel iets brengen. Ik werk hard, maar ik heb altijd meer dan genoeg te eten.’

			‘Waar denk jij dat je mee bezig bent?’ schalde de stem van meneer Hoffman, die over het gras naar hem toe kwam stampen. ‘Laat dat meisje met rust.’

			Katie wilde zich losmaken, maar Garth hield haar dicht tegen zich aan. ‘Dit is mijn zusje. U hoeft niet zo tegen ons te schreeuwen.’

			Meneer Hoffman nam Garth met samengeknepen ogen op. ‘Je lijkt niet op haar.’

			Garth richtte zich op en beantwoordde meneer Hoffmans vijandige blik. ‘Maar dat ben ik wel en we zijn niet alleen broer en zus, maar zelfs een tweeling.’

			‘Ha! Dat geloof ik niet!’

			Rob stapte naar voren. ‘Het is waar, meneer. Ik ken Garth al vanaf de tijd dat we in Engeland woonden. En dit is zijn tweelingzus, Katie McAlister.’

			Meneer Hoffman spuwde op de grond. ‘Jij bent ook een tehuiskind.’

			Garth keek boos, kennelijk had hij een hekel aan het etiket. ‘Ik kom uit Engeland en daar ben ik trots op. Ik werk voor meneer Eli Gilchrest in zijn molen en boerderij ten westen van Roslin.’

			‘Ik ken Gilchrest wel. Hoe oud ben je, jongen?’

			‘Vijftien, en ik kan een volle dag hard werken.’

			Katie keek verrast op. Garth was nu vijftien en zij ook. Ze was jarig geweest en had het niet eens beseft. Vervuld van liefde en trots keek ze toe hoe Garth de confrontatie aanging met meneer Hoffman. Hij was nu een jongeman, lang en sterk, en in staat zijn mening te geven.

			Meneer Hoffman was in zijn wiek geschoten. ‘Het is tijd om te gaan. Ga in de wagen, meid.’ Toen ze niet in beweging kwam, greep hij haar arm.

			Garths ogen schoten vuur. ‘Laat mijn zus los!’

			Op het hele kerkplein draaiden mensen zich naar hen om.

			Meneer Hoffman greep nog harder. ‘Probeer me niet te commanderen, knul!’

			‘U moet niet zo grof tegen haar doen.’

			‘Ze werkt voor me en jij hebt er niks over te zeggen.’ Meneer Hoffman trok haar mee naar de wagen. ‘Opschieten.’ Hij gaf haar een duw en bleef staan wachten totdat ze achterin geklommen was.

			Met brandende tranen in haar ogen ging Katie naast Daisy zitten. Waarom moest meneer Hoffman haar zo behandelen? Wat had zijn ziel zo verduisterd en gemaakt dat hij tegen iedereen van leer trok?

			Meneer Hoffman klom op de bok en klakte met zijn tong. De wagen kwam schokkend in beweging. Katie slikte haar tranen in en keek over de rand.

			Garth stak met een somber gezicht zijn hand op. Rob stond naast hem en stak ook zijn hand op.

			Katie wuifde naar hen. Haar keel was dik en achter haar ogen bonsde de hoofdpijn.

			Toen ze wagen hobbelend over de weg door het stadje reed, begon het te motregenen. Katie sloeg haar armen om zichzelf heen en sloot haar ogen. Kon ze de pijnlijke wereld om haar heen maar buitensluiten. Een hevige rilling trok door haar heen en ze klappertandde. Wat mankeerde haar? Help me, God. Ik heb U nodig! 

			Wat het ook was, ze had zich in haar hele leven nog nooit zo ziek en ellendig gevoeld.

		


		
			19

			Vogels zongen in de bomen toen Andrew samen met Henry de trap van Pleasantview opliep. Zenuwachtig dacht hij aan wat hem te wachten stond. Vanochtend zou Laura met de directrice praten en haar de waarheid vertellen. Henry en hij zouden erbij zijn om haar steun te verlenen.

			Zijn gedachten gingen terug naar de vorige avond met Laura en Rose in het hotel. Hij was dankbaar dat ze de moed had gevonden om eerlijk te zijn tegen Henry. Zijn vriend had versteld gestaan van haar bekentenis, maar hij had onbevooroordeeld geluisterd en uiteindelijk was hij meelevend geweest en had hij haar zijn hulp aangeboden.

			Laura’s bekentenis dat ze het dossier van haar zusje had weggenomen, was een wending die hij niet verwacht. Ze kon dan wel te weten komen waar haar zusje was geplaatst, maar uiteindelijk kon het haar meer problemen met de directrice opleveren. Toch moest hij haar vastberadenheid bewonderen. Ze hield innig van haar familie en niets kon haar tegenhouden om op zoek te gaan naar haar broertje en zusjes om op die manier haar familie te herenigen.

			Henry hief zijn hand om aan te kloppen, maar toen keek hij Andrew aan. ‘Je begrijpt dat we ons op glad ijs begeven. De wet staat aan de kant van de directrice en er is geen garantie dat ze begrip zal hebben voor juffrouw McAlisters positie en ons zal vertellen waar we Grace kunnen vinden.’

			Andrew knikte met een knoop in zijn maag. ‘Dat begrijp ik.’

			‘Toch ben ik optimistisch. Het schijnt dat God Zijn hand op juffrouw McAlister en haar familie heeft gelegd, ondanks haar twijfelachtige zoekmethoden.’

			‘Haar zaak is rechtvaardig.’

			‘Dat geloof ik ook. En als we naar God luisteren en Zijn leiding volgen, denk ik dat we een positieve uitkomst zullen zien.’

			Andrew was opgelucht. ‘Dank je, Henry. Dat had ik even nodig om te horen.’

			Henry klopte aan en wachtte af.

			Even later ging de deur open en Rose keek hen lachend aan. ‘Goedemorgen, heren.’ Ze opende de deur verder en nodigde hen binnen.

			Laura kwam achter Rose vandaan. Haar wangen waren roze en haar goudblonde haar was sierlijk opgestoken.

			Hij staarde haar aan tot Henry zijn keel schraapte. Andrew wendde zijn blik af. ‘Goedemorgen, juffrouw McAlister.’

			‘Goedemorgen.’ Laura streek een lok haar achter haar oor.

			Hij zag dat haar vingers trilden en kreeg een beklemd gevoel. Er hing zoveel af van dit gesprek en hij zag dat ze ongerust was. ‘Alles komt goed. We zijn hier om je te steunen. Denk aan wat we gisteravond hebben besproken.’

			‘Dank je. Dat zal ik doen.’ Haar stem klonk zacht en gespannen.

			‘Juffrouw McAlister, hebt u het dossier van uw zuster?’ vroeg Henry.

			Ze knikte en haalde de dunne map achter haar rok vandaan.

			‘Mooi. Het is belangrijk dat u het teruggeeft aan mevrouw Woodward, maar wacht alstublieft tot ik erover begin.’

			‘Goed.’

			Rose wenkte hen door de gang naar het kantoor van de directrice. ‘Zullen we dan maar?’ Henry kwam naast haar lopen en met z’n allen gingen ze de gang in.

			Laura aarzelde en wierp een zorgelijke blik op de deur. Andrew weerstond de aandrang om zijn arm om haar schouder te leggen en haar dicht tegen zich aan te trekken. Dat zou een ongepaste manier zijn om een cliënte te behandelen. Maar toch…

			Als een bliksemschicht schoot de waarheid door zijn hoofd. Zijn gevoelens voor Laura gingen veel dieper dan die van een advocaat voor zijn cliënte. 

			Toen ze elkaar op Bolton voor het eerst hadden ontmoet, had hij haar gezien als een personeelslid dat zijn hulp nodig had gedurende een familiecrisis. Maar aan boord van de Parisian had hij ontdekt dat ze een unieke jonge vrouw was met bewonderenswaardige eigenschappen aan de binnenkant en verbluffende schoonheid aan de buitenkant. 

			Haar toewijding aan de meisjes die aan haar zorgen waren toevertrouwd en aan haar familie hadden een snaar bij hem geraakt en hem doen beseffen hoezeer hij haar bewonderde. Nu voelde hij een sterk verlangen om haar te beschermen en te verdedigen tegen alles wat haar kwaad kon doen.

			Hij probeerde de gedachten van zich af te zetten. Dit was niet het juiste moment om zijn gevoelens voor Laura te overdenken. Ze hadden vanochtend een belangrijk doel en hij moest zich op het gesprek concentreren.

			Maar toen hij de mengeling van moed en verwachting op haar lieve gezicht zag, wist hij dat de tijd naderde dat hij een besluit moest nemen over zijn gevoelens voor Laura.

			Voor de deur van de directrice trok Laura haar schouders naar achteren en klopte twee keer aan. Er kwam geen reactie en ze klopte nog een keer.

			Rose keek de gang in. ‘Ik heb haar nog geen uur geleden aan het ontbijt gezien. Ik vraag me af waar ze kan zijn.’ Ze wilde de deur opendoen, maar die zat op slot.

			Een gezette vrouw van middelbare leeftijd in een grijze jurk en met een strohoedje op kwam door de voordeur binnen en liep door de gang naar hen toe. Andrew herinnerde zich dat hij haar op de dag van de rondleiding had ontmoet, maar wist haar naam en functie niet meer.

			Laura sprak haar aan. ‘Juffrouw Hanson, we zijn op zoek naar mevrouw Woodward. Hebt u haar gezien?’

			‘Ja, ik heb haar net naar het station gebracht.’

			Laura’s ogen werden groot. ‘Het station?’

			‘Inderdaad.’

			Rose zei: ‘Ik wist niet dat ze op reis zou gaan.’

			‘Dat was ze ook niet van plan, maar vlak na het ontbijt kreeg ze een telegram.’ De vrouw boog zich naar Laura en Rose toe en zei zachtjes: ‘Haar zuster is vreselijk gevallen en heeft meerdere botbreuken. Het is helaas nogal ernstig. Mevrouw Woodward is naar Oshawa gegaan om te kijken wat er gedaan moet worden.’

			‘Het spijt me dat te horen.’ Rose dacht even na. ‘Zei ze wanneer ze van plan is terug te komen?’

			‘Ze heeft geen idee hoelang ze bij haar zuster zal moeten blijven.’ Ze zette haar borst uit. ‘Ze heeft mij de leiding gegeven in haar afwezigheid.’

			‘O, nou, dan kunt u ons misschien helpen.’ Rose wees naar Henry. ‘Hebt u meneer Dowd en meneer Frasier ontmoet toen mevrouw Woodward hun laatst een rondgang door het tehuis gaf? Ze hebben opdracht van de Britse regering om enkele opvanghuizen te bezoeken en aanbevelingen te geven over kinderemigratie.’

			Juffrouw Hanson kneep haar lippen op elkaar en nam hen van top tot teen op. ‘Ja. We hebben kennisgemaakt. Goedendag, heren.’

			Henry glimlachte charmant. ‘Juffrouw Hanson, wat fijn om u weer te zien. We hadden gehoopt mevrouw Woodward te kunnen spreken over een belangrijke zaak, maar nu u de leiding hebt, kunnen we die wellicht met u bespreken?’

			Ze ontspande enigszins, kennelijk verrukt door Henry’s woorden. ‘Ik zal u helpen als ik kan.’

			‘Mevrouw Woodward heeft ons een lijst gegeven met kinderen die in en om Belleville zijn geplaatst. Ik zou graag nog een kind aan de lijst toevoegen, maar ik moet weten waar ze geplaatst is.’

			‘Als u die lijst al hebt, waarom wilt u er dan nog een kind aan toevoegen?’

			‘We hebben een vraag gekregen van een familielid van haar en we willen graag zien hoe ze het maakt in haar nieuwe situatie.’

			Er verscheen een koele blik in haar ogen. ‘Het spijt me, maar ik kan u die informatie niet geven zonder toestemming van mevrouw Woodward.’

			‘Het meisje is pas zeven jaar en ze is korte tijd geleden aangekomen,’ voegde Henry eraan toe.

			Juffrouw Hanson fronste. ‘Zoals ik al zei, ik kan u geen informatie geven. U zult moeten wachten tot mevrouw Woodward terugkomt.’

			‘Dat begrijp ik, maar we blijven maar korte tijd in Belleville. Daarna moeten we de kinderen bezoeken die op boerderijen buiten de stad zijn geplaatst.’ Hij nam een opgevouwen papier uit de zak van zijn jasje. ‘Hier is de lijst die we van mevrouw Woodward hebben gekregen. Ik weet niet of we tijd hebben om al die kinderen op te zoeken, maar dat meisje in het bijzonder zou ik graag een vervolgbezoek willen brengen.’

			‘Hoe heet ze?’

			‘Grace McAlister.’

			Juffrouw Hanson perste haar lippen op elkaar. ‘Ik kan me haar niet herinneren. Ik betwijfel of ze in Pleasantview is geweest.’

			Laura werd rood en ze kromde haar vingers in de zijkant van haar rok.

			Henry knikte kort. ‘Ik weet zeker van wel.’

			Juffrouw Hanson keek het groepje rond en richtte zich weer tot Henry. ‘Tja, we zullen gewoon moeten afwachten. U kunt een briefje achterlaten voor mevrouw Woodward, dan zal ik haar dat geven als ze terugkomt.’

			‘Maar dan is het wellicht te laat voor ons om het kleine meisje te bezoeken.’

			Juffrouw Hanson richtte zich op. ‘Zoals ik al zei, kan ik u die informatie niet geven. En nu zult u me moeten excuseren. Ik heb belangrijke zaken af te handelen.’ Met een zwaai van haar rok draaide ze zich om en liep weg.

			Rose blies haar adem uit. ‘Wat moeten we nu doen?’

			‘We laten een briefje voor mevrouw Woodward achter met het verzoek om een gesprek. U en juffrouw McAlister kunnen ons vergezellen bij onze bezoeken aan de kinderen in Belleville.’

			Laura keek Henry strak aan. ‘Bedoelt u Katie?’

			‘U zei dat ze verblijft bij dokter en mevrouw Richardson aan Maple Street.’

			Laura sloeg het dossier open en las. ‘Dat klopt. Het adres is 232 Maple Street, Belleville.’

			Henry haalde nog een papier uit zijn zak. ‘Ik heb vanochtend de manager van het hotel gesproken en ik heb deze kaart van hem gekregen. We hebben twee kinderen te bezoeken die in de buurt van Pleasantview wonen. Daarna huren we een rijtuigje bij de stalhouderij om naar het huis van dokter Richardson aan de andere kant van de stad te rijden.’

			Een glimlach brak uit op Laura’s gezicht. ‘O, dank u! Ik ben zo dankbaar!’

			Rose keek naar Henry. ‘We kunnen Mildred en Ethel vragen om ons werk over te nemen in de ziekenzaal. Dan zijn we vrij om mee te gaan.’

			‘Heel goed.’ Henry knikte verheugd.

			‘We gaan even een paar minuten naar boven om met hen te praten en onze spullen bij elkaar te zoeken.’ Rose haakte haar arm door die van Laura en ze liepen de gang in.

			Andrew keek Laura na, haar gezicht straalde van hoop.

			Maar hij werd geplaagd door verontrustende vragen. Zouden ze Katie vandaag vinden? En als ze haar vonden, zouden ze haar verzorgers dan kunnen overhalen om haar aan Laura mee te geven? En wat zou mevrouw Woodward zeggen als ze terugkwam, zeker als ze achter haar rug om besloten hadden over Laura’s zusje?

			***

			Later die ochtend stapte Laura met Andrew, Rose en Henry warenhuis Nelson binnen. De deur bel rinkelde en ze werden begroet door de kruidige geuren van kaneel, kruidnagels en nootmuskaat. Naast de deur lag een keurige stapel brandhout en de planken stonden vol rijen ingeblikte waren. Bergen aardappels, uien, wortelen en rapen vulden de bakken tegen de rechtermuur.

			Een kale man met rode wangen en een brede lach kwam achter de toonbank vandaan, waar potten felgekleurd snoep stonden uitgestald. ‘Goedemorgen. Welkom bij warenhuis Nelson.’

			Henry gaf de eigenaar een hand. ‘Dank u. We zijn op zoek naar de heer Walter Nelson.’

			‘U hebt hem gevonden. Wat kan ik voor u doen?’

			Henry stelde zichzelf en de anderen voor. ‘We hebben begrepen dat u een jong meisje in huis hebt genomen. Sarah Buxton uit kindertehuis Pleasantview.’

			‘Dat klopt. Sarah is ongeveer zes maanden bij ons.’ Hij gniffelde. ‘Ze loopt de hele dag achter mijn Mabel aan als een eendje achter haar moeder. Heel schattig.’

			Meneer Nelson leek een vriendelijke, spraakzame man, maar hoe behandelde hij het kleine meisje? Dat was de belangrijkste vraag. In de ziekenzaal hadden ze waargenomen dat mensen konden zeggen dat alles goed was, maar de kinderen vervolgens hardvochtig en wreed behandelden.

			Meneer Nelson trok rimpels in zijn voorhoofd en veegde zijn hand af aan de voorkant van zijn witte schort. ‘Waarom vraagt u naar Sarah?’

			‘Mijn vrienden en ik bezoeken enkele geplaatste kinderen om te zien of ze gewend zijn en om te vragen of er problemen of zorgen zijn.’ Henry’s toon was warm en vriendelijk, en dat stelde meneer Nelson meteen weer op zijn gemak.

			De man wreef over zijn kin voordat hij antwoordde. ‘In het begin was Sarah een beetje verdrietig en in de war, maar dat valt te verwachten na alles wat haar in Engeland is overkomen. Ze heeft wat tijd nodig gehad om te wennen aan ons en haar nieuwe huis, maar nu maakt ze het uitstekend. Ik zou zelfs zeggen dat ze vrolijk is als een bijtje in een veld vol wilde bloemen.’

			Henry knikte bedachtzaam.

			Laura verstijfde. Nam hij zonder meer aan wat de man zei? Misschien was het niet de waarheid.

			‘Er staat hier dat dit zowel uw huisadres als het adres van de winkel is.’ Henry keek op de lijst die hij uit zijn zak had gehaald.

			‘Dat klopt. We wonen boven de winkel.’

			Henry keek naar het plafond. ‘Hebt u nog meer kinderen?’’

			Zijn gezicht betrok. ‘Nee, meneer.’

			‘En hebt u daar voldoende ruimte voor Sarah evenals voor uzelf en uw vrouw?’

			‘O, ja, ruimte in overvloed. We konden Sarah zonder moeite verwelkomen in ons huis.’

			‘Gaat ze naar school?’

			Meneer Nelson knikte. ‘Ongeveer een week nadat ze bij ons kwam, hebben we haar ingeschreven. In het begin was het moeilijk voor haar. Ze had heel weinig scholing gehad in Engeland en ze moest hard werken om het in te halen. Maar mevrouw Nelson heeft haar ’s avonds geholpen met haar lessen en nu kan ze goed lezen. Het is nu natuurlijk zomervakantie, maar ze leert rekenen, afmeten en wisselgeld teruggeven terwijl ze met ons in de winkel werkt.’

			Henry trok een wenkbrauw op. ‘Dus u zou zeggen dat ze het goed maakt en dat u tevreden bent over haar vooruitgang?’

			‘O, ja. We zijn erg blij. Ze lijkt nu goed gewend en tevreden.’

			Laura werd nijdig. Henry moest geen oordeel over de situatie vormen zonder het meisje te zien. Ze wierp een scherpe blik op Andrew.

			Hij knikte kort en wendde zich tot meneer Nelson. ‘We zouden Sarah graag even spreken en haar een paar vragen stellen.’

			Meneer Nelson keek van Andrew naar Henry. ‘Tja, ik veronderstel dat dat wel kan.’ Hij liep naar het gangpad. ‘Mabel, wil je even naar voren komen met Sarah?’

			‘Ja, schat, we komen eraan.’ De vriendelijke vrouwenstem kwam van achter uit de winkel.

			Even later kwam een schattig meisje met lange, donkere krullen door het gangpad naar hen toe lopen. Ze droeg een groen jurkje met ruches en kant om de kraag en mouwen, witte kousen en glimmende zwarte schoenen. In haar haar zat een grote, witte strik. Er stond op de lijst dat ze elf jaar was, maar ze zag er veel jonger uit. Was dat te wijten aan de omstandigheden voordat ze bij de Nelsons kwam wonen of gaven ze haar niet genoeg te eten?

			Naast Sarah liep een kleine, dikke vrouw met felblauwe ogen en lichtbruin haar. Ze had een marineblauwe jurk aan en droeg enkele lappen stof over haar arm. Ze glimlachte vragend.

			‘Dit is mijn vrouw, Mabel Nelson, en dit is onze Sarah.’ Meneer Nelson keek naar zijn vrouw en ze schoof dichter naar hem toe. Aan haar onzekere gezicht kon Laura zien dat ze nieuwsgierig was naar hun bezoek.

			Henry bukte om op gelijke hoogte te zijn met het kind. ‘Dag, Sarah. Ik ben meneer Dowd.’

			‘Dag, meneer.’ Sarahs ernstige bruine ogen bleven maar even op Henry gericht, toen sloeg ze haar ogen neer. 

			‘Mijn vrienden en ik gaan op bezoek bij kinderen die vanuit Engeland in Belleville zijn komen wonen. Weet je nog dat je in Engeland woonde?’

			Ze knikte. ‘Ja, meneer.’

			‘Heb je daar familie?’

			Ze aarzelde. ‘Niet meer.’

			‘Kun je ons iets vertellen over je familie en je leven in Engeland?’

			Het meisje keek op naar mevrouw Nelson.

			De vrouw legde vriendelijk haar hand op Sarahs schouder. ‘Het is goed, kind. Je mag het vertellen.’

			Sarah slaakte een diepe zucht. ‘Mijn vader en moeder zijn gestorven in het werkhuis en toen zijn mijn broer Ted en ik weggelopen. We hadden niemand die ons in huis kon nemen, dus we leefden op straat. We zochten eten en sliepen waar we warm konden blijven.’

			Wat een hartverscheurend verhaal, dacht Laura, en Sarah was maar een van de velen die zulke vreselijke ontberingen moest doorstaan.

			‘Op een dag vond een aardige mevrouw ons slapend voor haar winkel en zij heeft ons naar een kindertehuis gebracht. Ik moest bij de meisjes blijven en Ted ging naar de jongens, dus ik zag hem niet veel. Hij is eerst naar Canada vertrokken en ik ben later overgekomen.’

			Henry knikte bedachtzaam. ‘Heb je contact met je broer?’

			‘Hij stuurt me brieven en we gaan binnenkort bij hem op bezoek.’

			Meneer Nelson richtte zich op. ‘Dat klopt. We zijn van plan om volgende maand naar Kingston te reizen om Ted te bezoeken. Hij verblijft daar bij een familie en leert een drukpers te bedienen.’

			‘Wat vriendelijk van u om Sarah en haar broer te helpen om contact te houden,’ zei Rose. ‘Niet alle tehuiskinderen krijgen die kans.’

			‘We komen allebei uit een groot gezin,’ voegde mevrouw Nelson eraan toe. ‘We weten hoe belangrijk het is om in contact te blijven met familieleden. Sarah heeft veel nieuwe vriendinnetjes en neefjes en nichtjes, maar ze heeft maar één broer.’

			Henry keek naar Andrew, Rose en Laura. ‘Hebben jullie nog andere vragen?’

			Rose knikte. ‘U zei dat Sarah naar school gaat. Gaat ze ook naar de kerk?’

			‘O, ja,’ zei mevrouw Nelson. ‘We zijn lid van een kerk en Sarah gaat elke zondag met ons mee. Ze gaat ook naar de zondagsschool en ik heb haar geholpen het Onzevader en Psalm 100 uit haar hoofd te leren.’

			Hun antwoorden leken passend, maar de timide houding van het kind maakte dat Laura zich afvroeg of alles wel klopte wat de Nelsons zeiden.

			Andrew wendde zich tot meneer Nelson. ‘We willen graag zien waar Sarah slaapt en haar vrije tijd doorbrengt. Wilt u ons uw woning boven laten zien?’

			Mevrouw Nelson legde haar hand op haar borst. ‘Ik vrees dat ik vanochtend een beetje gehaast was en de ontbijtvaat in de gootsteen heb laten staan.’

			‘Geen zorgen, schat. Je bent een uitstekende huishoudster en we hebben niets te verbergen.’ Hij knikte hen toe. ‘Komt u maar mee.’

			Ze volgden meneer en mevrouw Nelson en Sarah naar de achterkant van de winkel en liepen de trap op naar hun privéverblijven boven. Laura betrad als laatste het appartement.

			‘Dit is onze zitkamer.’ Meneer Nelson wees naar de bank en twee luxueus beklede stoelen bij de haard. Aan weerszijden van de haard hingen twee planken vol boeken en foto’s en in de hoek stond een piano.

			Mevrouw Nelson keek naar rechts. ‘En daar is onze eetkamer en de keuken.’

			Ze liepen met haar mee langs een ovale tafel met zes stoelen de zonnige keuken binnen. In het midden stond een werktafel, voor de ramen hingen blauwe gordijntjes met een geplooide rand. In de gootsteen stonden een paar vuile borden en bekers, maar de aanrechten waren schoon, de vloer was geveegd en de ramen glommen.

			‘Wat een mooi huis hebt u,’ zei Rose, terwijl haar blik door de keuken gleed.

			‘Dank u.’ Mevrouw Nelson lachte opgelucht terug.

			Sarah wierp hun een aarzelende blik toe. ‘Wilt u mijn kamer zien?’

			‘Ja, graag.’ Henry lachte tegen haar. ‘Kun je ons de weg wijzen?’

			‘Die kant op.’ Ze leidde hen terug door de zitkamer naar een korte gang. ‘Dit is de kamer van Mabel en Walter.’ Ze wees naar een deur aan de linkerkant. ‘En dit is mijn kamer.’ Ze duwde de deur open en ze liepen achter haar aan naar binnen.

			Laura keek rond en nam de bijzonderheden in zich op. Op het bed lag een met de hand gemaakte quilt met roze, geel en lavendel, tegen het hoofdeinde lag een dik wit kussen. Voor de twee ramen hingen witte kanten gordijnen en op de toilettafel stond een vaas met roze rozen naast een borstel en een kam. Op de kleine boekenplank stonden een mandje met haarlinten, een pop en een paar boeken. 

			Laura liep naar het gestoffeerde vensterbankzitje en keek naar buiten. ‘Dit lijkt me een heerlijk plekje om weg te kruipen en een boek te lezen.’

			Sarah knikte en lachte verlegen. ‘Ik zit daar graag uit het raam te kijken.’

			‘Het is een heel mooie kamer.’ Rose voelde aan het kanten gordijn. ‘Perfect voor een meisje van jouw leeftijd.’

			De inrichting en verfijningen leken er inderdaad op te wijzen dat de Nelsons wilden dat Sarah zich op haar gemak voelde, maar Laura was nog steeds niet overtuigd dat alles in orde was.

			Henry wendde zich tot meneer Nelson. ‘Mag ik u en uw vrouw een ogenblik alleen spreken?’

			‘Natuurlijk.’ Hij wendde zich tot Sarah. ‘Ga maar naar beneden, wij komen zo.’ Het meisje knikte en liep de kamer uit.

			‘Laura en ik gaan met haar mee.’ Rose wenkte Laura en ze liepen naar beneden.

			Sarah liet hun de winkel zien. Ze vertelde dat ze leerde klanten te helpen, aankopen op te tellen en het juiste wisselgeld terug te geven. Rose vroeg haar of ze vriendinnetjes had gemaakt op school en Sarah noemde enkele meisjesnamen. Toen nam ze hen mee naar achteren, wees door het raam naar haar konijn Felix en vertelde dat ze hem meestal ’s avonds binnen mocht halen. Tegen de tijd dat Henry, Andrew en meneer en mevrouw Nelson naar beneden kwamen, was Sarah vrolijk en vrijuit aan het woord.

			Henry bedankte de Nelsons. Ze namen afscheid van Sarah en liepen de winkel uit. 

			Onder aan de trap bleef Andrew staan. ‘Het lijkt me een aardig stel.’

			Rose knikte. ‘Sarah is kennelijk heel gelukkig bij hen.’

			‘Ja. Het was een bemoedigend bezoek.’ Henry keek om naar de winkel. ‘Als alle kinderen zo goed behandeld worden als Sarah, dan zou ik zeggen dat kinderemigratie een groot succes is.’

			Laura keek hem fronsend aan. ‘Ik hoop dat je die conclusie niet na slechts één bezoek gaat trekken.’

			‘Nee, ik zei alleen –’

			‘Sarah mag het dan goed hebben, maar dat wil niet zeggen dat alle kinderen hetzelfde behandeld worden.’

			‘Natuurlijk.’ Henry bleef kalm. ‘Maar ik ben blij te zien dat sommige voogden de kinderen oprechte vriendelijkheid betonen.’

			‘Dat vind ik ook,’ beaamde Andrew. ‘En dat geeft ons de hoop dat je broer en zusjes net zo goed behandeld worden.’

			Laura haalde diep adem. Ze kon hun optimisme niet delen, maar ze kon het zich ook niet permitteren om hen te beledigen. ‘Dat hoop ik ook, maar toch moet ik denken aan die kinderen in de ziekenzaal. De meesten lagen daar omdat de mensen die hen hadden moeten beschermen en verzorgen hen op de ergste manier in de steek hebben gelaten. Helaas draagt de gedachte aan hun lijden bij aan mijn angst.’

			***

			Hun tweede bezoek bracht hen naar bakkerij Wolfram, waar de vijftien jaar oude Lydia Greenfield werkte bij het oudere echtpaar van wie de kleine winkel was. Meneer en mevrouw Wolfram gaven een gloedvol verslag over Lydia. Ze vond het niet erg om elke dag vroeg op te staan om te helpen met bakken en bediende met veel plezier de klanten. Haar vrolijke houding verlichtte hun dagen en had de handel verbeterd. Ze beschouwden haar als een geschenk uit de hemel.

			De Wolframs wilden de winkel niet verlaten om hun een rondleiding door hun huis te geven, maar toen ze apart met Lydia praatten, vertelde ze dat ze een eigen kamer had, eten en kleren in overvloed, en blij was dat ze bij de Wolframs woonde.

			Laura keek tijdens het bezoek een paar keer op haar horloge. Het meisje en haar voogden leken gelukkig en er was geen spoor van moeilijkheden. Dat maakte Laura verlangend om een eind te maken aan het gesprek en door te gaan naar haar zusje.

			Na een snelle lunch in een eethuisje huurde Henry eindelijk, na drieën, een rijtuigje en reden ze door het stadje naar het huis van dokter en mevrouw Richardson.

			Laura hield de zijkant van het rijtuig stevig vast en keek in het voorbijgaan naar de huisnummers. Ze kon nauwelijks geloven dat ze Katie zou zien na al die maanden.

			‘Daar is het. Nummer 232.’ Henry liet het rijtuigje stilhouden. Andrew en hij stapten uit en Henry hielp Rose.

			Andrew bood Laura zijn hand. Haar hart begon sneller te slaan toen ze hem vastgreep en uitstapte. Hij gaf haar vingers een zacht kneepje en glimlachte geruststellend. 

			Ze keerde zich naar het grote witte huis en bekeek het perceel. Een wit paaltjeshek omsloot het uitgestrekte groene gazon en om de veranda stonden enkele hoge struiken en felkleurige zomerbloemen. Het leek een prachtig huis en ze kreeg hoop. Misschien werd haar zus goed verzorgd door het gezin dat hier woonde.

			Ze liepen de trap op en Henry keek Laura aan. ‘Ik denk dat het het beste is als ik eerst met dokter en mevrouw Richardson praat.’

			Laura zweeg even. Moest zij niet degene zijn die het voor Katie opnam?

			Alsof hij haar gedachten kon lezen, voegde hij eraan toe: ‘We moeten dit heel zorgvuldig aanpakken als we hen willen overhalen om je zus aan ons mee te geven.’

			Haar hart verzette zich, maar eindelijk knikte ze, buigend voor Henry’s juridische deskundigheid. 

			Henry klopte aan. Laura hield haar adem in en sprak in stilte een gebed uit. Andrew deed een stap dichter naar haar toe. 

			De deur ging open en daar stond een gezette oudere vrouw met een grijs permanentje. Ze droeg een lang, wit schort over haar effen grijze jurk, wat erop leek te duiden dat ze een bediende was. ‘Ja?’

			‘Goedemiddag.’ Henry knikte haar toe. ‘We willen graag dokter en mevrouw Richardson spreken.’

			De vrouw trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe is uw naam, meneer?’

			‘Henry Dowd en dit is mijn college meneer Frasier. Deze dames zijn van kindertehuis Pleasantview.’

			Ze snoof en nam hen alle vier achterdochtig op. ‘De dokter is er niet.’

			‘Dan willen we graag mevrouw Richardson spreken.’

			Ze bekeek hen een ogenblik langer. ‘Wacht hier. Ik zal kijken of ze bezoek ontvangt.’ Ze sloot de deur met een klap en liet hen op de veranda staan.

			Andrew schudde zijn hoofd. ‘Niet erg vriendelijk, wel?’

			‘Zeker geen typisch Canadees welkom,’ voegde Rose eraan toe.

			Even later werd de deur weer opengedaan, nu door een lange vrouw. ‘Ik ben mevrouw Richardson. Wat kan ik voor u doen?’ Ze sprak beleefd, maar haar koele toon en strakke gezicht maakten duidelijk dat ze niet van plan was hen binnen te vragen.

			‘We hebben begrepen dat u een meisje uit kindertehuis Pleasantview in huis hebt genomen. Katherine McAlister.’

			Voordat Henry uitgesproken was, schudde mevrouw Richardson haar hoofd. ‘Die is hier niet.’ 

			Laura wierp een blik op Andrew, maar die keek strak naar mevrouw Richardson.

			‘Kunt u ons vertellen waar ze wel is?’ vroeg Henry.

			‘Ik weet het niet. Ze is maar een paar dagen bij ons geweest.’

			Laura was ontzet. ‘Waarom? Wat is er gebeurd?’

			Mevrouw Richardson trok een streng gezicht. ‘Als u van Pleasantview bent, weet u het antwoord op de vraag.’

			‘U en uw man staan aangegeven als haar huidige voogden,’ vervolgde Henry op even strenge toon als mevrouw Richardson.

			‘Ik heb u gezegd dat ze hier niet is.’

			‘Is er een probleem geweest?’

			‘Het meisje was te jong. Ze kon het werk niet aan. Onze huishoudster heeft geprobeerd haar te trainen, maar ze was koppig en brutaal.’

			Laura hapte naar adem. Haar zus was niet koppig en ze was nog nooit brutaal geweest!

			‘Ze werd jaloers en haalde uit naar onze kinderen.’ Mevrouw Richardson pruilde. ‘Dat was de druppel die de emmer deed overlopen. We hebben haar teruggestuurd.’

			Laura schudde haar hoofd. ‘Dat is niets voor Katie. Ze is een lief meisje en ze heeft haar familie nooit een ogenblik last bezorgd.’

			Mevrouw Richardson sperde haar neusvleugels. ‘Wilt u zeggen dat ik lieg?’

			‘Nee, ik begrijp alleen niet hoe u haar in die bewoordingen kunt beschrijven.’

			Henry pakte Laura’s arm. ‘Laat mij dit alsjeblieft afhandelen.’ Hij sprak zacht, maar zijn bedoeling was duidelijk.

			Laura slikte haar boosheid in en knikte.

			Henry wendde zich weer tot mevrouw Richardson. ‘Kunt u ons vertellen wanneer u Katherine naar Pleasantview hebt teruggebracht?’

			‘Ik weet het niet meer. Weken geleden.’

			Henry knikte kort. ‘Goed. Dank u voor uw tijd. Goedendag.’

			Mevrouw Richardson stapte naar achteren en sloot de deur zonder een woord.

			Laura legde haar hand op haar hart. ‘Ik kan niet geloven dat Katie hier niet is.’

			Rose deed een stap naar haar toe. ‘De directrice moet haar naar een ander gezin hebben gestuurd.’

			Laura knikte, ze dacht aan een gefluisterd verhaal dat ze op Pleasantview had gehoord over een meisje dat twintig keer was verplaatst voordat ze eindelijk de juiste plek had gevonden.

			Laura voelde een rilling over zich heen glijden. ‘Ik moet een aantekening over die tweede plaatsing over het hoofd hebben gezien. Gelukkig heb ik haar dossier nog op Pleasantview.’

			‘Laten we teruggaan.’ Andrew wees naar het rijtuig.

			Ze reden door het stadje en waren binnen twintig minuten terug in het kindertehuis. Laura sprong uit het rijtuig en snelde naar de kamer die ze deelde met Rose en Jane. Vlug haalde ze Katies dossier onder haar matras vandaan en liep weer naar beneden. Andrew, Henry en Rose wachtten op haar op de veranda.

			‘Hier is het dossier.’ Laura sloeg het open en zocht tussen de papieren. Ze wees naar de bovenste alinea van het laatste vel en las hardop voor. ‘Op 20 mei is Katherine McAlister geplaatst bij de heer Howard Hoffman en zijn vrouw Ella. Hun boerderij staat op Fern Ridge Road 22, ten noorden van Roslin. Het gezin heeft twee jonge kinderen en een baby. Dominee Paxton van de kerk in Roslin heeft geschreven en verzocht om een meisje dat kan werken als huishoudelijke hulp voor het gezin.’

			Andrew keek Henry aan. ‘Waar ligt Roslin?’

			‘Eens kijken.’ Henry haalde een kaart uit zijn map en spreidde hem uit op de reling van de veranda. ‘Hier.’ Hij wees naar een klein stipje kilometers ver van Belleville.

			Laura liet haar schouders hangen. Ze konden Roslin vandaag nooit meer bereiken.

			‘Het is een hele afstand,’ vervolgde Henry. ‘Ik zal moeten informeren naar de treintijden.’ Hij bestudeerde de kaart nog een ogenblik langer. ‘Ik zal het jullie laten weten.’

			Laura kreeg hoop. ‘Kunnen we er morgen naartoe gaan?’

			Henry knikte. ‘Natuurlijk.’

			‘En de andere kinderen die u wilt bezoeken?’

			‘Die bezoeken we daarna,’ zei Andrew. ‘Dit heeft prioriteit.’

			Laura kreeg een brok in haar keel. Het speet haar dat ze eerder aan Henry en hem had getwijfeld. ‘Dank je.’

			‘Kunnen jullie morgen mee?’ Andrew keek naar Laura en toen naar Rose. ‘Afhankelijk van de dienstregeling zullen we misschien in Roslin moeten overnachten. Het zou het beste zijn als jullie allebei met ons mee konden reizen.’

			Andrew had gelijk. Het zou niet gepast zijn om alleen met twee ongetrouwde mannen te reizen.

			Rose glimlachte haar geruststellend toe. ‘We zullen zorgen dat onze diensten worden overgenomen en dat we morgenochtend klaar zijn voor de reis.’

			‘Heel goed.’ Henry vouwde zijn kaart op. ‘Rose, kan ik je even spreken?’

			Rose zette grote ogen op, maar verbloemde haar verbazing snel. ‘Natuurlijk.’

			Henry wenkte naar de trap en ze liepen weg, Andrew en Laura alleen achterlatend.

			‘Ik hoop dat je niet te ontmoedigd bent door dit uitstel.’ Andrew nam haar nauwlettend op.

			‘Eerst wel, moet ik toegeven. Ik kon het nauwelijks verdragen dat mevrouw Richardson zulke vreselijke dingen over Katie zei. Ze is een zorgzaam en attent meisje, totaal niet zoals mevrouw Richardson zei.’

			Er speelde een lachje om zijn mond. ‘Als ze op haar zus lijkt, zal dat wel kloppen.’

			Laura knipperde met haar ogen. Meende hij dat? Zag hij haar echt zo?

			‘Neem me niet kwalijk. Ik weet dat je gedachten gericht zijn op het vinden van je zusje. Dit is niet het juiste ogenblik voor complimenten.’

			Haar hart begon sneller te slaan. ‘Dat geeft niet. Wat aardig dat je dat zegt.’

			‘Ik moet gaan.’ Hij keek naar Henry en Rose. De twee stonden samen in de schaduw van een hoge vijgenboom, vlak bij het rijtuig, diep in gesprek.

			‘Misschien moet je ze nog wat tijd geven.’

			Hij knikte met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Je hebt vast gelijk.’

			‘Ik ben blij dat ik vandaag met je mee kon,’ zei Laura.

			‘Ja, daar was ik ook blij om. Ik denk dat het de meisjes die we bezochten wel opbeurde.’

			‘Het leek wel te helpen.’

			‘Het was fijn om te zien dat ze het allebei zo goed maakten.’

			Laura dacht even na. ‘Hoe heb je de meisjes die we bezochten uitgekozen?’

			‘Mevrouw Woodward heeft de lijst samengesteld. Waarom vraag je dat?’

			‘Het is mogelijk dat ze Lydia en Sarah heeft gekozen omdat ze wist dat die een goed tehuis hadden, zodat Henry en jij een positieve indruk zouden krijgen.’

			‘Ik geloof niet dat dat haar motief was.’

			‘Denk je niet dat ze in haar eigen voordeel een zo mooi mogelijk beeld wil geven?’

			‘Laura, dat is niet eerlijk.’

			‘Eerlijk of niet, ik denk dat het zo is.’

			Hij wendde zijn blik af met een frons. ‘Wat jouw familie is overkomen, geeft jou een negatieve indruk van kinderemigratie. Dat is logisch. Maar na onze bezoeken van vandaag, moet je toegeven dat sommige kinderen gelukkig zijn in hun nieuwe situatie. Ze hebben een leven van armoede en ontbering achter zich gelaten en hebben de mogelijkheid gekregen een stabiel, productief leven in een land vol belofte te krijgen.’

			Ze staarde hem aan, verbijsterd dat ze zo van mening verschilden. ‘Wat we vandaag hebben gezien, is één kant van het verhaal. Er is een andere kant en die werd aan het licht gebracht door onze ontmoeting met mevrouw Richardson.’

			Hij bestudeerde haar met een droevige, haast medelijdende blik. ‘Ik vrees dat je standpunt vertroebeld is door je ervaringen.’

			Het bloed vloog haar naar de wangen. ‘Ik heb de afgelopen twee maanden met eigen ogen gezien welke pijnlijke beproevingen deze kinderen te wachten staan als ze gedwongen worden om Engeland te verlaten en als tehuiskinderen naar Canada te gaan. Mijn ervaringen hebben me een inzicht gegeven dat jij nooit zult hebben, dus je mag ze heus wel serieus nemen.’ Ze draaide zich om en liep met grote passen naar de voordeur van Pleasantview.

			‘Laura, alsjeblieft, ik wilde je niet van streek maken.’

			Ze draaide zich met een ruk om. ‘Ik trek het me niet aan om mezelf, maar om alle kinderen die lijden door dit kapotte systeem. Als je dat niet kunt begrijpen, dan heb ik niets meer te zeggen. Goedenavond.’

			Hij riep haar na, maar dit keer bleef ze niet staan en keek ze niet om.

			***

			Andrews hart zonk toen hij Laura door de deur zag verdwijnen. Hij blies zijn adem uit en schudde zijn hoofd. Ze was gewoon geagiteerd door de spanning van de dag en vanwege het feit dat ze haar zusje nog niet hadden gevonden. Morgen zou ze de dingen stellig helderder zien. 

			Rose liep de verandatrap op. ‘Is Laura naar binnen gegaan?’

			‘Ja, en ik vrees dat ze nogal van streek is.’

			‘Ze draagt een grote last voor haar familie en ze had zoveel hoop dat ze haar zusje vandaag zou vinden.’

			‘Dat begrijp ik.’ Maar begreep hij het echt? Hij voelde zich schuldig. ‘Ik ben bang dat ik niet op mijn woorden heb gelet en haar beledigd heb.’

			Ze keek hem vertederd aan. ‘Wees maar niet bang. Laura is niet rancuneus. Morgen kun je met haar praten en het rechtzetten.’

			Hij knikte, maar wilde eigenlijk niet wachten. ‘Wil je haar een boodschap doorgeven?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Zeg haar… dat het me spijt. En dat ik ernaar uitkijk om haar morgenochtend te zien.’

			Rose glimlachte hem geruststellend toe. ‘Doe ik.’

			Hij wilde naar de trap lopen, maar ze riep hem terug. 

			‘Laura maakt een moeilijke tijd door, Andrew. Haar geloof wordt ernstig beproefd. Ik hoop dat je zult doen wat je kunt om de liefde van Christus voor haar te weerspiegelen door je geduld en aandacht.’

			Hij was tot diep in zijn hart geraakt door haar woorden. Er stond meer op het spel dan trots en meningen, meer zelfs dan het vinden van de familie McAlister. Hij was geroepen om Laura’s geloof te versterken door haar zijn steun te bieden en haar vriendelijkheid en genade te betonen. Maar als hij niet oppaste, kon hij het de kop indrukken door trotse woorden en daden. Dat mocht hij niet laten gebeuren.

			Hij keek Rose in de ogen. ‘Dank je wel. Dat had ik nodig om te horen.’

			Ze glimlachte. ‘Dan hoop ik dat je mijn woorden ter harte zult nemen en God vragen je te tonen hoe je ernaar kunt leven.’

			Warmte en energie stroomden door hem heen en hij knikte haar toe. ‘Dat zal ik doen.’
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			Katie bewoog en probeerde zich op haar zij te draaien, maar een zwaar gewicht drukte haar neer en maakte het onmogelijk. Waarom kon ze niet bewegen? Wat was er met haar aan de hand?

			In de verte hoorde ze een lieve stem haar naam roepen en ze luisterde ingespannen.

			‘Katie, wakker worden. Ik heb een stuk appeltaart voor je. Dat lust je zo graag.’

			Haar hart sprong op. Dat was mama’s stem! Even later verscheen mama, glimlachend hield ze haar een bordje voor. Ze rook de zoete geur van appels, kaneel en rozijn en het water liep haar in de mond. Maar toen ze haar hand op wilde tillen om het bordje aan te pakken, smolt het visioen weg.

			Ze raakte in verwarring. Waar was mama? Waarom was ze verdwenen?

			‘Katie,’ riep een andere stem. Voordat ze zijn gezicht zag, wist ze dat het Garth was en haar hart stroomde vol van blijdschap.

			‘Kom, opstaan!’ riep hij. ‘Laten we gauw naar het park gaan en kijken of we een paar van onze vrienden kunnen vinden. We gaan steentjes laten huppelen over het water van de vijver en misschien tikkertje doen.’ Zijn gezicht zweefde boven haar, met een brede lach en ogen die twinkelden van licht en vrolijkheid.

			Ze wilde antwoord geven, maar haar keel was vreselijk droog. Ze kon haar mond niet bewegen om de woorden te vormen.

			Toen ze niet antwoordde, begon het beeld van Garth te golven en zweefde weg.

			Droefheid welde op in haar hart en ze hunkerde om hem terug te roepen, maar hoe ze het ook probeerde, ze kon geen geluid maken.

			‘Katie, kom met me tekenen.’ Daar verscheen Grace, een speelse lach verlichtte haar lieve gezichtje. ‘Laten we een paar tekeningen maken voor mama. Je weet hoe blij ze daarvan wordt.’ Haar zusje stak haar een vel papier en een potlood toe. 

			Katie wilde ze aannemen, maar haar armen lagen zwaar langs haar zijden. Wat mankeerde haar? Had ze haar armen bezeerd? Waarom kon ze niet praten en zich uitstrekken naar de mensen van wie ze zoveel hield?

			Grace schudde haar hoofd, haar blijde, zorgeloze gezichtsuitdrukking maakte plaats voor droefheid. ‘Vaarwel, Katie. Ik zal je missen. Vergeet me niet… Vaarwel.’ Grace’ stem en beeld vervaagden in het duister.

			Een schreeuw bleef steken in Katies keel en haar hart werd verscheurd door smart. Kom terug, Grace! Laat me niet alleen!

			Een nieuwe stem drong zich door de mist. Deze was dichterbij en klonk bezorgd en angstig. ‘Het blijft te lang zo. We moeten iets doen.’

			‘Zit niet te zeuren, mens. Ze wordt wel weer beter.’

			‘Maar ze heeft koorts en ze is te zwak om te eten.’

			Katie deed haar best om de stem van de vrouw te herkennen. Ze kende haar, maar ze kon niet op haar naam komen.

			‘Geef haar een beetje water.’ De mannenstem klonk ruw en boos.

			Iemand tilde haar hoofd op en koud water werd in haar mond en in haar uitgedroogde keel gegoten. Ze snakte naar adem en hoestte, een nieuwe slok gleed in haar mond.

			‘Misschien moeten we haar in huis halen.’

			‘Wat? Wil je dat Daniel en Daisy het ook krijgen?’

			‘Nee, natuurlijk niet. Dan moeten we misschien de dokter laten komen.’

			‘We hebben geen geld voor de dokter.’

			‘Wat moeten we dan? We kunnen haar niet zomaar laten doodgaan!’

			‘Stil, mens. Ze gaat niet dood!’

			‘Als ze niet gauw gaat eten en drinken wel.’

			‘Ik heb geen tijd voor je onzin. Doe met haar wat je wilt. Ik heb werk te doen.’

			‘Katie, kun je me horen?’ De vrouwenstem beefde.

			Katie wilde haar ogen opendoen, maar ze leken dicht gelijmd. Ze wilde antwoord geven, echt waar, maar haar droge lippen en pijnlijke mond wilden niet bewegen.

			De vrouw tilde Katies hoofd weer op en koud water sijpelde over haar lippen en langs de zijkant van haar gezicht. Zachte stof streek over haar wang om het vocht weg te vegen.

			‘Het spijt me.’ De stem van de vrouw klonk nu verstikt en huilerig. ‘Je bent een heel goede hulp voor me geweest en ik vind het heel erg om je zo te zien lijden.’

			Meer water vulde Katies mond en liep in haar keel. Ze zuchtte toen ze weer op het hooi werd neergelegd. ‘Dank u,’ fluisterde ze.

			Er snufte iemand en voetstappen stierven weg.

			Een honk jankte, een zachte vacht streek langs haar arm. Charger duwde zijn koele, natte neus tegen haar stille vingers en likte haar hand. Hij ging naast haar liggen en legde met een zucht zijn kop op haar arm.

			Troostende warmte stroomde door haar heen. Ze was niet alleen. Haar familie was weg, maar God was dichtbij en had Charger gestuurd. Haar gedachten werden warrig en wazig en al gauw zweefde ze weg in de stille mist.

			***

			De middagzon verwarmde Laura’s schouders toen het rijtuig de bocht om reed naar de boerderij van de Hoffmans. Langs de bomen kwamen de schuur en het huis in zicht. Verbijsterd greep Laura de zijkant van het huurrijtuig vast. Het huis en de bijgebouwen zagen er zo vervallen uit en waren zo overwoekerd door onkruid dat ze niet had gedacht dat er iemand woonde. Maar toen ze dichterbij kwamen, zagen ze aan de zijkant van het huis een waslijn met kleren. Gal kwam omhoog in haar keel. Woonde haar zusje hier?

			Laura boog zich naar voren. ‘Weet je zeker dat dit het goede huis is?’

			Henry keek over zijn schouder. ‘Ik geloof van wel.’ Hij stuurde de paarden over de oprijlaan naar het huis.

			Andrew keek ernstig en bezorgd om.

			Rose pakte haar hand. ‘Misschien is dit niet het huis van de Hoffmans.’

			‘Ik hoop van niet.’ Maar een vreselijk voorgevoel vulde haar hart. Ze moest zich voorbereiden op wat ze zouden kunnen aantreffen.

			Henry liet het rijtuig stilhouden bij het kapotte hek niet ver van het huis en ze stapten uit. Kippen liepen kakelend rond.

			Een jongetje in een vuile overall stond op van de verandatrap en staarde hen aan. Toen ze dichterbij kwamen, draaide hij zich om en rende het huis binnen. ‘Er is iemand!’ riep hij.

			Even later kwam een magere vrouw met fletse grijze ogen naar de open deur. Haar bruine jurk was gekreukt en bevlekt, haar afgetobde gezicht vol rimpels. Ze droeg een baby in een dekentje in haar ene arm en hield een jong kind aan de hand van de andere. Het gezichtje van het meisje was vuil en zuigend op haar duim gluurde ze om de rok van haar moeder heen.

			Henry stapte naar voren. ‘Goedendag. Bent u mevrouw Ella Hoffman?’

			‘Ja.’ Haar stem klonk zwak en hees, haar ogen schoten heen en weer. ‘Wie bent u?’

			Henry verontschuldigde zich en stelde hen vieren voor. ‘We komen voor Katherine McAlister.’

			Haar ogen werden groot en ze wendde zich tot haar zoon. ‘Daniel, ga je vader halen. Hij is in het gereedschapsschuurtje.’

			Het jongetje holde de trap af en rende weg om de zijkant van het huis.

			‘Mogen we u een paar vragen stellen terwijl we wachten op meneer Hoffman?’ Henry’s toon was kalm en vriendelijk, maar hij wachtte haar antwoord niet af. ‘Hoelang is Katherine al bij u?’

			Henry wist natuurlijk het antwoord, maar hij koos een makkelijke vraag om mee te beginnen.

			De vrouw schudde haar hoofd. ‘Het is beter om op meneer Hoffman te wachten.’

			‘Kom, kom, het is toch niet zo’n moeilijke vraag. We weten dat Katherine bij u is komen werken om u te helpen met de kinderen en het huishouden.’

			Mevrouw Hoffmans kin beefde. Ze klemde de baby dichter tegen zich aan en kreeg tranen in haar ogen. ‘Ze was een heel goede hulp.’

			Laura’s adem stokte. Waarom gebruikte mevrouw Hoffman de verleden tijd? Andrew en Henry wisselden een ernstige blik.

			Een ruig uitziende man met blond krulhaar kwam met grote passen om het huis heen, met het jongetje in zijn kielzog.

			‘Wat moet u?’ vroeg hij dreigend.

			Kalm stelde Henry hen opnieuw voor. ‘We willen Katherine McAlister graag spreken.’

			Meneer Hoffman werd rood. ‘U hebt het recht niet om hier onaangekondigd te verschijnen en uw neus in mijn persoonlijke zaken te steken.’

			Henry trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wij bezoeken enkele kinderen die via kindertehuis Pleasantview zijn geplaatst en de willen Katherine graag zien.’

			‘Vandaag niet.’ Meneer Hoffman keek hen woedend aan. ‘Het wordt tijd dat jullie in dat rijtuig stappen en terugrijden naar de stad.’

			Henry stapte naar voren, haalde een papier uit de zak van zijn jasje en hield het de man voor. ‘Wij hebben opdracht van de Britse regering om onderzoek te doen naar het welzijn van kinderen die vanuit Engeland naar Canada zijn geëmigreerd. Dat geeft ons het wettelijk recht om Katherine te zien. Als u niet meewerkt, zal dat gevolgen hebben.’

			Meneer Hoffman keek van Henry naar Andrew. ‘Ik wil geen moeilijkheden.’

			‘Haal Katherine dan, zodat we met haar kunnen praten.’

			Hij likte zijn lippen en keek naar zijn vrouw. Toen richtte hij zich weer tot Henry. ‘Dat kan ik niet doen.’

			‘Waarom niet?’

			‘Ze is hier niet. Ze is weggelopen.’

			Laura snakte naar adem. ‘Wat!’ Haar hart werd doorboord en ze kneep zo hard ze kon in de zijkant van haar rok. ‘Waarom zou ze weglopen? Wat hebt u mijn zusje aangedaan?’

			***

			Katie werd uit haar slaap gewekt door stemmen. Kwam iemand haar iets te drinken brengen? Ze zuchtte en probeerde te begrijpen wat er gezegd werd, maar de stemmen waren te ver weg. Ze opende haar ogen op een kiertje. Zonlicht kwam de stal binnen waar ze lag. Het moest ochtend of middag zijn. Ze kon het niet zeggen.

			De werkelijkheid drong tot haar door en bracht een golf van pijnlijk verdriet met zich mee. Ze was ziek, zo ziek dat ze zich nauwelijks kon bewegen. Haar hoofd bonsde en haar keel brandde.

			Een vrouwenstem rees boven de andere uit. Ze klonk huilerig en boos. De stem kwam haar bekend voor en raakte haar in haar hart. Ze raapte al haar kracht bij elkaar en draaide langzaam haar hoofd naar de buitenmuur. Helder zonlicht stroomde door de kieren.

			Ze tuurde tussen de planken door en probeerde te begrijpen wat ze zag. Voor het huis stond een rijtuigje met een paard ervoor. Drie, nee, vier mensen stonden onder aan de verandatrap met meneer en mevrouw Hoffman te praten.

			Naast haar bewoog Charger. Ze aaide zijn warme, harige zijkant, getroost door zijn vriendelijke nabijheid. Elke keer als ze wakker werd, lag hij naast haar als een stille schildwacht die haar geruststelling en vrede schonk.

			Ze hoorde de stemmen weer en langzaam vormde zich in haar hoofd een idee. Als ze hun kon laten weten dat ze hier was, zouden ze haar misschien water brengen of een beetje soep. Haar pijnlijke maag trok samen bij de gedachte.

			Langzaam draaide ze op haar zij en drukte zich met een arm overeind tot ze zat. Haar hoofd zwom en het beeld van de schuur deinsde en kantelde.

			Ze kromp ineen. Haar hoofd bonsde alsof iemand haar sloeg met een houten plank. Ze sloot haar ogen en probeerde te slikken met haar pijnlijk droge keel.

			De stemmen buiten klonken opgewonden en ze kon een paar woorden verstaan. ‘Waarom zou ze weglopen? Wat hebt u mijn zusje aangedaan?’

			Katie knipperde met haar ogen. Dat leek de stem van Laura wel. Ze kneep haar ogen samen en probeerde haar gedachten te ordenen. Het kon Laura niet zijn. Haar zus was in Engeland, niet in Canada. Ze hief een trillende hand en wreef in haar prikkende ogen.

			Begon ze nu naast haar kracht ook haar verstand te verliezen?

			‘Laura, laat mij de vragen stellen, alsjeblieft.’ De krachtige mannenstem rees boven de andere uit. 

			Katie snakte naar adem. Het was haar zus wel! Laura was echt hier. Het was niet waar dat ze geen acht had geslagen op haar brieven en smeekbeden om hulp. Ze was naar Canada gekomen om haar te zoeken. Haar ogen stroomden vol tranen en ze hees zich overeind. Op de een of andere manier moest ze de kracht vinden om naar buiten te lopen en Laura te zien.

			Ze zette een wankelende stap en toen nog een. Een duizeling overviel haar en benam haar de kracht. Nog een stap en haar knieën knikten. Ze viel op de vloer en de duisternis sloot zich opnieuw boven haar.

			***

			Andrew legde licht zijn hand op Laura’s rug. Hij wist dat dit heel moeilijk voor haar was. Hij kon de aandrang nauwelijks weerstaan om meneer Hoffman bij het voorpand van zijn overhemd te grijpen en hem door elkaar te schudden tot zijn ogen naar achteren rolden en hij gedwongen was uitleg te geven.

			Laura keek Andrew aan, haar blauwe ogen vol pijnlijke vragen. Hij hoopte dat zijn zachte aanraking haar er opnieuw van verzekerde dat ze op Henry moesten vertrouwen; hij zou de leiding nemen in deze situatie.

			Ze slaakte een lange, diepe zucht, knikte kort en concentreerde zich weer op Henry.

			‘Hoelang is Katherine al weg?’ vervolgde Henry op ernstige toon.

			Meneer Hoffman wreef over zijn kin en keek opzij. ‘Ongeveer een week, of twee.’

			Henry fronste. ‘Meneer Hoffman, er is een groot verschil tussen zeven dagen en veertien dagen. Wanneer precies ontdekte u dat Katherine vermist werd?’

			De man dacht even na. ‘Ik zou zeggen een dag of tien.’

			‘Mevrouw Hoffman, bent u dat met uw man eens?’

			Ze verplaatste de baby naar haar andere arm en knikte onwillig.

			Andrew bestudeerde haar ongeruste gezicht. Of ze was bang voor haar man, of ze vertelde niet het hele verhaal… of misschien allebei.

			‘Hebt u de instanties gewaarschuwd en bent u een zoektocht naar Katherine begonnen?’

			‘We hebben naar haar gezocht.’ Meneer Hoffman tuurde naar de akkers en keek Henry niet aan. ‘Maar ze was al lang weg.’

			‘Hebt u het personeel van Pleasantview geschreven of getelegrafeerd om hun te laten weten dat Katherine vermist werd?’

			Meneer Hoffman wreef over zijn kin. ‘Nog niet.’

			Een geïrriteerde blik gleed over Henry’s gezicht. ‘En waarom is dat?’

			Meneer Hoffman haalde zijn schouders op. ‘We dachten dat ze wel terug zou komen.’

			‘Tien dagen is een lange tijd om te wachten met de boodschap dat een kind wordt vermist.’

			Meneer Hoffman klemde zijn kaken op elkaar en bleef zwijgen.

			‘Heeft ze van tevoren iets gezegd waarmee ze liet doorschemeren dat ze aan weglopen dacht, of heeft ze u een aanwijzing gegeven over de plek waar ze naartoe zou gaan?’

			‘Niet dat ik me herinner.’

			‘Heeft ze vrienden of vriendinnen die haar onderdak kunnen bieden?’

			‘Ik geloof van niet.’

			‘Heeft ze extra kleren meegenomen?’

			‘Kan ik niet zeggen.’

			Henry wendde zich tot mevrouw Hoffman. ‘U bent waarschijnlijk beter bekend met Katherines kleding. Hebt u in haar hutkoffer gekeken? Was er iets weg?’

			Mevrouw Hoffman schudde haar hoofd. ‘Ik… ik weet het niet.’

			‘Waar is haar hutkoffer?’

			‘In de schuur,’ antwoordde mevrouw Hoffman voordat haar man iets kon zeggen.

			Hij wierp zijn vrouw een verhitte blik toe en ging op weg naar de schuur. ‘Ik haal hem wel,’ riep hij over zijn schouder. ‘Dan kunt u een kijkje nemen.’

			Andrew stapte naar Henry toe en dempte zijn stem. ‘Dit bevalt me niets. Er klopt iets niet.’

			Rose kwam dichterbij en fluisterde: ‘Dat gevoel heb ik ook.’

			Laura keek met angstige blik van Andrew naar de schuur. ‘Ik geloof niet dat hij de waarheid vertelt.’

			Toen meneer Hoffman door de open schuurdeur verdween, blafte en gromde een hond.

			‘O, help.’ Mevrouw Hoffman keek haar man ongerust na.

			Henry wendde zich tot haar. ‘Als u iets weet wat u ons niet hebt verteld, stel ik voor dat u het ons nu zegt.’

			De baby in haar armen jengelde en wurmde. Ze perste haar lippen op elkaar en wiegde het ingepakte bundeltje op en neer. Tranen glinsterden in haar ogen.

			‘Mevrouw Hoffman.’ Henry’s stem was van staal. ‘Als uw echtgenoot Katherine op enigerlei wijze kwaad heeft gedaan en u besluit niets te zeggen, wordt u ook verantwoordelijk gehouden.’ Hij keek naar het kleine meisje dat zich vastklampte aan haar rok. ‘Ik zou niet graag zien dat u van uw kinderen werd gescheiden om iets wat uw echtgenoot heeft gedaan.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Zo is het niet.’

			‘Wat is er gebeurd?’ Henry deed een stap naar haar toe. ‘Vertel ons de waarheid.’

			Voordat ze antwoord kon geven, verscheen meneer Hoffman in de deuropening van de schuur. ‘Ik heb hem!’ Hij sleepte een grote, houten hutkoffer naar buiten en begon hem naar het huis te trekken. Een grote zwart met witte bordercollie kwam achter hem aan en hapte grommend naar zijn hielen.

			‘Ga weg!’ Meneer Hoffman vloekte en zwaaide met zijn vrije hand naar de hond.

			De collie bleef blaffen en uitvallen naar de man.

			Meneer Hoffman liet de hutkoffer los en trapte de hond.

			‘Nee!’ Mevrouw Hoffmans angstige stem schalde.

			Henry liep met grote stappen naar de schuur. Andrew, Laura en Rose snelden achter hem aan.

			De hond cirkelde om meneer Hoffman heen, blafte en versperde hem de weg.

			‘Rothond! Laat me met rust!’ Meneer Hoffman deed een uitval naar de collie en probeerde hem bij zijn halsband te pakken, maar de hond sprong buiten zijn bereik. De collie liet zijn kop zakken en gromde dreigend.

			‘Wat is er aan de hand?’ wilde Henry weten.

			‘De hond is gek geworden!’ schreeuwde meneer Hoffman.

			Andrew stak zijn arm uit om Laura en Rose tegen te houden. ‘Blijf staan. Hij lijkt gevaarlijk.’

			De collie draaide om hen heen, rende naar de schuurdeur, rende weer terug en draaide weer om hen heen.

			Andrew fronste. Het gedrag deed hem denken aan de honden die de schapen hoedden op het landgoed van zijn familie. Maar dat klopte niet. Hij en zijn vrienden waren geen dieren die naar een nieuw weiland moesten worden gedreven.

			Meneer Hoffman tilde het deksel van de hutkoffer op. ‘Hier, kijk er maar in. Ik pak de hond.’

			Laura en Rose hielden hun ogen op de hond gericht terwijl ze naar de hutkoffer toe liepen.

			Meneer Hoffman stak zijn hand uit en naderde langzaam de hond. ‘Kom hier, Charger.’ Hij zette een vriendelijke stem op, maar zijn gezichtsuitdrukking bleef geagiteerd.

			De hond deinsde grommend achteruit. Hij moest duidelijk niets van zijn baas hebben.

			Andrew liep achter Laura en Rose aan, en stelde zich op tussen hen en de collie. De vrouwen begonnen Katies kleren in de hutkoffer te sorteren.

			Meneer Hoffman hurkte en ging langzaam op de hond af, maar toen hij hem wilde pakken, stoof de hond weer weg naar de schuur.

			‘Gestoorde hond!’ Meneer Hoffman greep de schoffel die tegen een hek leunde en snelde de donkere schuur in.

			Plotseling kwam de collie weer naar buiten stormen. Voordat Andrew kon reageren, rende de hond recht op Laura af en snuffelde aan haar hand. Ze snakte naar adem en trok haar hand weg.

			Meneer Hoffman rende achter de hond aan met de schoffel in de lucht. Weer stoof de hond naar de schuur. Een seconde later verscheen hij weer in de deuropening en blafte twee keer.

			Laura liet de jurk die ze in haar hand hield in de hutkoffer vallen en liep naar de schuur.

			Andrew ging achter haar aan. ‘Laura, sta stil!’

			***

			Laura hoorde Andrew haar naam roepen, maar ze liep door naar de schuur. De paniek van de hond en het vreemde gedrag van meneer en mevrouw Hoffman wekten haar argwaan. Ze moest te weten komen wat er aan de hand was in die schuur.

			‘Daar mag u niet naar binnen!’ Meneer Hoffmans snelle voetstappen klonken achter haar.

			Charger rende langs Laura heen op meneer Hoffman af, blafte en versperde hem de weg.

			Ze liep met grote passen naar binnen en liet haar ogen knipperend wennen aan het schemerlicht. Het rook er naar hooi, leer en dieren. Vlug nam ze haar omgeving in zich op. Boxen aan weerskanten en een lang middenpad. De meeste boxen waren leeg, maar in de eerste stal rechts stond een bruin met witte koe te herkauwen. Tegen de open hooizolder stond een ladder.

			Buiten bleef de collie blaffen en de stemmen van de mannen klonken op.

			Ze liep door het gangpad en keek over de onderdeur in iedere stal. Vuil hooi lag op de vloer en overal zoemden vliegen, maar er was niets ongewoons te zien.

			Toen ze bij de laatste twee stallen was, kwam Andrew de schuur binnen. ‘Laura? Wat doe je?’ vroeg hij dringend en verward.

			Ze keek om en wist niet wat ze moest zeggen. Toen hoorde ze links van haar een zacht geluid. Een rilling liep over haar rug en ze draaide zich om naar het geluid. ‘Katie?’ Ze hield haar adem in, gespannen in de plotselinge stilte.

			‘Laura.’ De gefluisterde stem zweefde op haar toe vanuit de laatste box.

			Laura’s adem stokte en ze rukte de onderdeur open. Haar zus lag vlak achter de deur languit op de vloer. ‘Katie!’ Laura viel op haar knieën, pakte haar zusje vast en trok haar dicht tegen zich aan.

			Katies ogen gingen trillend open en ze keek naar Laura op. Haar gebarsten lippen gingen uit elkaar en ze slaakte een gepijnigde zucht. 

			‘O, Katie.’ Een snik welde op in Laura’s keel. Ze klemde haar zusje vast en haar tranen stroomden. ‘Het is goed, Katie. Ik ben er nu.’

			Katies jurk was vochtig en vuil, haar lichaam voelde warm aan.

			Andrew stapte de box in en snakte geschrokken naar adem. ‘Is dit je zusje?’

			‘Ja, en ze brandt van de koorts!’ Ze hield Katie tegen haar borst gedrukt en wiegde haar heen en weer.

			Rose en Henry kwamen de box in. Rose sloeg haar hand voor haar mond van schrik. Vlug knielde ze naast Laura neer. ‘Wat erg. Wat kan ik doen?’

			Henry’s geschrokken gezicht werd hard. ‘We moeten haar hier weghalen.’

			‘Ze moet naar de dokter.’ Laura keek naar haar vrienden op.

			‘Ik zal haar dragen.’ Andrew bukte en nam Katie voorzichtig op in zijn armen.

			Laura stond op en werd overvallen door een duizeling. Ze haalde diep adem en rechtte haar rug. Ze mocht zich niet door angst de moed laten benemen. Ze moest sterk zijn voor haar zus. Ze stak haar kin in de lucht en liep met Andrew mee de schuur uit.

			Meneer en mevrouw Hoffman stonden buiten. De vrouw staarde Andrew met grote, angstige ogen aan toen hij langsliep met Katie in zijn armen. Meneer Hoffman sloeg zijn armen over elkaar en vertrok geen spier.

			Een golf van woede sloeg door Laura heen. ‘U hebt tegen ons gelogen!’

			Mevrouw Hoffman kromp in elkaar en keek weg, ze klemde haar baby tegen haar borst. 

			‘U kunt ons niet de schuld geven,’ riep meneer Hoffman hen na.

			Laura klemde haar kaken op elkaar en slikte haar boze antwoord in. Het had geen zin om te redetwisten met de hardvochtige man. Ze klom in het rijtuig naast Rose. Voorzichtig tilde Andrew Katie op en legde haar over Laura’s schoot. Vechtend tegen haar tranen bedankte ze hem. Hij knikte meelevend, liep om het rijtuig heen en klom op de bok.

			Henry wendde zich tot meneer Hoffman. ‘Ik ben ontzet door wat hier gebeurd is. Dit soort verwaarlozing en wreedheid is een misdaad. En uw schuld is nog verdubbeld doordat u die misdaad met leugens hebt willen toedekken. U kunt een bezoek van de plaatselijke autoriteiten verwachten.’

			‘Het is onze schuld niet,’ gromde meneer Hoffman. ‘Ze was al ziekelijk toen ze hier kwam.’

			‘Howard, stop!’ Mevrouw Hoffman trok aan de arm van haar echtgenoot. ‘Je graaft alleen maar een nog diepere kuil voor jezelf.’

			‘Laat me los, mens!’ Hij rukte zijn arm los en vloekte knetterend.

			Henry klom op de bok. ‘Uw vrouw heeft gelijk. Ik ben van plan alles te rapporteren wat u hebt gezegd en het zal allemaal tegen u gebruikt worden.’

			Meneer Hoffmans mond viel open en eindelijk verscheen er een flits van angst in zijn ogen. ‘Ik heb die meid nooit kwaad willen doen.’

			‘Als dat waar was, dan had u de dokter laten komen toen ze ziek werd.’

			‘We hebben geen geld voor dokters.’

			‘En dat u tegen ons hebt gelogen en haar aan zichzelf hebt overgelaten in die stal terwijl ze zo ziek is, hebt u daar ook een excuus voor?’

			Meneer Hoffman schudde zijn hoofd en sloeg zijn ogen neer.

			‘Ga opzij. De volgende keer dat u me ziet, zal voor het gerecht zijn als ik tegen u getuig.’ Henry hief de leidsels en klakte met zijn tong. Het rijtuig kwam met een schok in beweging en de paarden draafden weg.

			Laura koesterde haar zusje in haar armen en vocht tegen haar tranen. ‘Alles komt goed, Katie. Ik zal voor je zorgen. En je hoeft nooit meer terug hierheen, dat beloof ik.’
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			Laura beet op haar lip en probeerde kalm te blijven terwijl de dokter Katie onderzocht. Hij had al naar haar hart en longen geluisterd en haar ogen, oren, mond en keel gecontroleerd – allemaal zonder een woord te zeggen tegen Laura en Rose, die aan de andere kant van het bed stonden. Hij haalde zijn horloge uit zijn zak, nam Katies slappe pols op en telde haar hartslag.

			Katie zou beter worden. Dat moest. Laura kon de gedachte niet verdragen terug te moeten naar Engeland en mama te vertellen dat ze Katie had gevonden, maar te laat was om haar leven te redden.

			Ze kneep haar ogen dicht en zette die vreselijke gedachte van zich af. Ze moest zich concentreren op de werkelijkheid, op wat op dit moment gebeurde. Ze mocht haar bange gedachten geen overhaaste en angstaanjagende conclusies laten trekken over de toekomst. 

			Katie was ziek en ze had erg geleden bij de Hoffmans. Maar ze leefde en Laura en haar vrienden hadden haar gered en naar een comfortabel pension in Roslin gebracht. Rose en zij hadden haar een sponsbad gegeven terwijl Henry en Andrew op zoek gingen naar een dokter. Nog geen half uur later waren ze terug en nu gaf een vriendelijke arts haar zusje de medische zorg die ze nodig had. Maar ze moest vechten tegen de angst als ze het bleke gezichtje van haar zus zag.

			Dokter Taylor stopte zijn horloge weer in zijn zak en wenkte Laura en Rose naar de andere kant van de kamer.

			Laura keek naar zijn gezicht en de vragen bleven in haar keel steken.

			‘Ik geloof dat uw zus lijdt aan een ernstig geval van influenza die is overgegaan in longontsteking. Ze heeft hier al meerdere dagen mee te kampen en ze is ernstig uitgedroogd.’ Hij fronste bezorgd. ‘Haar verzwakte toestand en de blauwe plekken op haar armen en rug geven mij de indruk dat ze enige tijd mishandeld is.’ Zijn verweerde gezicht vertrok van droefheid. ‘U hebt er goed aan gedaan haar daar weg te halen.’

			Laura’s maag trok samen. Ze had wel zoiets vermoed, maar het was toch een schok om het de dokter als een feit te horen vaststellen.

			‘Ik begrijp niet hoe iemand een kind zo kan behandelen,’ zei Rose zacht.

			De dokter zuchtte. ‘Ik ook niet, juffrouw Carson. Ik ook niet.’

			‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Laura.

			‘Ze heeft constante verpleging nodig tot ze deze crisis te boven is. Kunt u dat aan, of zal ik een verpleegster sturen?’

			Rose knikte. ‘Wij kunnen voor haar zorgen. We hebben allebei op de ziekenzaal van het kindertehuis in Belleville gewerkt. We zullen om beurten bij haar blijven, vierentwintig uur per dag.’

			Laura’s ogen prikten en dankbaarheid vulde haar hart. Rose was een echte vriendin. ‘Ja, we kunnen de verpleging aan.’

			Rose vroeg de dokter: ‘Hoelang denkt u dat haar herstel zal duren?’

			‘Dat hangt ervan af.’ Hij bestudeerde Katie een ogenblik. ‘Morgenochtend kom ik weer naar haar kijken. Geef haar tot die tijd veel water en heldere bouillon. Als ze dat verdraagt, kunt u er wat verdunde gekookte graan aan toevoegen. Houd haar koel en slechts toegedekt met een laken of een lichte deken. We willen dat haar lichaam de infectie bestrijdt, maar we willen niet dat de koorts uit de hand loopt.’

			Laura knikte. ‘Ik begrijp het.’

			De dokter stopte zijn stethoscoop weer in zijn tas. ‘Als er een verandering ten kwade is – moeite met ademhalen of overgeven – stuurt u me bericht, dan kom ik.’

			‘Dank u wel, dokter Taylor.’

			‘Graag gedaan. Ik zal haar in mijn gebeden gedenken en vertrouwen dat de Grote Geneesheer Zijn genezende werk doet voor dat arme kind.’

			Laura kreeg een brok in haar keel en knikte. Ze zou bidden, langer en intenser dan ze ooit had gebeden. Misschien zou God haar zonden door de vingers zien en haar zusje genadig zijn.

			De dokter nam afscheid en stapte de kamer uit.

			‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Andrew vanuit de deuropening.

			‘Ja, graag,’ zei Laura opgelucht.

			Rose keek de gang in. ‘Waar is Henry?’

			‘Hij ging een telegram sturen naar Pleasantview. Daarna gaat hij met de autoriteiten praten.’

			Rose knikte. ‘Ik zal naar beneden gaan om mevrouw Hadley te vragen wat bouillon klaar te maken voor Katie.’

			‘Dank je, Rose.’ Laura keek haar vriendin na toen ze de gang in liep, opnieuw dankbaar voor haar trouwe vriendschap en praktische hulp.

			Andrew kwam naast Laura staan. ‘Wat zei de dokter?’

			Laura vertelde het. ‘Morgen komt hij terug om bij haar te kijken. Tot die tijd zullen Rose en ik de wacht bij haar houden.’

			‘Ik vind het zo erg, Laura. Ik weet dat dit vreselijk moeilijk voor je moet zijn.’ Zijn tedere woorden werden haar bijna te veel.

			‘Ik probeer mijn hoofd helder te houden en te blijven hopen, maar ik ben zo bang voor Katie. Mijn moeder zal er kapot van zijn als…’

			Andrew sloeg zijn arm om haar schouders en ze legde haar hoofd tegen hem aan om kracht te putten.

			‘Probeer niet te piekeren,’ zei hij zacht. ‘Dokter Taylor lijkt me een bekwame arts en we doen allemaal wat we kunnen om haar te helpen beter te worden.’

			‘Dank je,’ fluisterde ze. Ze genoot van zijn liefdevolle aanraking en wenste dat ze altijd zo dicht bij hem kon blijven.

			Hij liet zijn arm zakken en keerde zich naar haar toe met een ernstige blik in zijn ogen. Haar adem stokte, ze wist dat hij iets belangrijks te zeggen had.

			‘Voordat ik naar Canada kwam, was mijn mening over kinderemigratie gebaseerd op de presentaties van doctor Barnardo. Hij liet kinderen zien die helemaal schoongeboend waren en netjes gekleed, die liederen zongen en Bijbelteksten opzegden. Ze zagen er gelukkig en gezond uit, en verlangend om naar Canada af te reizen. Ik geloofde alles wat hij zei, ik geloofde dat die kinderen de kans kregen om hier een nieuw leven op te bouwen.

			Toen we ons voorbereidden op deze reis, las ik Doyles rapport over kinderemigratie, maar ik dacht dat de problemen waarover hij in 1875 schreef ondertussen wel aangepakt waren. Ik kon me niet indenken dat de omstandigheden sindsdien hetzelfde waren gebleven of zelfs erger waren geworden.

			Toen ontmoette ik de meisjes op het schip.’ Een glimlach speelde om zijn mond. ‘Heerlijke kinderen, en ik was er zeker van dat ze een vrolijke toekomst tegemoet gingen bij hun nieuwe families. Onze bezoeken van gisteren leken mijn mening te bevestigen. Door dat alles geloofde ik dat alles prima in orde was met Katie en dat je zonder reden ongerust was.’

			Hij pakte haar hand. ‘Ik had geen idee hoe erg ik het mis had. Je probeerde het me te vertellen, maar ik luisterde niet en daar heb ik veel spijt van.’

			Laura zuchtte bevend en hield zijn hand vast.

			‘Wil je me vergeven, Laura, en me een kans geven om het recht te zetten?’

			Haar hart zwol. ‘Ja.’

			‘Ik beloof je dat Katies lijden niet tevergeefs zal zijn. We zullen haar verhaal in ons rapport opnemen en ik weet zeker dat het enorme invloed zal hebben op degenen die de macht hebben om de aanpak van kinderemigratie te veranderen.’

			Ze keek hem onderzoekend aan. Was dat alles wat hij van plan was? ‘Ik moet ook mijn broer en andere zusje nog vinden. Ik kan de gedachte niet verdragen dat ze net zo moeten lijden als Katie.’

			Hij knikte kordaat. ‘We zullen ze vinden. Daar kun je op rekenen.’

			Katie bewoog haar hoofd op het kussen en haar ogen gingen trillend open. ‘Ik heb Garth gezien,’ fluisterde ze.

			Laura liep vlug naar het bed. ‘Katie?’

			‘Garth… ik heb hem gezien.’ Haar stem klonk zo zacht dat Laura haar bijna niet kon verstaan.

			Droomde ze of had ze hun broer echt gezien? Laura boog zich dichter over haar heen. ‘Waar heb je hem gezien?’

			‘In de kerk.’

			Laura wierp een korte blik op Andrew. ‘Hier in Roslin?’

			Katie ademde oppervlakkig. ‘Ja. Hij werkt bij een boer… Eli Gilchrest.’

			Andrew haalde een notitieboekje uit zijn zak en schreef de naam op.

			‘Heb je Grace gezien?’

			Katies gebarsten lippen trilden. ‘Nee, Grace niet.’

			Andrew stopte zijn notitieboekje in zijn zak. ‘Ik ga informeren.’

			Laura stond op, met hoop in haar hart. ‘Dank je, Andrew.’

			Hij pakte haar hand nog een keer, in zijn ogen straalde vertrouwen. ‘We zullen ze vinden, Laura. Ik beloof het je.’

			***

			De volgende ochtend zat Andrew naast Henry in hun huurrijtuig en keek naar de glooiende akkers terwijl ze naar de boerderij van Gilchrest reden. Twee jongemannen met schoffels bewogen zich langs de rijen aardappels, trokken onkruid en gooiden het achter hen op het pad.

			Andrew bekeek hun gestalten en zocht of hij wat van hun gezicht kon zien onder hun petten. De een was een gespierde roodharige en de ander een lange, pezige kerel met lichtbruin haar. Ze waren allebei voor in de twintig en leken geen van beiden op Laura of Katie.

			Henry liet het rijtuig stilhouden voor de eenvoudige boerderij. Ze stapten uit en begaven zich over het pad naar de voordeur.

			‘Hallo,’ riep iemand achter hen.

			Andrew en Henry draaiden zich om.

			Een jongeman in het weitje naast de schuur stak zijn hand op. ‘Kan ik u helpen?’

			‘Ja, graag,’ riep Henry.

			De jongeman klom over het hek en kwam naar hen toe. Op het eerste gezicht leek hij niet of Laura of Katie. Maar toen hij dichterbij kwam, zag Andrew de gelijkenis in zijn intelligente blik, zijn hoge voorhoofd en slanke, rechte neus.

			Een schok voer door hem heen. ‘Garth McAlister?’

			De jongen trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ja?’

			‘Mijn naam is Andrew Frasier en dit is meneer Henry Dowd.’

			Garth schudde hen de hand. ‘Zo te horen komt u uit Engeland.’

			Andrew knikte. ‘Dat klopt en we hebben een boodschap voor je van je zussen.’

			Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Van mijn zussen?’

			‘Ja. We hebben Laura leren kennen en zij is uit Engeland gekomen om jou en je zusjes te zoeken en jullie naar huis te halen.’

			Garths mond viel open. ‘Is Laura hier in Canada?’

			‘Ja, ze is nu in Roslin om voor je zus Katie te zorgen.’

			Zijn opgewekte blik verdween. ‘Wat is er met Katie?’

			‘Ze is helaas slecht behandeld door het gezin dat haar in huis heeft genomen en ze is behoorlijk ziek.’

			Een donkere blik verscheen in Garths ogen. ‘Ik wist wel dat er problemen waren toen ik haar in de kerk zag.’ Zijn adamsappel ging op en neer. ‘Wordt ze beter?’

			‘We hopen van wel. Ze is onder doktersbehandeling en Laura en haar vriendin Rose Carson zijn bij haar.’

			Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik had iets moeten doen de vorige keer dat ik Katie zag. Ik merkte wel dat ze haar niet goed behandelden.’

			‘Wat is er aan de hand?’ Achter hen klonk een mannenstem en een hordeur werd dichtgegooid. 

			Andrew en Henry draaiden zich om naar het huis.

			Een lange, bebaarde man in een verschoten overall kwam de verandatrap af en liep met grote passen naar hen toe. Hij kneep zijn donkere ogen samen terwijl hij hen opnam. ‘Wie bent u?’

			Henry stelde hen voor. ‘Wij zijn vertegenwoordigers van een commissie van de Britse regering betreffende kinderemigratie. We willen u spreken over Garth McAlister.’

			Achterdochtig vroeg de man: ‘Wat is er met hem?’

			‘Er is een vergissing gemaakt wat Garth betreft. Hij had nooit naar Canada gestuurd moeten worden.’

			‘Dat begrijp ik niet.’

			‘Als u het hele verhaal hoort, zult u het begrijpen en ermee instemmen dat hij terug moet naar zijn moeder.’

			Garth keek met een ruk op. ‘Mijn moeder? Mijn moeder leeft niet meer.’

			‘Garth! Je moeder leeft nog wel! Ze is beter geworden en ze vindt het vreselijk dat jullie zijn weggestuurd zonder haar medeweten of toestemming. Wat een verschrikkelijk misverstand dat je hebt gedacht dat ze dood was.’

			Garth staarde hem aan. ‘Ik… ik dacht al die tijd dat ze dood was. Weet Katie al dat ze nog leeft?’

			Andrew legde zijn hand op zijn schouder. ‘Ik beloof je dat ze levend en wel in Londen is. We zullen het Katie zo gauw mogelijk vertellen. We hadden er geen idee van dat jullie in die veronderstelling verkeerden.’

			Garth keek van Andrew naar meneer Gilchrest. ‘Ik moet terug naar Londen. Mijn moeder heeft me nodig.’

			Gilchrest fronste zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Ik heb een contract waarin staat dat je voor me zult werken tot je achttien bent.’

			‘Maar ik dacht dat ze overleden was. Anders had ik er nooit mee ingestemd naar Canada te gaan.’

			‘Dat is mijn zorg niet.’ Gilchrest sloeg zijn gespierde armen over elkaar. ‘Ik heb de vergoeding betaald voor die jongen. Ik heb hem onderdak en eten gegeven, en flink wat training. Hij is verplicht om te blijven en zijn termijn af te maken. Daarna kan hij doen wat hij wil.’

			Andrew bestudeerde de potige boer en probeerde iets te bedenken om hem op andere gedachten te brengen. Hij sloeg een zachtere toon aan. ‘Meneer Gilchrest, hebt u vrouw en kinderen?’

			De man werd rood en zijn gezicht verhardde. ‘Niet meer.’

			Andrew ademde diep in en betreurde zijn vraag. ‘Dat is erg. Maar u moet weten dat de banden die een familie samenbinden niet verbroken dienen te worden simpelweg vanwege een misverstand.’

			Gilchrest keek hem kwaad aan. ‘Familiebanden zijn voor sentimentele dwazen. Die betekenen niets voor mij. De jongen werkt voor me tot het contract afgelopen is en verder valt er niets over te zeggen.’

			‘Meneer, neem alstublieft geen overhaast besluit –’

			‘Bent u soms doof?’ vroeg Gilchrest met stemverheffing. ‘Ik zeg u dat de jongen blijft. En nu van mijn land af en nooit meer terugkomen!’

			Henry stak kalmerend een hand op. ‘We begrijpen uw positie, maar Garth is hier vanwege een reeks misverstanden. Die willen wij rechtzetten en de jongen teruggeven aan zijn familie.’ Hij wendde zich tot Garth. ‘We zullen contact opnemen met de plaatselijke rechter en hem de situatie voorleggen. Dat zal de zaak ophelderen.’

			Andrew knikte. ‘Als de rechter de feiten hoort, wordt u van het contract ontheven.’

			Meneer Gilchrest snoof. ‘U gaat uw gang maar. Dat is dan rechter Horace Zebulon. We kennen elkaar al ons hele leven. Hij zal nooit partij tegen mij kiezen en aan de kant van twee fatterige Britse advocaten gaan staan.’

			Andrews mond werd droog. Als Gilchrest en de rechter bevriend waren, kregen ze wellicht nooit een eerlijk proces.

			‘Het is tijd om te gaan.’ Henry knikte naar het rijtuig.

			Andrew keek naar Garth. ‘Wees maar niet bang, Garth. We zullen voor je doen wat we kunnen.’

			‘Zeg tegen Laura dat ik haar wil zien en dat ik zal bidden voor Katie.’

			‘Dat zal ik doen.’ Andrew klom in het rijtuig naast Henry.

			Henry schudde zijn hoofd terwijl ze wegreden van de boerderij. ‘Dat ging niet bepaald zoals we gehoopt hadden.’

			‘Nee, zeker niet.’ Andrew wreef over zijn voorhoofd. Ze hadden geprobeerd een vrijmoedig verzoek voor te leggen, maar niet op Gilchrests onverzettelijke reactie gerekend.

			Henry liet de paarden aandraven. ‘We begeven ons op glad ijs. Dat getekende contract wordt het knelpunt.’

			‘Dat en Gilchrests vriendschap met de rechter.’

			‘Ik vrees dat je gelijk hebt. Het wordt moeilijker dan we hadden voorzien om die jongen te bevrijden.’

			Andrew voelde een zware last op zijn schouders rusten. Hij had Laura beloofd dat hij haar broer zou vinden en terughalen. Wat moest hij nu tegen haar zeggen?

			***

			In het pension haastte Laura zich de trap af, met het briefje van Andrew in haar hand. Hij wachtte op haar in de voortuin. Had hij Garth bij zich? Met bonzend hart nam ze de overloop. Zou ze na haar lange zoektocht vandaag eindelijk herenigd worden met haar broer?

			Ze stapte naar buiten en liep het trapje af naar de tuin. Andrew stond in de schaduw van een hoge vijgenboom, met zijn hoed in zijn handen. Ze hield haar pas in zodra ze zijn ernstige gezicht zag. ‘Waar is Garth?’

			‘Op de boerderij. We hebben hem en zijn werknemer gesproken.’

			‘Is alles in orde met hem?’ Ze stapte in de schaduw en keek naar Andrew op.

			‘Hij lijkt in goede gezondheid en is opgewekt. Ik ben er wel van geschrokken dat hij dacht dat zijn moeder dood was. Dan zal Katie dat ook denken, dus je moet haar straks gauw vertellen dat ze nog leeft.’

			‘Wat vreselijk! Ach, die arme kinderen!’ 

			Andrews gezicht betrok. ‘Wat is er, Andrew? Wat is er aan de hand?’

			‘We hebben de situatie uitgelegd, maar meneer Gilchrest heeft een getekend contract waarin staat dat je broer voor hem moet werken tot hij achttien is.’

			Laura’s adem stokte. ‘Daar kunnen ze hem toch niet aan houden?’

			‘Henry wil het aan de rechter voorleggen.’

			Laura legde haar hand op haar hart. ‘Ze moeten hem vrijlaten! Het is niet eerlijk om hem hier te houden terwijl zijn familie hem nodig heeft!’

			‘Dat vind ik ook, maar het contract is wellicht bindend. We moeten met de plaatselijke autoriteiten samenwerken om te kijken wat er kan worden gedaan.’

			Laura sloeg haar armen om haar middel en wendde zich af. Hoe kon dit gebeuren? Ze had altijd gehoopt dat ze haar familie mee naar huis zou krijgen als ze hen gevonden had en de situatie uitlegde.

			Andrew legde zijn hand op haar schouder. ‘Dit is maar een uitstel, geen definitieve beslissing.’ Maar iets in zijn stem maakte dat ze aan zijn woorden twijfelde.

			Ze schudde zijn hand weg. ‘Mijn broer is geen slaaf. Die man heeft het recht niet om hem daar te houden tegen zijn wil.’

			‘Je broer is minderjarig en de mensen die over hem gesteld waren, hebben hem aan de zorg van die man overgegeven. Hij staat in zijn recht als hij eist dat Garth zich aan de voorwaarden van de overeenkomst houdt.’

			Ze draaide zich met een ruk naar hem toe. ‘Kies je de kant van die… meneer Gilchrest?’

			‘Nee, ik probeer je de situatie uit te leggen zodat je ermee in het reine kunt komen.’

			Ze keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Wil je dat ik het gewoon maar accepteer?’

			‘Dat zei ik niet.’ Hij sloot zijn ogen om naar de juiste woorden te zoeken. ‘Alsjeblieft, Laura. We geven niet op. Henry is op dit moment aan het informeren. Zodra we meer weten, kunnen we een plan maken.’

			Ze wreef in haar ogen. Ze moest haar geduld en gezond verstand niet laten wegnemen door ongerustheid en vermoeidheid. Dit alles viel Andrew niet te verwijten. Hij hoefde haar niet te helpen, maar dat had hij wel gedaan, steeds weer. Ze slaakte een zucht en keek naar hem op. ‘Het spijt me. Ik weet dat je doet wat je kunt. Ik ben alleen zo… moe en ongerust.’

			Hij pakte haar hand en vlocht zijn vingers door de hare. ‘Dat begrijp ik wel. Het is een lange, zware beproeving geweest en je hebt het allemaal flink en goed doorstaan.’

			Zijn vriendelijke woorden en de oprechte blik in zijn ogen kalmeerden haar stormachtige gedachten.

			‘Ik geloof dat God met ons is,’ vervolgde Andrew, ‘en dat Hij ons bij elke stap leidt. Wij hebben ons deel gedaan, maar uiteindelijk heeft Hij ons geholpen Katie en Garth te vinden. Dat is een wonder als je denkt aan de duizenden kinderen die uit Engeland zijn gekomen en door Canada verspreid zijn. Omdat Hij dat heeft gedaan, kunnen we erop vertrouwen dat Hij ons zal leiden in het volgende deel van de reis.’

			Ze dronk zijn woorden in en hield zijn hand stevig vast. ‘Ja, we moeten Hem vertrouwen.’

			Hij keek naar haar gezicht. ‘Hoe is het met Katie?’

			‘De koorts komt en gaat, maar ze blijft langer wakker en kan meer bouillon drinken. De dokter zegt dat ze vooruitgaat. Morgenochtend komt hij weer bij haar kijken.’

			Andrew knikte. ‘Mooi. We blijven voor hen allebei bidden en hopen.’

			‘En voor Grace ook.’

			‘Ja. Ik ben haar niet vergeten en God ook niet. Zodra we terug zijn in Belleville, gaan we met de directrice praten en uitzoeken waar ze naartoe is gestuurd. Dan kunnen Henry en ik haar gaan halen nu jij bij Katie moet blijven om voor haar te zorgen.’

			Laura’s hart werd warm. ‘Wil je dat doen?’

			‘Natuurlijk. Ik heb je een belofte gedaan en ik zal alles doen om die te houden.’

			‘Maar je moet je onderzoek afmaken en je rapport schrijven.’

			‘Daar komt nog tijd genoeg voor. Het is belangrijk om jouw familie te herenigen en het zal een sterke invloed hebben op talloze anderen als we het verhaal van je familie in ons rapport opnemen.’

			Ze deed verbaasd een stap naar achteren. ‘Ik weet niet of ik wel wil dat iedereen weet wat onze familie is overkomen.’

			‘Niemand hoeft te weten wie jullie zijn. We kunnen andere namen gebruiken.’

			Laura dacht even na.

			‘De ervaringen van jouw familie leggen de gevaren van het huidige systeem op een heel persoonlijke manier bloot. Degenen die de leiding hebben zullen de waarheid inzien en veranderingen invoeren.’

			Ze keek op en zag zijn vertrouwde blik. Hij was heel overtuigend en samen met de vriendelijkheid die hij haar had betoond, kon ze zijn verzoek niet weigeren. ‘Ik wil andere families helpen, dus ja, je mag ons verhaal gebruiken en zelfs onze namen als je denkt dat dat meer invloed heeft.’

			Hij glimlachte, bracht haar hand naar zijn lippen en kuste haar vingers.

			Haar adem stokte, een heerlijke rilling liep over haar arm.

			Hij keek haar aan, met haar hand nog in de zijne. ‘Dank je, Laura. Je bent een heel dappere vrouw en ik heb diepe bewondering voor je.’

			Haar mond viel open en haar gedachten sloegen op hol. Ze moest iets zeggen, maar kon geen woorden vinden. Zij bewonderde hem ook en de wetenschap dat hij hetzelfde voelde, smolt weer een beschermlaagje om haar hart weg. Ze wist niet wat ze moest zeggen, maar één ding stond vast: Andrew Frasier was betrouwbaar gebleken en dat gaf haar hoop voor de toekomst.

			Met een dankbaar hart ging Laura naar binnen om haar zus te vertellen dat haar moeder nog leefde.

			***

			De volgende middag maakte Laura met Andrew en Henry een wandeling van tien minuten door de stad naar de rechtbank van Roslin. Henry had om één uur afgesproken met rechter Zebulon. Ze bleven staan op de hoek tegenover het gerechtsgebouw en wachtten op een langsrijdende wagen. Ze legde zenuwachtig een hand op haar maag en blies langzaam uit. Er hing zoveel af van dit gesprek.

			Ze keek naar Henry. ‘Zal Garth erbij zijn?’

			‘Ik hoop het. Dat zou de rechter welwillender kunnen maken voor wat betreft onze zaak.’

			Ze zuchtte en sprak nog een stille smeekbede uit om Gods gunst en genade.

			Twee mannen te paard reden langs hen heen naar het gerechtsgebouw. Laura’s blik viel op de kleinste. ‘Daar is Garth!’

			Andrew keek naar de ruiters en begon de straat over te steken. ‘De andere man is zijn werkgever, meneer Gilchrest.’

			Garth steeg af en bond zijn paard aan de paal voor het gerechtsgebouw. Hij keek over zijn schouder en er brak een glimlach uit op zijn gezicht. ‘Laura!’

			Ze snelde naar hem toe en sloot hem in een stevige omhelzing. ‘O, Garth.’ Met tranen van geluk in haar ogen deed ze een stap naar achteren en bekeek hem. ‘Lieve help, wat ben je lang geworden.’

			Hij grijnsde. ‘Ja, ik groei maar door.’

			Ze wees naar Andrew en Henry. ‘Je kent meneer Frasier en meneer Dowd.’

			Garth knikte en gaf hun allebei een hand. ‘Dit is meneer Gilchrest. Ik werk bij hem op de boerderij.’ Hij knikte naar de ruige man met de dichte, onverzorgde baard die een eindje verder stond.

			Laura knikte de man toe, maar glimlachte niet. Ze nam Garth bij de arm en wendde zich van meneer Gilchrest af. ‘Word je goed behandeld door hem?’ Ze sprak zo zacht dat alleen Garth haar kon horen.

			Garth knikte kort. ‘Het gaat best.’

			‘Alsjeblieft, Garth, als je in gevaar bent, moet je het me vertellen.’

			‘Meneer Gilchrest is streng en ik moet hard werken, maar daar ben ik nu aan gewend.’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Hoe gaat het met Katie?’

			‘Een beetje beter vandaag.’

			Garth knikte opgelucht. ‘Dat is fijn om te horen.’

			‘Zullen we naar binnen gaan?’ Henry opende de deur en ze betraden het gerechtsgebouw. De assistent van de rechter ging hen voor door de gang en klopte op een deur met donkere lambrisering. Een stem nodigde hen binnen.

			Laura keek Garth hoopvol aan en liep toen voor de mannen uit het kantoor van de rechter binnen. Er werd voorgesteld en de rechter gebaarde hen plaats te nemen in de stoelen voor zijn grote bureau.

			Henry begon. ‘Fijn dat u ons zo snel wilde ontvangen.’

			De rechter keek met een ernstig gezicht de groep rond. Zijn sneeuwwitte haar was keurig geknipt en gekamd en hij had een hangsnor. ‘Ik hoop dat we deze kwestie kunnen oplossen zonder de noodzaak van een officieel proces.’

			‘Ja, meneer,’ zei Henry. ‘Dat hopen wij ook.’

			‘Ik heb uw brief gelezen, meneer Dowd. En ik heb de bijgevoegde informatie doorgenomen. Nu wil ik graag meneer Gilchrest horen.’

			De potige man keek de rechter aan. ‘Dit is mijn standpunt in de zaak. Ik heb een aanvraag gedaan bij kindertehuis Masterton voor een jongen die kon komen werken bij mij op de boerderij. Ik heb de vereiste kosten betaald en hem uitgekozen.’ Hij knikte naar Garth. ‘Ik heb afgesproken om de verantwoordelijkheid voor de jongen op me te nemen, hem onderdak te verschaffen en hem de kans te geven om te werken en te leren voor later als hij ouder is. Zijn deel van de overeenkomst is te doen wat hem gezegd wordt en voor mij te werken tot hij achttien wordt.’

			Laura beet op haar tong. Kon ze maar zeggen dat elke jongeman meer nodig had dan een dak boven zijn hoofd en de kans om te werken. Hij had liefde en leiding nodig, en zijn familie!

			‘Hoe oud ben je, jongeman?’

			‘Vijftien, meneer.’

			‘Dus dat betekent dat je je verbonden hebt om nog drie jaar voor meneer Gilchrest te werken.’

			Andrew fronste. ‘Neem me niet kwalijk, Edelachtbare. Maar ik vind het belangrijk om erop te wijzen dat Garth geen stem in de zaak heeft gehad. De overeenkomst is gesloten tussen kindertehuis Masterton en meneer Gilchrest. Garth is in feite ten onrechte naar Canada gestuurd en dat is de reden dat we vandaag een beroep op u doen.’

			Laura kon wel juichen, maar ze hield zich in.

			De rechter trok een zuur gezicht. ‘Meneer Frasier, u komt aan de beurt om te spreken. Op dit moment wil ik graag meneer Gilchrest en de jongen horen.’

			Andrew leunde achterover, duidelijk niet blij met de berisping.

			Meneer Gilchrest haalde een opgevouwen papier uit zijn jaszak en gaf het aan de rechter. ‘Dit is het contract.’

			Rechter Zebulon zette zijn bril recht en bekeek het papier. ‘Is de jongen sinds die datum bij u?’

			‘Ja, dat klopt.’

			‘Hoe doet hij het, wat werk betreft?’

			Laura werd nijdig. Waarom stelde hij die vraag?

			‘Hij is een goede werker, beter dan de andere twee jongens die ik van Masterton heb, dat staat vast. Die hebben een neiging tot luiheid en ruziën, maar als ik deze jongen een taak geef, voert hij die uit. Ik hoef niet achter hem aan te zitten of bang te zijn dat hij zich drukt.’

			Laura keek van Garth naar de rechter. Ze was blij te horen dat haar broer verantwoordelijk was en hard werkte, maar het leek erop dat juist die eigenschappen de reden waren dat meneer Gilchrest geen zin had om hem te laten gaan.

			De rechter keek neer op het papier op zijn bureau en wreef over zijn snor. Even later keek hij op. ‘Het lijkt mij dat de jongen een goede plek heeft bij meneer Gilchrest. Ik zie geen reden om –’

			‘Edelachtbare,’ viel Henry hem in de rede. ‘Garth McAlister had nooit naar Canada gestuurd mogen worden. Zijn moeder is weduwe en hij is haar enige zoon. Hij moet terugkeren naar Londen om het gezin te onderhouden.’

			De rechter keek kwaad naar Henry en verlegde zijn blik naar Garth. ‘Als je moeder nog leeft en je hulp nodig heeft, hoe ben je dan in een kindertehuis terechtgekomen?’

			Garth zweeg een ogenblik om te bedenken hoe hij de situatie het best kon uitleggen. ‘Mijn moeder werd ziek en ze moest naar het ziekenhuis. Ik werkte als slagersjongen, maar ik kreeg maar eens per maand uitbetaald. Op een gegeven moment hadden we geen eten en geen geld meer. Ik weet dat het verkeerd was, maar ik heb een brood gestolen uit een bakkerij. Daarbij werd ik betrapt door de politie.’

			Het gezicht van de rechter betrok. ‘Stelen is een misdaad, jongeman. Er was vast wel een andere manier om je probleem op te lossen.’

			‘Ja, meneer, vast wel, maar op dat moment wist ik niet wat ik anders moest doen.’

			Fronsend wendde de rechter zich tot meneer Gilchrest. ‘Wist u dat u een dief in dienst had?’

			Woede laaide op in Laura’s borst en ze greep de armleuning vast. Hoe durfde de rechter haar broer een dief te noemen!

			Garth werd rood. ‘Ik ben geen dief. Ik heb een fout gemaakt en ik heb mijn lesje geleerd. Sindsdien heb ik nooit meer iets gestolen en dat zal ik ook nooit meer doen.’

			De rechter keek Garth een tijdlang onderzoekend aan en wendde zich toen tot meneer Gilchrest. ‘Als u bereid bent de jongen te houden, dan zie ik geen reden om dit contract ongeldig te verklaren.’ Hij schoof het papier terug over zijn bureau.

			Laura raakte in paniek en wierp een angstige blik op Andrew.

			Hij boog zich naar voren. ‘Edelachtbare, de jongen is naar Canada gestuurd zonder medeweten of toestemming van zijn moeder. Ze heeft geen tijd gekregen om hem terug te halen voordat hij weggestuurd werd.’

			De rechter schudde zijn hoofd. ‘Dat is een juridische kwestie die u zult moeten opnemen met de zendende organisatie en het hof in Engeland.’

			‘Maar zijn zuster is nu hier. Zij is meerderjarig en ze wil de verantwoordelijkheid voor hem nemen.’

			De rechter wendde zich tot Laura. ‘Hoe oud bent u, jongedame?’

			Ze richtte zich zo hoog mogelijk op. ‘Eenentwintig, meneer.’

			‘Bent u getrouwd?’

			Ze bloosde. ‘Nee, meneer, maar ik kan voor mijn broer zorgen.’

			‘Hoe wilt u dat doen, als u niet getrouwd bent?’

			‘Voordat ik naar Canada kwam, heb ik als kamenierster gewerkt.’ Ze kon moeilijk zeggen dat ze op Hughes en Pleasantview had gewerkt. Ze mochten niet te weten komen dat ze een valse naam had gebruikt en een dossier had gestolen.

			De rechter snoof. ‘Met uw werk als dienstmeisje kunt u niet genoeg verdienen om uw broer en uw moeder te onderhouden.’

			‘Edelachtbare, ik wil graag terug naar de hoofdzaak van ons gesprek.’ Henry’s toon was kalm, maar Laura bespeurde zijn stijgende bezorgdheid. ‘Deze jongeman is ten onrechte gescheiden van zijn familie en zonder fatsoenlijke toestemming hierheen gehaald. Zijn verweduwde moeder wacht op zijn veilige terugkeer. Meneer Frasier en ik zullen de kosten van zijn overtocht naar huis betalen en we zullen zorgen dat zijn familieleden werk hebben en voldoende inkomen. U zult het zeker met ons eens zijn dat er geen geldige reden is om hem langer hier te houden.’

			‘Nou… is dat even aardig van u.’ spotte de rechter. Zijn gezicht werd hard. ‘Ik moet er niets van hebben dat een stel geleerde Engelse advocaten mij in mijn eigen kantoor komen vertellen welke beslissing ik moet nemen.’ Hij wees met zijn vinger naar Henry. ‘De wettelijke overeenkomst is bindend. De jongen blijft bij meneer Gilchrest en maakt het contract af.’

			‘Maar Edelachtbare...’

			De rechter gaf een klap op het bureau. ‘Dat is mijn definitieve beslissing!’

			Laura’s hart zonk in haar schoenen en ze werd overspoeld door verdriet.

			***

			Laura slaakte een vermoeide zucht, leunde tegen het treinraampje en sloot haar ogen. Alle spieren in haar lijf deden pijn van vermoeidheid. De zorg voor Katie en het verdriet om Garths situatie hadden hun tol van haar geëist. Herinneringen aan wat er allemaal gebeurd was, zweefden door haar hoofd terwijl de trein schokkend en deinend op weg was naar Belleville.

			Terwijl Rose op Katie paste in het pension hadden Laura, Andrew en Henry besproken hoe ze rechter Zebulons uitspraak ongedaan konden maken en Garths vrijheid veiligstellen. Ze besloten meteen na hun terugkeer in Belleville met de directie van kindertehuis Masterton te gaan praten. Als dat geen oplossing bood, moesten ze de zaak voor het gerecht brengen als ze terug waren in Londen.

			Laura wilde vasthouden aan de hoop dat haar broer werd vrijgelaten en met hen mee terug kon naar Engeland, maar het leek met de dag minder waarschijnlijk. Ze probeerde haar zorgen en angsten in gebed neer te leggen bij God, maar het moeilijk om vertrouwen te hebben als de hoop vervaagde.

			Katie bewoog op de stoel naast haar en legde haar hoofd tegen Laura’s schouder. Laura keek op haar neer en zag de dichte wimpers en de sproeten op haar bleke wangen. In de afgelopen dagen hadden Katie en zij weer een hechte band gekregen, zeker nadat ze haar had kunnen vertellen dat hun moeder nog leefde. Laura was er dankbaar om. Dat verzachtte de pijn iets van al het onzekere; van het niet weten waar Grace was en wat er met Garth zou gebeuren.

			Katie had nog meer tijd nodig om te herstellen voordat ze klaar was voor een zeereis, maar de dokter had gezegd dat ze wel vervoerd mocht worden naar de ziekenzaal op Pleasantview.

			Laura keek naar Andrew aan de andere kant van het gangpad en haar hart werd doorboord van verdriet. Hij keek uit het raam, verdiept in zijn eigen gedachten. Sinds het rampzalige gesprek met rechter Zebulon had hij haar geen briefjes meer gestuurd om hem in de tuin van het pension te ontmoeten. Toen ze Garths zaak bespraken en samen de maaltijd gebruikten, keek hij haar nauwelijks in de ogen en nooit nodigde hij haar meer uit voor een privépraatje in de gang boven.

			Andrew had zich uit hun vriendschap teruggetrokken en ze kon wel raden waarom. 

			Het verhaal van Garth over de armoede van hun familie en de rechter die Garth een dief had genoemd, had volkomen duidelijk gemaakt wat hen allemaal scheidde. Ze slikte. Het deed pijn dat hij ervoor koos om afstand te bewaren, maar ze begreep het wel en kon het hem niet verwijten. Ze waren geen gelijken en zij zou nooit als een goede partij worden beschouwd. Het was dwaas om te denken dat hij echt om haar zou geven.

			Die domme romantische dromen over Andrew Frasier moest ze voorgoed van zich afzetten. Er kon niets goeds uit voortkomen als ze vasthield aan haar gevoelens voor hem.

			Rose, die tegenover haar zat, keek haar bezorgd aan. ‘Gaat het wel, Laura?’

			Laura knipperde haar tranen weg. ‘Ja. Ik ben gewoon moe.’ Dat was waar, maar het was zeker niet het hele verhaal. Dit was echter niet het juiste moment om Rose in vertrouwen te nemen, zeker niet nu Henry naast haar zat.

			Henry keek Laura onderzoekend aan en wierp een blik op Katie. ‘Ik weet zeker dat het steeds beter met haar zal gaan. Je moet je geen zorgen maken.’

			Laura knikte, haar keel was te dik om iets te zeggen.

			‘Zodra we haar geïnstalleerd hebben op Pleasantview gaan we met de directrice praten, haar je echte naam vertellen en dan uitzoeken waar Grace naartoe is gestuurd. We kunnen Masterton bezoeken en hen vragen te helpen in Garths zaak.’

			Laura knikte, dankbaar voor Henry’s vastberadenheid om haar familie te helpen, maar er was nog zoveel wat ze niet wisten.

			Ze draaide haar gezicht weer naar het raam en zuchtte diep. Ze had nooit geweten hoe moeilijk deze reis zou zijn en hoeveel moed en kracht ervoor nodig was, niet alleen om haar broer en zusjes te zoeken, maar ook om door te zetten ondanks tegenslagen en hartzeer.

			God, help me. Ik weet niet eens wat ik moet bidden. Maar ik weet dat ik U en Uw genade nodig heb. Vergeef me dat ik aan U heb getwijfeld en help me op U te vertrouwen voor alles wat ons nog te wachten staat.

			***

			Andrew stak zijn hand uit om Katie uit de trein te helpen. Ze was bleek en haar stappen waren onvast, zodat hij zijn arm om haar middel sloeg. ‘Houd mij maar vast, Katie.’

			‘Dank u.’ Haar stem klonk net zo zwak als ze eruitzag.

			Ze gingen op weg over het perron, achter Henry en Rose aan. Hij keek over zijn schouder. Laura stapte zelf uit, met haar tas in de ene hand probeerde ze met de andere haar rok te schikken.

			Ze keek hem aan en wendde vlug haar blik af, maar hij zag de teleurstelling in haar ogen. Zo leek het althans, maar hij kon er niet zeker van zijn.

			Hij klemde zijn kaken op elkaar, brandend van spijt. Sinds het hem niet gelukt was haar broer vrij te krijgen, kon hij haar nauwelijks in de ogen kijken. Hij wist wat ze van hem moest denken: dat zijn trotse woorden niets om het lijf hadden en dat hij niet in staat was zijn beloften na te komen.

			Ze hadden haar zus gevonden, maar Laura was degene geweest die in de gaten had dat de Hoffmans logen. Hij had zich op de achtergrond gehouden, de aanwijzingen gemist en haar voor gek verklaard omdat ze die schuur in rende. Maar ze had gelijk gehad. Katie was daar al die tijd, radeloos wachtend op hulp.

			Toen hij vervolgens de kans had gehad om zich te bewijzen en de rechter te overtuigen haar broer vrij te laten, had hij de plank misgeslagen en haar op een verschrikkelijke manier in de steek gelaten. Hij was nog steeds van plan om met de leiding van Masterton te gaan praten, maar er was weinig hoop dat Garth binnenkort met zijn familie zou worden herenigd.

			Henry keek hem aan. ‘Wil jij voor de hutkoffer zorgen terwijl ik een taxi aanhoud?’

			Andrew knikte en gaf Katie over aan Rose en Laura. Ze leidden haar naar een bankje. Hij vond een kruier en haalde Katies hutkoffer uit de bagagewagon.

			Een paar minuten later stonden de vrouwen naast het huurrijtuig terwijl Henry en Andrew de koetsier hielpen de zware houten hutkoffer achterop te laden.

			De koetsier trok het touw aan en legde de laatste knoop. Hij liep naar voren en opende de passagiersdeur. Rose stapte als eerste in, gevolgd door Katie en Laura. De chauffeur wendde zich tot de mannen. ‘Waar zal ik u naartoe brengen?’

			‘Opvanghuis Pleasantview op Chestnut Street,’ zei Henry, terwijl hij een paar kleinere stukken bagage aan Rose gaf in het rijtuig.

			De koetsier fronste. ‘Is dat het kindertehuis?’

			‘Dat klopt.’ Andrew overhandigde de laatste tas aan Laura.

			De koetsier wreef over zijn stoppelige kin. ‘Ik denk niet dat u daar vandaag naartoe wilt.’

			Andrew fronste. ‘Wat bedoelt u?’

			‘Er is daar vannacht een grote brand geweest.’

			Laura snakte naar adem. ‘Brand?’

			Rose vroeg: ‘Zijn er gewonden?’

			‘Helaas wel,’ zei de koetsier bedroefd. ‘Ik hoorde dat twee kinderen op de bovenste verdieping het leven hebben verloren. Ze waren te ziek om te vluchten en tegen de tijd dat de brandweer kwam, was het te laat om hen te redden.’

			Rose greep de zijkant van de open deur vast. ‘We moeten er nu meteen naartoe om te zien of we kunnen helpen.’

			De koetsier schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me. Ik vrees dat het daar te laat voor is.’

			Henry zei kordaat: ‘Breng ons naar Pleasantview.’ Hij klom in het rijtuig. Andrew stapte in en ging naast Henry zitten, tegenover de vrouwen. 

			Er hing een diepe stilte in het rijtuig terwijl ze door de straten van Belleville reden.

			Andrew keek naar Laura. Ze hield Katies hand vast en keek met een grimmige blik uit het raam.

			Met een beklemd gevoel sloeg hij haar gade. Hoeveel pijn en teleurstelling kon één vrouw dragen?

			Het rijtuig reed de hoek om Chestnut Street in en kwam langzaam tot stilstand. Iedereen boog zich naar het raam aan de rechterkant.

			Andrew had zich voorbereid, maar het schokkende tafereel trof hem als een lichamelijke slag. Drie stenen schoorstenen, geschroeid en geblakerd door het vuur, waren alles wat nog overeind stond van kindertehuis Pleasantview. De rest was een rokende berg verbrand puin. 

			‘O, nee,’ fluisterde Rose.

			‘Niet te geloven,’ zei Laura.

			Ze stapten uit het rijtuig en Henry gaf de koetsier opdracht op hen te wachten.

			Een doordringende stank hing in de lucht toen ze langs de open toegangspoort liepen. Alle takken van de bomen die in de buurt van het huis hadden gestaan, waren geschroeid en kaal. De bast van de takken was weggebrand aan de kant waar de brand gewoed had.

			Links stond een politieagent met twee mannen te praten. Toen hij hen over het grasveld zag lopen, maakte hij een eind aan het gesprek en kwam op hen toe. ‘U moet daar blijven,’ riep hij. ‘Niemand mag het perceel betreden.’

			Henry stapte naar voren. ‘Deze dames zijn personeelsleden. We zijn net teruggekeerd in de stad en we hoorden over de brand. Kunt u ons vertellen wat er gebeurd is met de kinderen en het personeel?’

			‘Er waren drieëntwintig kinderen en zes personeelsleden in huis. De overlevenden zijn gisteravond naar de First Congregational Church gebracht. Ik geloof dat ze bij verschillende kerkleden verblijven.’

			Henry dempte zijn stem. ‘Is het waar dat twee kinderen zijn omgekomen?’

			De politieagent knikte ernstig. ‘Ja, meneer. Dat is helaas waar.’

			Katie sloeg haar hand voor haar mond en draaide zich snikkend om naar Laura. Laura klampte zich huilend aan Katie vast en Rose sloot hen beiden in een omhelzing.

			Andrew sloeg hen gade met een beklemmend gevoel. Toen viel hem een angstaanjagende gedachte in. Als Laura, Rose en Katie eerder naar Pleasantview waren teruggekeerd, hadden ze kunnen omkomen in die brand. Hij rilde en zei tegen Henry: ‘Dank God dat ze hier gisteravond niet waren.’

			Henry’s mond werd een strakke streep en hij knikte.

			Laura maakte zich los van Rose en Katie en sperde haar ogen wijd open. ‘Grace’ dossier!’ Ze rende over het grasveld naar het puin.

			‘Laura, nee!’ Andrew stoof achter haar aan en greep haar bij de arm.

			‘Ik moet haar dossier vinden!’ Ze wilde zich losrukken, maar hij hield haar stevig vast. 

			‘Het is te laat! Het is natuurlijk verbrand.’

			Haar tranen stroomden weer en hij sloot haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. ‘Ik vind het zo erg voor je,’ zei hij zacht. Maar ze bleef snikken alsof zijn woorden geen macht hadden om haar te troosten.

			Rose kwam haastig aanlopen en legde haar hand op Laura’s rug. ‘Ik ben hier, Laura. Het komt goed.’

			‘Nee,’ huilde Laura. ‘Grace’ dossier is weg. Hoe moet ik haar ooit vinden!’

			‘We gaan met mevrouw Woodward praten. Misschien weet ze nog waar Grace naartoe is gestuurd.’

			Laura schudde haar hoofd en stapte opzij, weg van Andrew. ‘Hoe zou dat kunnen? Grace is maar een van de honderden meisjes die ze heeft geplaatst.’

			Rose sloeg haar arm om Laura’s schouder. ‘Ik weet dat dit moeilijk is, maar we moeten nu aan Katie denken en doen wat het beste is voor haar.’

			Laura veegde over haar wangen. Ze knikte onwillig en Rose nam haar mee terug over het grasveld naar Henry en Katie en de politieagent.

			Andrew sjokte mismoedig achter hen aan.

			‘Ik geloof niet dat we hier verder nog iets kunnen doen.’ Henry keek van de vrouwen naar Andrew. ‘Ik stel voor dat we naar het hotel gaan. We kunnen allemaal wel wat rust gebruiken en we kunnen daar vast wel kamers vinden voor de dames.’

			Laura keek aarzelend naar Rose.

			‘Maak je alsjeblieft geen zorgen over de kosten,’ voegde Henry er snel aan toe. ‘Daar zorgen wij wel voor.’

			Rose en Laura bespraken het zachtjes, stemden toe en bedankten Henry. Ze keerden terug naar het rijtuig en reden door de stad naar het hotel.

			Andrews keel brandde van teleurstelling en hij richtte zijn blik uit het raam. Hij kon het niet verdragen om naar Laura te kijken en het verdriet in haar ogen te zien. De enige bron van informatie die hen naar haar zusje kon leiden, was door de brand verwoest.

			Hoe moest hij nu ooit zijn belofte aan Laura vervullen?
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			Laura’s hoofd bonsde toen ze uit het rijtuig stapten en de lobby van het Fairmont Hotel betraden. Het kostte haar al haar kracht om overeind te blijven en haar zusje te ondersteunen. Ze zag het beeld van de verbrande overblijfselen van Pleasantview nog voor zich en werd er misselijk van.

			Wat moest het beangstigend zijn geweest voor de vrouwen en kinderen die hier gisteravond vastzaten. Was mevrouw Woodward teruggekomen en had ze de leiding genomen, of hadden andere personeelsleden dat gedaan?

			Ze stelde zich de kinderen in de ziekenzaal voor en kreeg kippenvel. De meesten waren te ziek om meer dan een paar stappen te lopen. Hoe hadden ze op tijd kunnen ontsnappen? Ze had er niet eens aan gedacht de politieagent te vragen hoeveel kinderen brandwonden hadden opgelopen of schade hadden aan hun longen door de rook.

			Ze wreef in haar brandende ogen. Het was te veel. Ze kon er op dit moment niet over nadenken. Als ze gerust hadden, zou ze dit nieuws beter aankunnen en zou ze zien wat ze kon doen om te helpen.

			Henry legde zijn hand op Rose’ arm. ‘Nog even, dan brengen we jullie naar jullie kamers.’

			Rose keek hem aan. ‘Eén kamer is genoeg.’

			‘Ja, we willen graag samen blijven.’ Laura legde haar arm om Katie heen. Met z’n drieën in één kamer zou ze geruster slapen.

			Henry knikte en stapte met Andrew naar de balie.

			De receptionist, een kale man van in de zestig, begroette hen met een glimlach. ‘Meneer Dowd, meneer Frasier, welkom terug in het Fairmont.’

			Henry vroeg om een kamer voor zichzelf en voor Andrew, en een derde voor Laura, Rose en Katie.

			De receptionist nam drie sleutels van de haken aan de muur achter hem en schoof ze over de balie. ‘O, dat vergeet ik bijna. Meneer Frasier, er is gisteren een telegram voor u gekomen.’ Hij trok een lade open en haalde er een envelop uit. ‘Ik heb het vastgehouden omdat ik wist dat u van plan was terug te komen.’

			‘Dank u.’ Andrew nam de envelop aan en scheurde hem open. Hij las de boodschap, fronste en wendde zich tot Henry. ‘Het is van mijn moeder.’ Zijn stem haperde. ‘Mijn vader is ernstig ziek. Ze wil dat ik zo snel mogelijk naar huis kom.’

			Laura staarde Andrew aan, te verbijsterd om te spreken. Er kwamen herinneringen in haar op aan hun gesprekken aan boord van het schip. Hij stond niet op goede voet met zijn vader. De reis naar huis zou minstens negen of tien dagen duren. Stel dat hij niet op tijd kwam om met zijn vader te praten en hun relatie te herstellen? Ze herinnerde zich nog goed het verdriet om het verlies van haar vader; dat had hun gezin kapotgemaakt. Als het ergste gebeurde, hoe zou Andrew dan met dat verlies omgaan?

			Andrew stopte het telegram in zijn zak en wendde zich tot de receptionist. ‘Gaat er vanavond een trein naar Quebec City?’

			‘Ik geloof dat de volgende trein naar het oosten morgenochtend gaat.’

			Andrew gaf zijn koffer aan Henry. ‘Kun je deze naar mijn kamer brengen? Ik wil naar het telegraafkantoor om een antwoord aan mijn moeder te sturen.’

			‘Natuurlijk.’ Henry nam de koffer aan. ‘Kan ik verder nog iets voor je doen?’

			Andrew schudde zijn hoofd. ‘Ik kan op dit moment niets anders bedenken.’

			Henry legde zijn hand op Andrews schouder. ‘Ik vind het beroerd voor je. Dit is ernstig nieuws. Ik zal bidden voor jou en je familie.’

			‘Dank je.’ Andrew keek naar Laura, zijn gezicht vertrokken van verdriet. Toen liep hij langs haar heen de deur uit.

			***

			Laura schoof het kanten gordijn opzij en duwde het raam van de hotelkamer open. Lamplicht gloeide op in de stille stadsstraat beneden en verlichtte de winkels en het park daarachter. Boven de daken kleurde het wegstervende licht van de zonsondergang de lucht poederig blauw en in het westen knipoogde de eerste ster. Dat zacht schitterende licht leek een boodschap van hoop uit te zenden. Was het echt een teken dat er betere tijden op komst waren, of was de wens de moeder van de gedachte na zo’n reeks pijnlijke gebeurtenissen?

			Ze liep weg bij het raam en installeerde zich in de stoel. Aan de andere kant van de kamer zat Rose aan het bureau een brief te schrijven aan de directrice van Hughes en Katie lag te slapen in een van de twee bedden. Ze bestudeerde het vredige gezicht van haar zusje, blij dat ze eindelijk kon rusten na de lange, zware dag.

			Een lichte bries door het open raam woelde door Laura’s haar en verkoelde haar warme wangen. Haar onrustige gedachten keerden terug naar de gebeurtenissen eerder die avond. 

			Andrew had zich niet bij hen gevoegd voor het diner en toen Laura Henry vroeg waarom niet, had hij gezegd dat Andrew nog een zaak af te ronden had voordat hij morgen de reis naar huis begon. Ze wist niet wat voor zaak dat kon zijn en Henry leek niet geneigd uitleg te geven. Ze zou moeten wachten tot ze hem morgenochtend na het ontbijt zag. Het zou moeilijk zijn om afscheid te nemen, maar ze moest hem bedanken voor alles wat hij voor haar en haar familie had gedaan.

			Rose keek op van haar brief. ‘Laura, is alles in orde?’

			Ze glimlachte gedwongen. ‘Ja, hoor.’

			Rose sloeg haar nog even gade. ‘Het is vervelend dat Andrew weg moet,’ zei ze zacht. ‘Dat zal moeilijk voor je zijn.’

			Laura wendde vlug haar blik af. Het was moeilijk, heel moeilijk. Als Katie genoeg hersteld was om een zeereis aan te kunnen, hadden ze mee kunnen gaan. Maar zelfs dan had Laura Canada niet kunnen verlaten voordat ze al het mogelijke had gedaan om Grace te vinden en gekeken of er nog iets anders voor Garth kon worden gedaan.

			Hoe zou het nu verder gaan met haar zoektocht? Zou Henry nog bereid zijn haar te helpen nu Andrew vertrok? Zijn taak werd verdubbeld en hij moest zijn onderzoek afmaken en zijn rapport voorbereiden.

			Rose legde haar pen weg. ‘Je zult Andrew best missen. Ik heb gezien hoe jullie vriendschap is gegroeid. Heeft hij iets tegen je gezegd over zijn gevoelens en bedoelingen?’

			Laura’s gezicht werd warm. ‘Nee.’

			Rose’ hoopvolle gezicht betrok. ‘Het spijt me. Ik had er niet naar moeten vragen, maar ik dacht dat hij het wel had gedaan.’

			Laura zuchtte. ‘Het geeft niet. Ik moet niet teleurgesteld zijn. Hij is een goede vriend geweest, maar ik vrees dat ik mijn hart heb laten hopen op meer.’

			‘Ik begrijp waarom. Hij was heel attent en ik dacht…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb genoeg gezegd.’

			Laura leunde achterover in de stoel en sloot haar ogen. Ze moest haar verlangen naar meer dan vriendschap met Andrew laten varen. Als ze dat niet deed, kostte het haar nog meer hartzeer. Hij had gedaan wat hij kon om haar te helpen. Nu had zijn familie hem nodig en ze mocht hem zijn besluit om onmiddellijk naar Engeland terug te keren niet misgunnen.

			Niettemin voelde het alsof ze een stuk van haar hart scheurde. Maar het was tijd om hem los te laten en niets meer van Andrew te verwachten. Dat was de enige manier om ooit over haar verdriet en teleurstelling heen te komen.

			***

			Nadat ze de halve nacht had liggen woelen en draaien, zette Laura zich schrap en verscheen de volgende ochtend in de ontbijtzaal. Ze had zich voorbereid om Andrew te bedanken, hem het beste te wensen en gedag te zeggen, maar Henry zat alleen aan tafel.

			‘Goedemorgen, Henry.’ Laura keek naar de vier lege stoelen. ‘Katie slaapt nog en Rose blijft bij haar. Komt Andrew niet ontbijten?’

			Henry aarzelde. ‘Nee, hij is helaas al naar het station.’

			Laura’s hart kneep samen. Hoe kon Andrew weggaan zonder afscheid van haar te nemen? Ze wendde haar blik af, in de hoop dat Henry het verdriet in haar ogen niet zou zien.

			Hij haalde een envelop uit zijn zak en stak hem haar toe. ‘Hij heeft dit voor je achtergelaten.’

			Hoop laaide op in haar hart en ze stak haar hand uit naar de envelop. Ze keek naar haar naam, die in het krachtig handschrift op de voorkant was geschreven. Moest ze hem nu openmaken of wachten tot ze alleen was?

			Henry keek haar meelevend aan. ‘Ik denk dat je hem meteen zult willen lezen. We moeten een paar dingen bespreken.’

			Laura nam plaats en opende de envelop. Ze haalde er een enkel vel briefpapier uit.

			Beste Laura, 

			Het spijt me dat ik moet vertrekken voordat we Grace hebben gevonden en Garth van meneer Gilchrest hebben kunnen bevrijden. Ik heb Henry gevraagd onze inspanningen voort te zetten en al het mogelijke te doen voor jou en je familie. Ik betreur het dat ik mijn belofte aan jou niet heb kunnen nakomen. Ik hoop dat je begrijpt dat ik naar huis moet en me zult vergeven.

			Gedenk mijn familie in je gebeden, alsjeblieft. Er is veel wat ik mijn vader moet zeggen en ik vraag God zijn leven te verlengen en me die kans te geven. Ik zal ook bidden voor jou en je familie en erop vertrouwen dat God ervoor zal zorgen dat er recht wordt gedaan en jullie allemaal snel herenigd worden.

			Met vriendelijke groet, 

			Andrew Frasier

			Laura slaakte een zucht en vouwde de brief op. Andrews formele woorden waren een schrale troost voor haar pijnlijke hart, maar ze zou doen wat hij had gevraagd en bidden voor hem en zijn familie. Ze begreep dat hij moest gaan en dat hielp haar de eerste stap te zetten naar vergeving, maar het zou enige tijd duren om over het verdriet heen te komen.

			Henry nam een slok koffie en zette zijn kopje neer. ‘Andrew vroeg me je te verzekeren dat ik met de autoriteiten hier zal gaan praten om meneer en mevrouw Hoffman verantwoordelijk te houden voor de manier waarop ze Katie hebben behandeld. En ik ben van plan maandag naar Masterton te gaan om te vragen of ze ons kunnen helpen bij de zaak van Garth. Wil je mee?’

			‘Ja, graag. Ik zal Rose vragen of ze bij Katie blijft.’

			Hij glimlachte toen ze Rose noemde. ‘Dat wil ze vast wel doen.’ Zijn groeiende genegenheid ontroerde Laura. Henry en Rose leken in alle opzichten perfect bij elkaar te passen. Ze hoopte dat Henry spoedig met Rose zou praten om zijn gevoelens kenbaar te maken, als hij dat niet al had gedaan.

			‘Door de brand op Pleasantview zal het nog moeilijker zijn om uit te zoeken waar Grace is,’ vervolgde Henry. ‘Maar ik denk dat onze eerste stap moet zijn om contact te zoeken met de directrice.’

			Laura knikte onwillig. Ze zag ertegenop op te moeten biechten dat ze een valse naam had gebruikt en Katies dossier had weggenomen, maar het steunde haar zelfvertrouwen dat ze daardoor wel haar zusje uit verschrikkelijke omstandigheden had kunnen redden. ‘Ja. We moeten met haar praten over Katie en ik wil ook vragen naar de kinderen en het personeel die de brand hebben overleefd.’

			Hij schoof een opgevouwen krant over de tafel naar haar toe. ‘Er staat een artikel op de voorpagina dat meer bijzonderheden geeft.’

			Laura las de kop. Kindertehuis Pleasantview verwoest door brand. Vlug las ze verder, onder de indruk van de beschrijving van de ravage. Het gebouw was totaal verloren. Twee personeelsleden en vier kinderen werden behandeld voor brandwonden en het inademen van rook. Met ingehouden adem las ze de namen van de twee omgekomen kinderen, de tien jaar oude Leon Rafferty en de veertien jaar oude Louise Childs. Met twee gebroken benen was het geen wonder dat Leon de brand niet had kunnen ontvluchten. En Louise was niet aanspreekbaar sinds haar terugkeer in Pleasantview.

			Ze sloot haar brandende ogen. Ik ben dankbaar dat ze veilig thuis zijn in Uw armen, Vader, waar ze niet langer hoeven te lijden onder de pijnlijke beproevingen van dit leven.

			‘Kende je de omgekomen kinderen?’ vroeg Henry zacht.

			‘Ja, ik kende ze allebei uit de tijd dat ik in de ziekenzaal werkte.’

			‘Het is een tragedie van grote omvang.’

			‘Waren ze maar niet hierheen gestuurd, dan hadden ze niet zo vreselijk aan hun eind hoeven komen.’

			Hij knikte. ‘Dat doet me weer denken aan het belang van ons onderzoek en de aanbevelingen die we zullen doen.’

			Het deed Laura plezier om hem ons te horen zeggen. Hij betrok Andrew erbij hoewel hij naar Engeland was teruggekeerd voordat ze hun werk hier hadden kunnen afronden.

			‘Het is aardig van je om de tijd te nemen om me te helpen terwijl je zulk belangrijk werk moet afmaken.’

			‘Wat ik over kinderemigratie te weten ben gekomen, heeft diepe indruk op me gemaakt. Ik kan nu niet achterover leunen en onpersoonlijke aanbevelingen doen, en dan maar jaren wachten tot er eens iets verandert. Het systeem is ondeugdelijk en onrechtvaardig en jouw familie heeft er enorm door geleden. Misschien kan ik niet zo snel veranderingen forceren als ik zou willen, maar ik kan jouw familie helpen gerechtigheid te vinden.’

			Het beurde haar op om Henry dit uiteen te horen zetten.

			‘Ik zal doorwerken tot je je broer en zusjes allemaal terug zijn in Engeland en veilig onder de hoede van je moeder. Misschien kun je zelfs enige schadevergoeding krijgen.’

			Dat verbaasde haar. ‘Ik wil alleen dat mijn familie wordt herenigd.’

			‘Dat begrijp ik en daar zal ik mijn best voor doen.’ Hij vouwde zijn handen op tafel en keek haar met vaste blik aan. ‘Je kunt op me rekenen, Laura. Ik zal dit afmaken.’

			***

			Andrew stond aan de reling van stoomschip Adonis en keek uit over de drukke haven van Quebec City. Zijn gezicht werd verwarmd door de zon en een lichte bries speelde met zijn haar, maar dat gaf geen verlichting voor zijn gevoel van beklemming en zijn zorgelijke gedachten.

			Hij dacht weer aan de dringende bewoordingen van het telegram van zijn moeder. Zou hij op tijd thuis zijn om zijn vader te spreken? En wat zou hij dan zeggen om de grote kloof te overbruggen die hen zo lang had gescheiden? De gedachte dat zijn vader dit leven zou verlaten zonder te weten hoeveel Andrew van hem hield en hem respecteerde, drukte op zijn schouders als een verpletterend gewicht.

			Hij dacht dat hij Gods leiding had gevolgd toen hij zich aan Henry had verbonden en zijn juridische training in Londen had voortgezet. Maar had hij Hem misverstaan? Was het een vergissing? Was het verstandiger geweest om naar de waarschuwingen van zijn vader te luisteren en op Bolton te blijven? Als hij dat had gedaan, dan zou hij er nu zijn om zijn moeder te troosten en zijn vader door deze moeilijke tijd heen te helpen.

			Nu zou hij die kans nooit meer krijgen.

			Hij boog zijn hoofd. Alstublieft, God, laat het niet te laat zijn. Geef me nog een gelegenheid om mijn vader te spreken en hem te verzekeren van mijn liefde en toewijding aan onze familie.

			Zijn gedachten gingen naar Laura en de spijt kwam weer boven. Hij vond het vreselijk om haar achter te laten terwijl er nog zoveel opgelost moest worden. Henry zou zijn best doen. Daar had Andrew het volste vertrouwen in, maar het was niet hetzelfde als wanneer hij er zelf bij was geweest.

			Hij had haar een belofte gedaan en die was hij niet nagekomen… nog niet althans. Was er nog een kans om af te maken wat hij was begonnen?

			Help ons alstublieft, God. Waak over Garth en zorg dat hij op het juiste moment wordt bevrijd. Zorg voor Grace, waar ze ook is, en help ons haar te vinden. Herstel Katie naar lichaam en geest en geef haar een stralende toekomst als ze weer thuis is in Engeland. En vooral, troost Laura, voorzie in al haar behoeften en geef haar alles wat haar hart verlangt.

			Hij wilde vragen of dit niet het einde hoefde te zijn van hun vriendschap, maar hield zich in omdat hij niet zelfzuchtig wilde zijn.

			Wat het beste is voor Laura, God, wat Uw wil is, leid ons erheen en bevestig het in onze harten.

			Toen hij zijn gebed afsloot, werd hij vervuld van een nieuwe vrede. De toekomst was in Gods handen en daar moest die blijven.

			***

			Laura hield haar adem in en greep de rand van haar stoel vast terwijl ze in de salon van dominee Archer zat te wachten op mevrouw Woodwards reactie op haar biecht. 

			De directrice keek de dominee en Henry aan en nam Laura toen nieuwsgierig op. ‘Dus je hebt een valse naam gebruikt om je baan als begeleidster veilig te stellen?’

			Laura verschoof op haar stoel. ‘Ja, mevrouw.’

			Mevrouw Woodward trok rimpels in haar voorhoofd. ‘En deed je dat om achter je broer en zusjes aan te kunnen reizen naar Canada?’

			‘Ja. Mijn moeder was buiten zichzelf van ongerustheid. Ik moest gaan.’

			‘Ik begrijp het niet. Waarom heb je niet met de leiding in Engeland gesproken? Die hadden stellig naar je geluisterd en de kinderen aan je moeder teruggegeven.’

			‘Dat heb ik geprobeerd, maar ze wilden hen niet laten gaan voordat ik een bewijs van voogdijschap had en hun buitensporige rekening kon betalen. Voordat ik de kans kreeg om dat te doen, zijn de kinderen overgebracht naar Liverpool en werden ze toegewezen aan een groep voor emigratie.’

			‘Dus je hebt die groep meisjes naar Pleasantview gebracht met de bedoeling naar je zusjes te zoeken. Toen ze hier niet waren, heb je zonder mijn toestemming het dossier van je zusje weggenomen.’

			Laura keek naar Henry. Hij knikte kort, om haar aan te sporen de waarheid nogmaals toe te geven. Ze concentreerde zich weer op de directrice. ‘Ja, mevrouw.’

			Mevrouw Woodward zuchtte. ‘Ik wilde dat je meteen na aankomst eerlijk tegen me was geweest. Dan had ik op dat moment naar je geluisterd en voor je gedaan wat ik kon.’ Ze zweeg een ogenblik. ‘Ik begrijp dat je de situatie dringend vond en ik was een paar dagen afwezig om voor mijn zuster te zorgen.’

			Laura ontspande enigszins. Misschien had mevrouw Woodward een zorgzaam hart onder haar vormelijkheid. 

			‘Oneerlijkheid kan ik niet goedkeuren,’ vervolgde mevrouw Woodward. ‘Maar de situatie van je zus in ogenschouw genomen, ben ik dankbaar dat je haar gevonden heb en bij de Hoffmans hebt weggehaald.’

			Henry boog zich naar voren. ‘Als we die dag niet waren gekomen, had Katie het niet overleefd, daar ben ik zeker van.’

			De dominee schudde zijn hoofd. ‘Wat een vreselijke toestand. Ik heb met ontzetting vernomen hoe slecht ze behandeld werd.’

			‘Het spijt mij ook.’ Mevrouw Woodward leek oprecht, al klonk haar stem ook behoedzaam. ‘Ik hoop dat u begrijpt dat het nooit onze bedoeling is geweest dat een kind zo zou moeten lijden als zij heeft gedaan.’

			Henry keek haar aan. ‘Goede bedoelingen moeten gesteund worden door bezorgde en attente daden.’

			De directrice richtte zich op. ‘Wilt u suggereren dat we niet naar beste weten op de kinderen hebben toegezien?’

			‘Ik bedoel dat Katie McAlister bijna het leven was verloren omdat de verantwoordelijke personen niet voor haar gezorgd hebben zoals het hoort.’

			De dominee stak zijn hand op. ‘Kom, meneer Dowd, ik vind het niet eerlijk om mevrouw Woodward te verwijten wat Katie is overkomen. Ze heeft honderden meisjes geplaatst en de meesten maken het heel goed.’

			‘Dat kan waar zijn, maar als er maar één kind zo behandeld wordt als Katie behandeld werd, dan zijn er ernstige problemen die aangepakt moeten worden.’

			De directrice verschoof in haar stoel, duidelijk uit haar doen door Henry’s vaststellingen.

			Henry’s blik bleef vast. ‘Hoe vaak wordt door iemand van Pleasantview gecontroleerd of de geplaatste kinderen goed behandeld worden?’

			‘We hebben meerdere vrijwilligers die de kinderen minstens een keer per jaar bezoeken.’

			Henry fronste. ‘In een jaar kan veel gebeuren.’

			‘Tja, andere organisaties geloven niet eens dat bezoeken nodig of nuttig zijn. Maar wij hebben onze uiterste best gedaan om onze kinderen vervolgbezoeken te brengen en dat is geen eenvoudige taak terwijl we meer dan vijfhonderd meisjes hebben geplaatst. Sommigen wonen op grote afstand van Belleville en de winters in Ontario zijn veel strenger dan in Engeland. Onze bezoekers kunnen die reizen naar afgelegen boerderijen alleen maken gedurende de warmere zomermaanden als het weer het toelaat.’

			‘Hoe gaat u de meest recente plaatsingen controleren nu hun gegevens verwoest zijn bij de brand?’

			‘Dat wordt een uitdaging, maar we kunnen een bericht in de krant plaatsen en gezinnen die in de afgelopen maanden een kind in huis hebben genomen vragen ons te schrijven en ons informatie te geven.’

			Henry fronste. ‘Ik betwijfel of u daarmee alle kinderen zult vinden.’

			‘Wat stelt u dan voor, meneer Dowd?’ zei de directrice op scherpe toon.

			Laura’s maag trok samen. Als Henry haar onder druk bleef zetten, zou ze later misschien eventuele informatie die ze over Grace zou ontvangen niet willen doorgeven.

			Henry scheen te merken dat hij niet verder moest doordrukken op dat punt en stak zijn hand op. ‘Ik begrijp dat u met een groot probleem zit.’

			‘Inderdaad, en ik neem mijn verantwoordelijkheden heel ernstig,’ vervolgde mevrouw Woodward. ‘Ik hoop dat u een eerlijk rapport zult schrijven, waarin duidelijk uitkomt dat veel van onze meisjes het goed maken in het gezin waar ze geplaatst zijn.’

			‘Ik zal wat we waargenomen hebben op een eerlijke en objectieve manier rapporteren. Maar ik ben blij dat we enkele kinderen bezocht hebben die niet op de door u verschafte lijst stonden, zodat we een evenwichtig beeld hebben.’

			Mevrouw Woodward trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Meneer Dowd, denkt u dat ik u alleen namen heb gegeven van kinderen met de beste plaatsingen?’

			‘Was dat uw bedoeling?’

			‘Nee, absoluut niet!’

			‘Alstublieft.’ Laura stak haar hand uit naar mevrouw Woodward. ‘Het is niet onze bedoeling om u te bekritiseren en we twijfelen niet aan uw toewijding aan de kinderen. In mijn tijd op Pleasantview heb ik uw vriendelijkheid en oprechtheid jegens de meisjes en het personeel met eigen ogen kunnen zien.’

			Mevrouw Woodwards gezicht ontspande. ‘Ik heb altijd getracht te doen wat het beste is voor de kinderen.’

			Laura knikte, in de hoop het gesprek te kalmeren. ‘We wilden zeggen hoe erg we het vinden van de brand.’

			‘Ja, een vreselijke toestand.’ De dominee knikte beamend.

			‘We beseffen dat dit een heel moeilijke tijd voor u is,’ zei Henry, ‘en we willen uw last niet verzwaren.’

			‘Dank u.’ Mevrouw Woodward klonk nog steeds koel en behoedzaam.

			Laura haalde diep adem en keek mevrouw Woodward aan. ‘Herinnert u zich mijn zusje Grace? We willen graag weten waar ze geplaatst is.’

			‘Hoe oud is ze?’

			‘Zeven. In november wordt ze acht.’

			‘Hebt u een foto?’

			Laura haalde de familiefoto uit haar rokzak en gaf die aan de directrice, blij dat Rose haar had aangespoord die mee te nemen naar het gesprek.

			Mevrouw Woodward bestudeerde de foto met een lichte frons.

			‘Die is ongeveer drie jaar geleden gemaakt, maar Grace ziet er nog ongeveer hetzelfde uit.’ Althans toen Laura haar vorig jaar met Kerst had gezien.

			De directrice schudde haar hoofd en gaf de foto terug. ‘Het spijt me. Ik herinner me haar niet. Als u voor de brand naar haar had gevraagd, had ik in haar dossier kunnen kijken, maar dat is uiteraard ook verwoest.’

			Met een zucht stopte Laura de foto weer in haar rokzak.

			Henry keek mevrouw Woodward aan. ‘Is er iemand anders die zich Grace kan herinneren of weten waar ze is geplaatst?’

			‘Misschien de begeleidsters van de groep, maar die zijn terug naar Engeland. Meestal stuur ik een kwartaalrapport naar Liverpool met een lijst van alle nieuwe plaatsingen. Haar informatie zou in het rapport van september moeten zijn opgenomen, maar al die informatie is nu weg. Als ze meteen op de eerste dag al door een familie is meegenomen, is ze hier maar één nacht geweest.’

			Laura slikte haar teleurstelling in.

			Mevrouw Woodward keek Laura aan. ‘De kinderen uit de ziekenzaal die aan de brand zijn ontsnapt, zijn in het ziekenhuis van Belleville geplaatst. De meisjes die op nieuwe plaatsingen wachtten, zijn bij gezinnen van de kerk opgenomen. Ik hoop dat die situaties bestendigd kunnen worden. De andere personeelsleden heb ik ontslagen. Juffrouw Lewis en juffrouw Porter gaan terug naar Engeland. U en juffrouw Carson zijn ook ontslagen.’

			Laura slikte en knikte. ‘Dat begrijp ik.’

			‘Ik geloof dat het tijd is om te gaan.’ Henry stond op. ‘Dank u voor uw tijd.’ Hij knikte mevrouw Woodward en de dominee toe.

			Laura stond met bibberende benen op. Het was veel moeilijker geworden om Grace te vinden, maar ze gaf het niet op. Haar zus moest ergens zijn en Laura zou haar vinden, hoelang het ook duurde.

			***

			Katie nam Laura bij de arm toen ze uit het rijtuig stapten en op weg gingen over het perron van station Belleville. Links van hen schreeuwde een kind. Katie schrok en klemde de arm van haar zus steviger vast.

			‘Het is goed.’ Laura’s stem klonk zacht en kalmerend.

			Katie knikte en slaakte een zucht. Hoelang zou het duren voordat haar pijnlijke herinneringen vervaagden? Laura had gezegd dat ze die akelige gedachten moest vervangen door nieuwe, betere gedachten, maar dat was niet makkelijk.

			Katie deed haar best om het verleden achter zich te laten en aan het heden en de toekomst te denken. Ze was dankbaar voor Laura’s liefdevolle zorg, Rose’ vriendelijkheid en de verzekering van de dokter dat ze eindelijk klaar was om de lange reis naar huis te beginnen. Dat waren waardevolle gedachten.

			Henry las het dienstrooster aan de muur en keek op zijn zakhorloge. ‘De trein naar Quebec City komt over twintig minuten. Ik zal de kruier vragen onze bagage mee te dragen.’ Hij liep weg en hield een kruier aan. 

			‘Laten we hier wachten.’ Rose knikte naar een bankje bij het loket.

			Ze liepen erheen en gingen zitten. Katie keek rond in het drukke station waar meerdere mensen wachtten met koffers in de hand, klaar om in de trein te stappen. Een eindje verder riep een jongeman de krantenkoppen en een klein meisje verkocht boeketjes bloemen.

			Henry gaf de kruier een fooi en kwam naar hen toe. Hij had hun treinreis naar het oosten en de zeereis naar Engeland geboekt en betaald. Ze waren hem allemaal dankbaar voor zijn vriendelijkheid en bescherming.

			Het maakte Katie verdrietig dat Garth niet met hen meeging naar huis.

			Henry en Laura hadden de leiding van Masterton gesproken en een beroep gedaan op een tweede rechter in Belleville, maar niemand was bereid Garth ontheffing te geven van het contract dat het tehuis met meneer Gilchrest had gesloten. 

			Laura, Rose en Henry hadden de problemen urenlang doorgesproken en nu leek de enige optie om naar Londen terug te keren en de zaak daar aan een rechter voor te leggen. Vervolgens zouden ze proberen te bewijzen dat de kinderen waren weggestuurd voordat hun moeder de kans had gekregen om hen op te halen.

			Het was een bittere slag voor Katie geweest om Garth achter te laten. Het had haar herstel vertraagd en het bleef haar drukken.

			Waarom, God? U hebt mij gered en U geneest me. Waarom moet Garth in Canada blijven? Het lijkt me niet eerlijk en niet juist. En Grace? Hoe moeten we haar ooit vinden?

			Laura had Katie verzekerd dat ze het niet opgaven. Ze zouden blijven vechten voor Garths vrijheid en de zoektocht naar Grace voortzetten, zelfs vanuit Engeland. Maar het bleef heel zwaar om zonder hen te vertrekken. Katie had haar verteld dat Grace op de eerste dag in het stadhuis was meegenomen door een echtpaar dat haar wilde adopteren.

			‘Katie!’

			Haar adem stokte en haar ogen dwaalden over het perron.

			Garth stak blij lachend zijn hand op en baande zich een weg door de menigte naar haar toe. Hij droeg werkkleren en zware laarzen. Meneer Gilchrest kwam achter hem aan. Hij had niets in zijn handen. Katies hart zonk en hete tranen welden op in haar ogen. Hij ging niet mee op reis. Hij was gekomen om afscheid te nemen.

			Ze stond op en ze omarmden elkaar. ‘O, Garth.’

			Hij hield haar een ogenblik vast en toen hij zich losmaakte, glommen zijn ogen van tranen. Hij had haar twee keer opgezocht toen ze herstellende was in het hotel, maar het bezoek van vandaag was een onverwacht geschenk.

			Katie slikte. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen.’

			Hij knikte. ‘Ik zei tegen meneer Gilchrest dat ik je uit wilde zwaaien en hij zei dat we naar de stad konden gaan om spullen op te halen.’

			Katie keek langs Garth heen naar de bebaarde boer. De man wendde zijn blik af en wilde haar niet aankijken.

			Laura voegde zich bij hen en omhelsde Garth. ‘Goed dat je bent gekomen.’

			Hij klopte Laura op de rug en Katie zag tot haar verbazing dat hij langer was dan hun oudere zus.

			Laura streek over zijn arm. ‘Je moet ons vaak schrijven en ons laten weten hoe je het maakt. Dat is geruststellend voor mama.’

			Garth knikte. ‘Dat zal ik doen. Zeg dat ze niet ongerust moet zijn. Het gaat goed met me. En geef haar alle liefs van mij.’

			Laura streek over zijn wang. ‘We zullen je in onze gebeden gedenken en erop vertrouwen dat God je spoedig naar huis brengt.’

			Hij knikte nog een keer en glimlachte, maar toen hij naar Katie keek, las ze zijn ware gedachten en die doorboorden haar hart. Hij rekende er niet op naar huis te komen, in elk geval niet binnenkort.

			Ze omhelsde hem nog een keer stevig. ‘We zullen doen wat we kunnen, dat beloof ik.’

			‘Dat weet ik, Katie. Laten we het in Gods hand leggen. Hij zal op Zijn tijd de weg banen.’ Hij kuste haar wang.

			Met piepende remmen en een sissende stoomwolk reed de trein het station binnen.

			Meneer Gilchrest naderde hen met een strak gezicht. ‘Het is tijd om te gaan.’

			Garth knikte hem toe en draaide zich nog één keer om naar Katie en Laura. ‘God zegene jullie beiden en moge jullie een veilige reis naar huis geven.’

			Katie slikte haar tranen in. Ze moest dapper zijn voor Garth. Het zou hun afscheid zwaarder maken als ze nu ging huilen. Ze glimlachte gedwongen, stak haar hand op en zwaaide. Garth zwaaide terug.

			Hij knikte nog een keer, ging op in de menigte en verdween uit het zicht.

		


		
			23

			Laura hield Katies hand vast en keek door het zijraam van de automobiel terwijl Henry door de drukke Londense straten reed. Het was een warme, zonnige zomerdag met maar een paar wolkjes aan de lucht.

			Rose zat voorin naast Henry en hield de lichte sjaal waarmee ze haar hoed had vastgebonden vast. Ze keek lachend om naar Laura en Katie. ‘Nu duurt het niet lang meer. Jullie zijn bijna thuis.’

			Katies ogen glinsterden. ‘Ik kan niet wachten om mama te zien en haar alles te vertellen wat er is gebeurd. Ik ben zo blij dat ze nog leeft nadat ik zo’n tijd heb gedacht dat ze dood was.’

			Laura gaf haar hand een kneepje. ‘Misschien is het beter om haar niet alles tegelijk te vertellen.’

			Katie knikte. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Ik zal voorzichtig zijn.’

			Laura glimlachte. Ze was er opnieuw aan herinnerd hoe volwassen Katie was geworden door de ervaringen van de afgelopen maanden. Maar ondanks die beproevingen had ze haar hoopvolle kijk op het leven behouden en daar was Laura dankbaar voor.

			Het had bijna een maand geduurd voordat de dokter Katie voldoende hersteld achtte voor een reis over de oceaan. Laura vond hem overdreven bezorgd, maar Henry had ook tijd nodig om meer kinderen te bezoeken en alle informatie te verzamelen die hij nodig had voor zijn rapport.

			Laura had twee brieven met haar moeder gewisseld terwijl ze in het hotel in Belleville verbleven. Tot haar verbazing was ze te weten gekomen dat mama weer aan het werk was gegaan bij mevrouw Palmer en in het appartement boven de winkel was getrokken. Na Laura’s harde aanvaring met de eigenaresse van de kledingwinkel had ze gedacht dat hun meubilair en kleding waren verkocht of weggegeven. Maar haar moeder had gemeld dat alles er nog was toen ze terugkwam.

			Mevrouw Palmer was geen makkelijke vrouw om voor te werken, maar mama was dankbaar voor de betrekking. Haar inkomen zou helpen om in hun behoeften te voorzien totdat Laura een nieuwe baan in de buurt had gevonden. Nooit meer ging ze zo ver weg van haar familie werken. Haar ervaringen van de afgelopen maanden hadden deze waarheid in haar hart verzegeld: familiebanden waren niet bedoeld om te worden verbroken. Wat de toekomst ook bracht, ze wilde altijd dicht bij haar familie blijven.

			‘Daar is het!’ Katie wees door het raam naar de etalage van de kledingwinkel.

			Henry parkeerde langs de stoep en keek om naar Laura. ‘Zullen we je bagage hier laten zodat je eerst je moeder kunt begroeten?’

			Laura knikte. Katie en zij liepen haastig de steeg in die leidde naar de ingang van hun appartement.

			Katie rende vooruit, trok de deur open en stormde de trap op. ‘Mam! Mama, we zijn thuis!’

			De deur van hun appartement zwaaide open en hun moeder verscheen op de bovenste overloop. Stralend van blijdschap strekte ze haar armen uit. ‘O, Katie! Laura!’

			Katie stortte zich in mama’s armen en Laura sloot hen beiden in een omhelzing. Ze huilde tranen van geluk en lachend kusten ze elkaar.

			‘O, mijn meisjes, mijn meisjes,’ zei hun moeder almaar. ‘Ik heb jullie zo gemist.’

			‘En wij hebben u gemist,’ riep Katie uit en ze kuste haar wangen.

			Met een betraande glimlach maakte mama zich los. Ze keek langs de trap naar beneden en zag Rose en Henry staan. ‘Komt u toch boven.’

			‘Ja, sorry.’ Laura lachte ademloos. ‘Dit zijn onze lieve vrienden, juffrouw Rose Carson en meneer Henry Dowd.’

			Rose en Henry liepen de trap op en begroetten hun moeder. Ze knikte hen toe en heette hen welkom in hun appartement.

			Algauw zaten ze alle vier terwijl mama in de weer was met thee en citroenbiscuits. Een golf van geluk sloeg door Laura heen toen mama Katie een aai over haar bol gaf en haar aanspoorde nog een biscuit te nemen. Ze waren veilig thuis en ervoeren de vreugde van hun hereniging als een gekoesterde droom die eindelijk was uitgekomen.

			‘Vertel eens, is er nog meer nieuws over Garth?’ Mama ging naast Laura zitten en liet haar theekop op haar schoot balanceren.

			Henry wendde zich tot haar. ‘Garth werkt nog steeds op de boerderij voor meneer Gilchrest. We hebben hem gezien op de dag dat we Belleville verlieten, slechts een paar dagen voordat we uitvoeren.’

			Katie stopte het laatste stuk citroenbiscuit in haar mond. ‘Mam, u zou nooit geloven hoe hij gegroeid is. Hij is langer dan Laura en heel sterk.’

			Laura glimlachte tegen hun moeder. ‘U zou zo trots op hem zijn. Hij houdt zich flink en werkt hard, en hij gaat elke zondag naar de kerk.’

			‘Dat is waar,’ voegde Katie eraan toe, ‘en hij heeft een goede vriend, Rob Lewis, die op een naburige boerderij werkt. Ik heb hem leren kennen toen we op hetzelfde schip naar Canada voeren.’

			Mama legde haar hand op haar hart. ‘Ik kan bijna niet geloven dat jullie over de zee zijn gereisd en nu weer bij me zijn teruggekomen.’ Tranen glinsterden in haar ogen. Ze haalde een zakdoek tevoorschijn en bette haar ogen. ‘Het spijt me. Normaal gesproken ben ik niet zo huilerig.’

			‘Het geeft niet.’ Rose glimlachte tegen haar. ‘We begrijpen het wel. Dit is een blijde herenging waar tranen bij horen.’

			Mama stopte haar zakdoek weg. ‘Wat kunnen we doen om Garth naar huis te halen?’

			‘De volgende stap is om de informatie die we verzameld hebben voor te leggen aan de rechtbanken hier in Londen,’ zei Henry. ‘We moeten bewijzen dat u geen eerlijke kans hebt gekregen om de kinderen op te halen voordat ze werden weggestuurd.’

			Mama knikte. ‘Dat is zeker waar.’

			‘Nu u hersteld bent en in staat om uw gezin te onderhouden, denk ik dat we een rechter kunnen overhalen om het contract nietig te verklaren en Garth terug te halen naar Engeland.’

			‘En Grace?’

			Henry trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Dat is lastiger, maar niet hopeloos. We sturen haar foto en informatie aan de autoriteiten in verscheidene steden en dorpen in Ontario. We hopen dat dat een spoor zal opleveren.’

			Mama knikte. ‘Het was heel zwaar om gescheiden te zijn van mijn kinderen en erop te vertrouwen dat ze allemaal thuis zouden komen, maar nu ik Katie en Laura zie, wordt mijn geloof versterkt. God heeft mijn gebeden voor hen verhoord en ik vertrouw erop dat Hij ook Garth en Grace terug zal brengen.’

			Met een brok in haar keel hoorde Laura hoe haar moeder op zo’n tedere, persoonlijke manier van haar geloof getuigde. God, ik heb U niet altijd zo strikt gevolgd als had gemoeten, maar U bent me zo trouw geweest. Help me U te vertrouwen en geef me een sterker geloof zoals mama.

			Henry keek naar Rose en wendde zich toen tot mama. ‘Ik ben blij dat we Katie en Laura thuis hebben kunnen brengen en de kans hebben gekregen om u te ontmoeten.’

			‘Ik ben zo dankbaar voor alles wat u voor hen hebt gedaan.’ 

			‘Het was me een genoegen.’ Henry keek de aanwezigen stuk voor stuk aan. ‘Ik denk dat het tijd is om te gaan. Rose en ik rijden vanmiddag naar Kingston om mijn familie te ontmoeten.’ Hij lachte Rose toe en haar wangen werden rood.

			Laura keek hen opgewonden aan. Betekende dat wat ze dacht dat het betekende?

			‘Ik zal over een paar dagen contact met u opnemen.’ Henry stond op. ‘We zullen een tijdstip arrangeren om Garths zaak te bespreken.’

			Mama stond op. ‘Heel hartelijk bedankt, meneer Dowd. Ik weet niet hoe ik u ooit uw vriendelijkheid kan vergelden.’

			‘Ik ben blij om van dienst te kunnen zijn. Het is een voorrecht geweest om kennis te maken met Laura, Katie en Garth. Het heeft me een belangrijk inzicht gegeven in kinderemigratie en dat zal van groot nut zijn als ik mijn bevindingen presenteer.’

			Mama en Katie liepen mee naar de deur en Laura liep met Rose en Henry mee de trap af.

			Henry knoopte Katies hutkoffer los van de auto en vroeg een passerende jongeman hem te helpen die naar boven te dragen.

			Terwijl ze wachtten op Henry’s terugkomst, pakte Rose Laura’s hand. ‘Ik ben zo blij dat we Katie en jou veilig thuis hebben kunnen brengen en kennis konden maken met je moeder. Wat een aardige vrouw.’

			‘Dank je.’ Laura dacht aan alles wat ze samen hadden meegemaakt.

			Rose trok Laura dicht tegen zich aan. ‘Ik zal je missen.’

			Laura sloot haar ogen en klampte zich aan haar vast. ‘Ik zal jou ook missen. Je bent mijn liefste vriendin geworden.’

			Henry kwam teruglopen naar de auto, maar bleef op een afstandje staan om hun de kans te geven afscheid te nemen.

			Rose snufte. ‘We kunnen schrijven en ik zal je bezoeken zo vaak als ik kan.’ Ze keek naar Henry met een zachte lach om haar lippen. ‘Ik hoop je binnenkort blij nieuws kunt vertellen,’ fluisterde ze.

			Laura klemde de handen van haar vriendin vast. ‘O, Rose, ik kan niet wachten om het te horen. Schrijf me zodra het erdoor is.’

			‘Dat zal ik doen.’ Rose aarzelde en keek om naar Henry. ‘Hij heeft nog niets van Andrew gehoord, maar ik verwacht dat dat binnenkort zal gebeuren.’

			Laura’s keel werd dik. Waarom had Andrew haar niet geschreven, of ten minste Henry? Had hij nog tijd gehad met zijn vader of was hij te laat geweest en was hij nu druk met de wettelijke verplichtingen en familiezaken die op zijn schouders neerkwamen? Ze zette die vragen opzij. Het was beter om niet te veel aan Andrew te denken.

			‘Als je Andrew ziet, wens hem dan alle goeds van me.’

			Rose keek haar onderzoekend aan. ‘Wil je dat we verder nog iets zeggen?’

			Laura’s hart trok samen. Kon ze maar een boodschap sturen via Rose, maar dat zou de pijn van hun breuk alleen maar verergeren. Ze schudde haar hoofd. ‘Geen andere boodschap. Ik begrijp zijn beslissing. Hij heeft verantwoordelijkheden tegenover zijn familie, net als ik tegenover de mijne.’

			‘Als je het zeker weet…’

			Laura knikte. Ze moest de onontkoombaarheid van de situatie aanvaarden, anders zou ze er nooit vrede mee hebben. ‘We zijn allebei terug in Engeland, maar er is nog steeds zoveel wat ons scheidt.’

			Rose knikte meelevend. ‘Ik begrijp het.’

			‘Ik ga een nieuwe baan zoeken, mama en Katie helpen en voor Grace en Garth doen wat ik kan.’

			Rose gaf haar hand een kneepje. ‘Ik bewonder je moed om door te gaan met je leven. Ik zal voor je bidden.’

			‘Dank je.’ Laura kuste Rose op de wang. ‘Pas goed op jezelf en schrijf gauw.’

			‘Doe ik.’ Rose stapte in de auto en Henry sloot het portier voor haar. 

			‘Dag, Laura. We houden contact,’ riep Henry voordat hij achter het stuur stapte.

			Ze zwaaide hen na toen de auto de straat uit reed en de hoek om draaide.

			Het zachte middaglicht filterde door de wolken die waren verschenen en de geluiden van de stad klonken op: klepperende paardenhoeven over de keien, luidende kerkklokken.

			Ze was eindelijk thuis en haar toekomst lag voor haar als een leeg dagboek. Wat voor verhaal zou ze schrijven? Achter haar lag een reeks beproevingen, maar er waren zeker ook vreugdevolle momenten waarop ze de liefde van familie en vrienden ervoer, en de barmhartigheid en genade van God. Er viel nog zoveel meer te schrijven.

			Ze keek omhoog naar de open ramen van hun appartement en hoorde Katies lach en mama’s blijde stem. Haar hart sprong op. Mama en Katie hadden haar nodig, zij had hen nodig, en dat was voorlopig genoeg.

			***

			Katie hield de lichtgroene jurk in het zonlicht dat door het keukenraam naar binnen stroomde en zette de volgende steekjes rond de zoom. Ze leunde achterover in de stoel, blij met het gevoel van vredigheid dat haar vervulde nu ze thuis was met mama en Laura.

			Na al het werk dat ze voor de Richardsons en de Hoffmans had moeten verrichten, was het een troost en een opluchting om mama te mogen helpen met naaien en huishoudelijk werk.

			Maar soms hoorde ze beneden op straat een jongensstem en keek ze uit het raam of het Garth was. Of ze zag een klein meisje met golvend blond haar in het park en dacht even dat het Grace was. Dan kwam de werkelijkheid terug en vervulde haar met een nieuwe golf van droefheid omdat Garth en Grace nog in Canada waren.

			Ze zuchtte en liet die zwaarmoedige gedachten wegvloeien. Waak over hen, God. Bewaar hen. Ze pakte haar naald weer op en maakte nieuwe steekjes.

			Aan de andere kant van de keuken aan de werktafel kneedde Laura een enorme klomp deeg. De voorkant van haar blauwe schort en haar wangen zaten onder de bloem.

			Katie grijnsde. ‘Hoeveel broden ga je bakken?’

			‘Genoeg, dan kunnen we delen met de Grahams.’

			‘Dat is lief van je.’

			Laura keek op. ‘We zouden op straat hebben gestaan als zij hun huis niet voor ons hadden opengesteld toen mama herstellende was.’

			‘Ze zullen zeker blij zijn met het brood.’

			‘Ik wilde dat we meer voor hen konden doen, maar dit is een begin.’ Laura stak haar handen in het deeg en rolde het om met een stevige bonk.

			Katie lachte. ‘Het lijkt wel of je met een wild beest worstelt.’

			‘Zo voel ik me ook!’ Laura veegde met haar arm over haar voorhoofd en kneedde krachtig door. ‘Help me de volgende keer herinneren dat ik het recept niet verdubbel.’

			Voetstappen klonken op de trap en de deur ging open. Mama hield glimlachend twee enveloppen omhoog. ‘De post is gekomen.’

			Laura keek hoopvol naar de brieven. Dat had ze elke keer als mama boven kwam met de post en Katie wist waarom. Haar zuster hunkerde ernaar iets van Andrew Frasier te horen, al zou ze het nooit toegeven.

			Katie had Andrew ontmoet toen Laura haar bij de Hoffmans in de schuur had gevonden. Hij had haar naar buiten gedragen alsof ze niets woog. Vaag herinnerde ze zich dat hij haar in het rijtuig had getild en dat ze hem later bij de deur van haar hotelkamer had zien staan. Hij had hen geholpen tijdens de treinreis terug naar Belleville, maar daarna was hij verdwenen. Terwijl ze herstelde, had ze Rose en Laura een paar keer over hem horen praten en ze had het verlangen van haar zus gezien; hetzelfde verlangen dat ze nu niet kon verbergen.

			‘Van wie?’ vroeg Laura met een trilling in haar stem.

			‘Eentje van Garth en een van Rose.’

			De hoop in Laura’s blik vervaagde. Ze bedankte haar moeder, maar haar glimlach bereikte haar ogen niet.

			‘Laten we eens zien wat Garth te zeggen heeft.’ Mama scheurde zijn brief open en las hardop voor: 

			‘Lieve mam, Laura en Katie, ik hoop dat jullie gezond en wel samen in Londen zijn. Het gaat hier goed, al mis ik jullie allemaal heel erg.’

			Mam bracht haar hand naar haar hart en knipperde met vochtige ogen.

			‘We zijn druk bezig met de oogst. De dagen zijn lang en ik ben moe tegen de tijd dat de zon ondergaat. Na het eten val ik meestal meteen in bed in slaap. Als het koeler weer wordt, zal het werk lichter worden en dan heb ik meer tijd om jullie te schrijven en Rob en meneer en mevrouw Chapman te bezoeken.

			De Chapmans wonen in de boerderij hiernaast en ze zijn heel aardig voor me geweest. Rob werkt voor hen, maar ze behandelen hem als een zoon en meestal nodigen ze me zondags na de kerk uit om bij hen thuis lekker te eten. Soms gaan Rob en ik vissen. Daarna doen we met z’n allen spelletjes, we zingen rond de piano en zitten buiten op de veranda te praten tot de zon ondergaat. Het zijn goede mensen en bij hen voelt het bijna als thuis.’

			Katie boog zich naar voren. ‘Weet u nog wat ik vertelde over Rob?’

			‘Ja, kind, ik weet het nog.’ 

			‘Ik heb met meneer Gilchrest gesproken over school als de oogst is afgelopen en hij denkt erover na. Bid alsjeblieft dat ik erheen mag. Rob gaat ook en ik wil niet achterblijven.’

			‘Garth moet toestemming krijgen om naar school te gaan,’ zei Laura fel en ze stompte het deeg. ‘Dat staat in de overeenkomst die meneer Gilchrest met Masterton heeft gemaakt.’

			Mama knikte. ‘Ik zal met meneer Dowd praten. Misschien kan hij meneer Gilchrest schrijven om hem aan de afspraak te herinneren.’

			‘Als ik nog daar was, zou ik meer doen dat dat,’ mopperde Laura en ze smakte het deeg neer op de tafel.

			Katie perste haar lippen op elkaar. ‘Die oude meneer Gilchrest is een koppige, zelfzuchtige man. Ik mag hem helemaal niet.’

			Mama keek hen beiden begripvol aan. ‘Onze vijanden liefhebben en voor hen bidden is veel doeltreffender dan op hen mopperen.’

			Katie leunde met een zucht achterover. Mama had gelijk, maar daarom viel het nog niet mee.

			Laura kneedde stug door.

			‘Er staat nog meer in Garths brief.

			Ik denk vaak aan jullie en elke avond voor het slapen gaan bid ik voor jullie. Ik hoop dat meneer Dowd en meneer Frasier een weg voor me zullen vinden om naar huis te komen, maar tot die tijd doe ik mijn werk zo goed mogelijk en vertrouw op God, wat de toekomst ook zal zijn. Schrijf me gauw. 

			Veel liefs, jullie zoon en broer Garth.’

			Mama liet de brief zakken. ‘Zo te horen maakt hij het goed, maar ik vraag me af of hij ons het hele verhaal vertelt.’

			Katie legde haar naaiwerk in haar schoot. ‘Wees niet bang, mama. Meneer Gilchrest is wel streng, maar hij slaat Garth niet en hij hoeft niet in de schuur te slapen.’

			Mama schudde haar hoofd en zuchtte. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’

			Laura droogde haar handen af aan een handdoek en liep door de keuken om naast haar moeder te gaan staan. ‘Het komt wel goed met hem.’ Ze legde haar hand op haar schouder. ‘Dat moeten we geloven.’

			Haar moeder knikte ten slotte. ‘Ja, ik weet zeker dat God onze gebeden hoort en alles uitwerkt, al zien we dat op dit moment niet.’

			Katie slikte hete tranen weg. Ze zouden blijven hopen en op God vertrouwen; Hij zal waken over Garth en Grace, en op een dag zouden ze weer samen zijn.

			Mam legde haar hand op die van Laura. ‘Dank je, kind. Ik moet terug naar de winkel, maar ik hoop dat je geniet van je brief van Rose en…’ Haar ogen werden groot toen ze de rijzende berg deeg op tafel zag. ‘Lieve help, Laura, wat ben je aan het maken?’

			‘Brood, heel erg veel brood.’ Met een grijns keerde ze terug naar de werktafel. ‘Wees maar niet bang. Ik heb een plan.’

			Mam grinnikte en kuste Laura op de wang. ‘Dat geloof ik vast, meisje. Dat geloof ik vast.’

			***

			Laura stond in de keuken voor de strijkplank en tilde het hete ijzer van de kachel. Ze streek de vochtige rok van de koraalrode jurk die mama eerder die ochtend voor haar had achtergelaten. Ze verdiende wat geld met strijken en helpen met naaien, maar het was niet genoeg.

			Gisteren was ze eindelijk naar een arbeidsbureau gegaan om formulieren in te vullen om een baan als kamenierster te zoeken. Ze had mevrouw Frasier opgegeven als haar vorige werkgeefster en ze hoopte dat Andrews moeder haar een aanbeveling zou geven, ondanks het feit dat ze Bolton had verlaten en nooit was teruggekomen.

			Zuchtend zette ze het ijzer op de kachel om het opnieuw te verhitten. Mevrouw Palmer was heel precies in deze laatste stap. Als ze een piepklein kreukje vond, stuurde ze Laura terug naar boven om het eruit te strijken.

			Haar gedachten gingen naar Rose en het blijde nieuws dat ze in haar vorige brief had geschreven. Op de tweede avond van haar bezoek aan zijn familie had Henry haar tijdens een wandeling in het maanlicht ten huwelijk gevraagd. Rose had gretig ja gezegd en zijn familie had het nieuws met warme omhelzingen en hartelijke gelukwensen ontvangen.

			Laura stelde zich het tafereel voor: Henry met een trotse lach terwijl Rose zijn ouders de verlovingsring liet zien die hij om haar vinger had gedaan. Na het verlies van haar ouders en het alleen zijn geweest zovele jaren, verdiende Rose het om geliefd en gekoesterd te worden, en Henry was precies de juiste man voor haar. Rose zou altijd een speciale plek in zijn hart houden en haar lang gekoesterde dromen van een huis en een gezin zouden eindelijk worden vervuld.

			Laura tilde het hete ijzer op en streek het volgende deel van de jurk terwijl gedachten aan haar eigen hoop en dromen in haar hoofd opkwamen. Zou ze haar hele leven hard moeten werken voor een mager loon en haar familie alleen op zondagmiddag kunnen zien? Zou haar toekomst er zo uitzien?

			Ze draaide de jurk om en berispte zichzelf om haar neerslachtige gedachten. Het zou verstandiger zijn om zich te richten op alle redenen die ze had om dankbaar te zijn in plaats van te treuren om wat nooit kon zijn. God had zoveel voor haar en haar familie gedaan. Hij had Zijn trouw op zoveel manieren bewezen, en Laura’s hart genezen en haar geloof versterkt.

			Haar moeder was hersteld van de ziekte waarvan ze vreesden dat die haar het leven zou kosten. Ze had weer aan het werk kunnen gaan en genoot van haar avonden met Katie en Laura. Katie was hun teruggegeven en ze was sterker geworden door alles wat ze had doorstaan. Ze was thuis waar ze hoorde, gezond en gelukkig.

			Meneer Gilchrest vond het goed dat Garth naar school ging, nog voordat meneer Dowd hem had geschreven. En Garth was blij dat hij door kon leren en op schooldagen zijn vrienden kon zien. Er was nog geen datum vastgesteld voor de hoorzitting, maar Henry had nooit gewankeld in zijn toewijding Garth naar huis te krijgen.

			Ze hadden twee aanwijzingen gekregen in hun zoektocht naar Grace en Henry had een man in Montreal ingeschakeld om die na te trekken. Ze konden elk ogenblik goed nieuws over Grace ontvangen.

			Laura sloot haar ogen. Alstublieft, God, waak over Grace. Stuur Uw engelen om haar te beschermen. Leid ons naar haar toe en help ons haar spoedig te vinden.

			Snelle voetstappen klonken op de trap en Laura deed haar ogen open.

			Katie stormde binnen met een brede lach op haar gezicht. ‘Kom naar beneden. Er is iemand voor je.’

			‘Wie dan?’

			Katies ogen twinkelden. ‘Kom maar kijken.’

			‘Goed.’ Laura zette het strijkijzer opzij en liep naar de deur.

			‘Doe je schort af!’

			Laura schudde haar hoofd, maar toch maakte ze achter haar rug de banden los. ‘Is het iemand van het arbeidsbureau?’

			‘Nee, maar schiet op! Je wilt hem niet laten wachten.’ Haar zus stoof de trap af voordat Laura meer vragen kon stellen.

			Ze keek in de spiegel bij de deur en streek haar haar glad. Misschien was het meneer Graham of zijn zoon Jacob, die haar kwamen bedanken voor de broden die ze vorige week had afgegeven. Maar dat betwijfelde ze. Die waren om deze tijd van de dag allebei aan het werk.

			Met stijgende nieuwsgierigheid liep ze door de voorraadruimte naar de winkel. Mama, Katie, mevrouw Palmer en haar twee dochters stonden allemaal achter de toonbank. Ze glimlachten verwachtingsvol, zelfs mevrouw Palmer.

			Laura bleef bij de toonbank staan. ‘Waar is die geheimzinnige man?’

			‘Hij wacht op je bij de etalage.’ Mam knikte in die richting.

			Laura slikte haar vragen in en liep door het gangpad langs rollen stof en spoelen met lint. Bij de etalage stond een man met zijn rug naar haar toe en zijn hoed in zijn hand.

			Ze herkende hem. ‘Andrew?’

			Hij draaide zich om en op zijn knappe gezicht brak een glimlach uit. ‘Laura.’ Zijn blik dwaalde over haar heen en hij dronk haar aanblik in als een dorstig man een glas koud water. ‘Ik heb je gemist.’

			Haar wangen werden warm en ze glimlachte stralend. Ze wilde zeggen dat ze hem ook had gemist, maar dat leek te voortvarend. ‘Hoe gaat het met je?’ Lieve help, ik klink ademloos.

			‘Goed.’ Zijn vaste blik bleef op haar gericht terwijl hij op haar toe kwam lopen.

			‘Hoe gaat het met je familie?’ Ze wilde niet naar zijn vader vragen, maar ze hoopte dat dit de deur voor hem zou openzetten om meer te vertellen.

			‘Ze maken het allemaal goed. Dank je.’

			Laura knipperde met haar ogen. ‘Je vader…’

			‘Hij heeft ons flink laten schrikken, maar het gaat nu veel beter met hem. Volgens de dokter kan hij volledig herstellen als hij zich nog een paar weken rustig houdt.’

			‘O, Andrew, wat heerlijk. Ik ben er blij om.’

			‘Ja, het is een hele opluchting. Ik zie dat God met dit alles een doel had.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Door de ziekte van mijn vader moesten we allebei een stap terugdoen en nadenken over de vraag wat het belangrijkste is in het leven. Hij is er aanzienlijk door verzacht tegenover mijn moeder en mij. Ze is nauwelijks van zijn zijde geweken tijdens zijn ziekte en ze zijn veel dichter naar elkaar gegroeid.’

			‘Dat is goed nieuws.’

			‘Vader en ik hebben een paar belangrijke gesprekken gevoerd terwijl hij herstellende was. Ik denk dat we elkaar nu beter begrijpen. Ik heb erin toegestemd om meer tijd door te brengen op Bolton om het landgoed te leren beheren en hij heeft me zijn zegen gegeven om een deel van de tijd in Londen te werken.’ Hij wendde zijn blik even af en toen hij haar weer aankeek, was het met een onduidelijke emotie in zijn ogen. ‘Door de gebeurtenissen van de afgelopen maanden ben ik ook gaan nadenken over de toekomst, en zodra de dokter bevestigde dat mijn vader buiten gevaar was, besloot ik naar Londen te gaan om jou te zoeken.’

			Haar hart begon sneller te kloppen en ze keek hem aan. Durfde ze te hopen dat hij dacht aan een toekomst met haar?

			Hij sloeg zijn ogen neer en draaide zijn hoed in zijn handen. ‘Ten eerste wil ik mijn excuses aanbieden voor de manier waarop ik je in Belleville heb achtergelaten.’

			‘O, nee, dat begrijp ik wel. Je vader was ziek en je familie had je nodig.’

			‘Ja, maar ik had jou een belofte gedaan en met jouw toestemming wil ik graag nog een kans om me daaraan te houden.’

			Verward zei ze: ‘Wil je helpen met de zaak van Garth? Ben je daarom naar Londen gekomen?’

			‘Ja, en ik wil onze inspanningen om Grace te vinden verdubbelen.’

			Haar hart sloeg een slag over. Was dat alles wat hij wilde, verder niets? Ze slikte. ‘Ik weet zeker dat Henry je hulp op prijs zal stellen. Hij heeft nieuwe aanwijzingen in de zaak.’

			‘Ja, ik heb net twee uur met hem gesproken en hij heeft me bijgepraat.’

			Ze knikte en probeerde haar teleurstelling te verbergen.

			‘Laura?’ Hij pakte haar hand. ‘Kijk me aan.’

			Langzaam hief ze haar hoofd op.

			‘Je huilt toch niet?’

			‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze ademde diep in en deed haar best om zich niet door een dwaze stroom van emoties te laten meeslepen.

			‘Het laatste wat ik wil is je van streek maken.’

			‘Je maakt me niet van streek,’ hield ze vol. ‘Niets aan de hand.’

			Er verscheen een tedere blik in zijn ogen en ze wist dat hij door haar poging om haar ware gevoelens te verbergen heen gekeken had.

			‘Ik wil je nog iets anders vragen.’ Hij greep haar hand steviger vast.

			Ze wist niet hoe ze nog meer verpletterde hoop moest verdragen, maar keek hem weer in de ogen.

			‘Toen we uit elkaar waren, was je nooit ver uit mijn gedachten. Als ik ongerust was over mijn vader, herinnerde ik me onze gesprekken en de hoeveelheid moed die je had toen je op zoek ging naar je broer en zusjes. Je hebt me bezield om me aan mijn geloof vast te houden en niet op te geven.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Maar ik heb zoveel fouten gemaakt. Ik kan me niet indenken dat ik jou of iemand anders bezield heb.’

			Zijn zachte glimlach keerde terug. ‘We maken allemaal fouten, Laura. Het gaat erom wat we ermee doen. Jij hebt besloten te leren van de jouwe, je hebt die lessen in je hart opgenomen en je bent er een nog eerlijker en liefdevoller persoon door geworden.’

			Zijn woorden verzachtten de pijn die ze te lang met zich mee had gedragen. Ze had God om vergeving gevraagd en haar voeten op een betere weg gezet, maar ze had moeilijk kunnen geloven dat dat genoeg was. Dat Andrew haar begreep en trots op haar was, maakte het grote verschil. Eindelijk werd haar hart van de last bevrijd en voelde ze zich vrij om Gods troostende vergeving te ontvangen.

			‘Dank je,’ fluisterde ze. Kon ze maar uitleggen hoeveel zijn woorden voor haar betekenden.

			Hij knielde voor haar neer en haalde een zwart fluwelen doosje uit zijn jaszak. 

			Haar adem stokte en ze sloeg haar hand voor haar mond. Ze schudde haar hoofd en haar ogen gingen van het doosje naar zijn gezicht.

			‘Laura, ik houd van je met mijn hele hart. Jij bent degene die ik voor de rest van mijn leven wil koesteren en beschermen. Wil je me de eer aandoen mijn vrouw te worden?’

			Haar hart barstte van blijdschap en het benam haar de juiste woorden.

			Hij keek haar verwachtingsvol en een beetje onzeker aan. ‘Dit is misschien onverwachts. Ik was van plan je mijn liefde te verklaren als we samen terugvoeren naar Engeland. Maar toen moest ik naar huis en moest ik mijn eigen hoop opzijzetten tot ik wist wat er met mijn vader zou gebeuren.’

			‘O, Andrew. Ik houd van je, maar hoe moet het met je familie? Ik heb niets mee te brengen in een huwelijk. Hoe zouden ze het ooit kunnen goedkeuren?’

			Hij glimlachte zelfverzekerd. ‘Ik heb hun al verteld dat ik van plan was je ten huwelijk te vragen en ze stemden ermee in. Ik geef toe ze dat aanvankelijk verrast waren, maar wat je misschien niet weet, is dat mijn moeder naar Engeland kwam als gezelschapsdame van een rijke jonge erfgename. Ze was haar nicht en had een soortgelijke achtergrond als jij. Maar dat heeft mijn vader er nooit van weerhouden haar het hof te maken.’

			Laura staarde hem aan. ‘Was je moeder gezelschapsdame?’

			‘Ja, ik begrijp dat dat net zoiets is als kamenierster. Toen ze naar Londen kwam, had ze niets meer dan een hutkoffer met kleren en de hoop een echtgenoot te vinden.’

			Laura kon nauwelijks geloven dat het waar was, maar als Andrews vader zich niet had laten weerhouden door het gebrek aan geld en sociale status van zijn echtgenote, dan kon zij wellicht ook worden geaccepteerd in de familie.

			Andrew opende het fluwelen doosje en keek naar haar op. ‘Laura, mijn liefde voor jou zou nooit groter kunnen zijn, al was je een rijke erfgename of prinses Mary in eigen persoon.’

			Laura’s lach vermengde zich met tranen. ‘O, Andrew.’

			‘Wil je met me trouwen, me in je hart opnemen en een toekomst met me opbouwen?’

			Ze werd vervuld van vertrouwen en blijdschap. ‘Ja, ja, dat wil ik!’ Ze hief haar trillende hand voor hem op en hij liet de fonkelende ring om haar vinger glijden.

			Hij stond op, veegde zachtjes de tranen van haar wangen en boog zich dichter naar haar toe. ‘Mijn schat, je maakt me heel gelukkig.’

			Ze was te aangedaan om iets te zeggen, dus ze ging op haar tenen staan en hief haar gezicht naar hem op voor een kus. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. De innige kus bood haar een verrukkelijke glimp van de liefde die ze in hun huwelijk zouden beleven.

			Toen ze elkaar eindelijk loslieten, zuchtte ze en legde haar hoofd tegen zijn borst. Genietend van zijn nabijheid luisterde ze naar het sterke, regelmatige kloppen van zijn hart. Ze had gedroomd van zo’n moment, maar in de afgelopen jaren had ze niet meer geloofd dat haar droom ooit uit zou komen. En toen was Andrew in haar leven gekomen en had hij bewezen dat hij haar respect en levenslange liefde waard was.

			Achter in de winkel klonken stemmen en zacht gelach.

			Laura maakte zich los van Andrew en keek door het gangpad. Mama, Katie, mevrouw Palmer en haar twee dochters stonden met een schuldig lachje naar hen te kijken.

			‘Mevrouw McAlister.’ Andrew sloeg zijn arm om Laura’s middel en hield haar dicht tegen zich aan.

			‘Ja?’ antwoordde ze.

			‘Willen u en Katie en uw vriendinnen even bij ons komen? We hebben u iets te vertellen.’

			Mama haastte zich met een stralend gezicht naar hen toe, Katie vlak op haar hielen. De anderen volgden en ze vormden een kring om Laura en Andrew.

			Hij lachte breed en richtte zich tot mama. ‘Ik heb Laura ten huwelijk gevraagd en ze heeft ja gezegd. We willen dat u het als eerste weet en u om uw zegen vragen.’

			Mama sloeg verrukt haar handen voor haar mond.

			Katie keek lachend naar haar op en trok aan haar mouw. ‘Zeg ja!’

			De andere vrouwen lachten en mevrouw Palmer klopte mama op de rug.

			‘Natuurlijk hebben jullie mijn zegen.’ Haar glimlach wankelde. ‘Maar ik moet toegeven dat het niet mee zal vallen om Laura zo snel weer te moeten missen.’

			Andrew knikte begrijpend. ‘Ik weet hoe u aan Laura en Katie gehecht bent, dus ik dacht dat jullie misschien alle drie naar Bolton wilde komen. U kunt bij ons in huis te gast zijn, maar er is ook een heerlijk huisje op een kleine afstand van het huis waar u in kunt trekken zodat u vlakbij woont, permanent als u wilt. Hoe dan ook, u en Katie, en in de toekomst Garth en Grace, zullen als geliefd deel van onze familie altijd welkom zijn op Bolton.’

			Laura’s hart smolt terwijl ze Andrews zorgzame plan aanhoorde. Wat aardig van hem om haar familie zijn steun en zorg te bieden. Het was meer dan ze had kunnen hopen.

			Mama legde haar hand op haar hart. ‘Lieve help, ik weet niet wat ik moet zeggen. Wat is dat een royaal aanbod.’

			‘Zeg toch dat je het doet,’ zei mevrouw Palmer kordaat. ‘Zo’n uitnodiging krijg je niet elke dag.’

			Laura keek naar Andrew op. ‘Wat een heerlijk plan.’ Ze keek haar moeder afwachtend aan.

			‘Tja, als u zeker weet dat het niet te veel gevraagd is, zouden we dolgraag in dat huisje trekken. Heerlijk om vlakbij te wonen, zeker als Laura getrouwd is.’

			‘Voortreffelijk!’ Andrew lachte triomfantelijk. ‘Mijn ouders kijken ernaar uit om u en Katie te ontmoeten en Laura thuis op Bolton te verwelkomen.’

			Laura dacht opgetogen aan het prachtige landgoed. Bolton zou haar thuis worden en Andrew haar liefdevolle echtgenoot. Het was bijna te veel om te bevatten. Op een dag zouden ze het landgoed van zijn familie erven en misschien zouden ze in de niet te verre toekomst kinderen krijgen en een eigen gezin grootbrengen op Bolton. Dat verrukkelijke visioen van de toekomst vervulde haar met blijdschap en hoop.

			‘Dank u wel, meneer Frasier.’ Mama stak haar hand uit. ‘We zijn heel dankbaar.’

			Andrew hield haar hand vast en keek haar glimlachend aan. ‘Nu we familie worden, moet u me Andrew noemen.’

			Mama keek stralend naar hem op. ‘Laura heeft ons verteld hoe vriendelijk en behulpzaam u bent geweest toen ze in Canada was. Ik kan wel zien dat u dat inderdaad bent.’

			Andrew keek naar Laura. ‘Heb je tegen je moeder gezegd dat ik vriendelijk en behulpzaam was?’

			Ze lachte. ‘Ja, dat heb ik gezegd. En dat was je ook… of ben je ook, moet ik eigenlijk zeggen.’

			‘Als dat zo is, komt het doordat jij die eigenschappen in me naar boven haalt.’

			Ze keek naar zijn knappe gezicht en trok in gedachten de lijnen en vlakken na die haar zo dierbaar waren geworden. Ze werd overspoeld door dankbaarheid voor de liefde die ze deelden en de hoopvolle toekomst die hun stellig te wachten stond.

		


		
			Van de auteur

			Beste lezer,

			Ik hoop dat u het leuk vond om Laura, Katie, Grace en Garth te leren kennen en er kennis van te nemen hoe het meer dan honderd jaar geleden was voor een Brits gezin om met het kinderemigratiesysteem te maken te krijgen.

			Bent u benieuwd hoe het Garth en Grace vergaat? Ik schrijf nu hun verhaal, waarin de wederwaardigheden van de families McAlister en Frasier met elkaar worden verweven, dus ik hoop dat u ernaar uitkijkt in 2020. Ik heb veel zin om de rest van het verhaal met u te delen en Grace en Garth de bladzijden te geven die ze verdienen!

			Tussen de jaren 1860 en de jaren 1930 zijn meer dan 118.000 arme en verweesde kinderen als Britse tehuiskinderen naar Canada gestuurd. De meesten kregen een werkcontract op een boerderij of als huishoudelijke hulp bij particulieren. Sommigen werden welkom geheten en goed behandeld, maar veel anderen hebben zwaar geleden onder vooroordelen, verwaarlozing en misbruik. Hun verhalen moeten worden verteld, hun levens moeten worden herinnerd en hun beproevingen mogen nooit worden vergeten. Ik hoop dat deze roman uw interesse wekt en dat u meer zult willen weten.

			De British Home Children Advocacy & Research Association was een fantastische bron voor mijn onderzoekwerk. Lori Oschefski en haar collega’s hebben veel van mijn vragen beantwoord en goede informatie verschaft via hun website, Facebookgroep, nieuwsbrieven en artikelen, en zij hebben me boeken aanbevolen. Ik hoop dat Een oceaan van hoop meer mensen de kans geeft om iets te weten te komen over Britse tehuiskinderen en hun nagedachtenis te eren.

			Als u meer wilt weten, dit zijn een paar van de bronnen die ik gebruikt heb bij mijn onderzoek:

			•	The British Home Children Advocacy & Research Association: 

			•	www.britishhomechildren.com

			•	The British Home Children Advocacy & Research Association Facebookgroep: 

			•	www.facebook.com/groups/Britishhomechildren

			•	The Golden Bridge: Young Immigrants to Canada, 1833-1939 door Marjorie Kohli

			•	Promises of Home: Stories of Canada’s British Home Children doorRose McCormick Brandon

			•	Nation Builders: Barnardo Children in Canada door Gail H. Borbett

			•	Labouring Children: British Immigrant Apprentices to Canada, 1869-1924 door Joy Parr

			•	The Camera and Dr. Barnardo, samengesteld door Valerie Lloyd. Gebaseerd op een tentoonstelling geproduceerd door de National Portrait Gallery, Londen, juli-november 1974

			Veel zegen en veel leesplezier,

			Carrie
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